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Curing Light
1. Product Description

With its broadband spectrum, VALO is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per 15O 10650.
VALO has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit bracket or can
be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
* 1-VALO curing light with 7-foot / 2.1-meter cord
* 1-9-volt, medical grade, international power supply with 6-foot / 1.8-meter cord and universal plugs
* 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
+ 1-VALO Light Shield
« 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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Overview of Controls:

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2

CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when VALO is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

« Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").

« Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).

« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.

+ Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication

« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.

+ DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to
follow included processing instructions may render device inoperable

« To help prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the VALO
with each use.

« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.

« To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.



4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The VALO handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the light is ready
for use.
3. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
4. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.

Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
« Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
+ The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

VALO Light Shield:
+ The VALO Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.NOTE: The curing light is programmed to
cycle from the Standard Power to the High Power to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power mode to the Xtra Power mode, it is necessary
to cycle into the High-Power mode and then to the Xtra Power mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3, 4 seconds.
« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used.
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place



Quick Monde Guide
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Time Options. 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs ® ® Blinking LEDs 8¢ %
Quick Curing Guide
Recommended Curing Times for Optimal Results with VALO
Mode Standard Mode High Power Mode Xtra Power Mode
Per Layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final Cure Two 10 second cures Three 4 second cures Two 3 second cures
Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth
of composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and
settings.
Quick Warning Guide:
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent’s documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. All defective products
are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO system. Tampering with VALO will void its warranty.

The VALO warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible to pay for any necessary
repairs.

*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.

6. Processing

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« Lysol Brand III Disinfectant Spray (Recommended)
« Isopropyl alcohol
« Ethyl alcohol-based cleaners
* Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
« Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
+ Hydrogen Peroxide based cleaners
Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
Acetone or hydrocarbon-based cleaners
MEK (Methy! Ethyl Ketone)
Birex®*
Gluteraldehyde
Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners
Cavicide1™* solution or wipes
Cavicide™* products (Non-Bleach)**

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

Cleaning the Light Shield:
« Cold disinfect the VALO Light Shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

7. Storage and Disposal

Curing light Storage and Transport:
« Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
+ Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.



8. Technical Considerations

Accessories

Item CE Information
VALO Barrier Sleeves
Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
gAc[)i\Sf? ?;Eg: M 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
9 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
3017 Hanover Made in USA USA
Germany
VALO Light Shield C E
Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:
440 nm - M[‘~”"
XTRA POWER MODE
HIGH POWER MODE

RADIANT FLUX (uW/nm)

STANDARD POWER MODE

WAVELENGTH (nm)




Attribute

Information/Specification

Lens Diameter 9.75 mm

Wavelength range

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
+ Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm

Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
" "
Measurement * Demetron  MARC 1 Gigahertz spectrum ;?;)tae?;lgt method and light
Instrument ;EdD spelctrum analyzer  Demetron radiometers and MARC spectrum
adiometer analyzer > ToulP analyzers should be used as reference only due to
Hitance otal Power having smaller apertures than VALO curing lights.
* Demetron radiometers should be used as
Aperture of Meter 7 mm 39mm 15mm 15mm g:?g;gf?ezgznif (ofimitations n power and
Standard Power 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW 1 Radiant Exitance conforms to ISO 10650 when
(£10%) m? measured with a Gigahertz spectrum analyzer.
High Power Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW
(£10%) an?
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) an?
VALO Curing Light Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight: 8 ounces/226 grams (with cord)
Length: 9.26 inches/23.5 cm
Width: .79 inches/ 2 cm
Cord length: 7 feet/2.1 meters
Power Supply Output - 9VDC at 2A Rating: IEC 60601-1 (Safety)
Input - T00VAC to 240VAC Cord length - 6 feet/1.8 meters
Ultradent P/N 5930 VALO Power Supply with Universal Plugs VALO power supply provides isolation from MAINS power

Operating Conditions

Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa

Duty Cycle:

(cooling-off period).

The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF

Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem

Possible Solutions

Light will not turn on

Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

W=

Light does not stay on for desired time

Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

W=

Light is not curing resins properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking VALO in Standard Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack
VALO uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

Check expiration date on curing resin.

5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations.

w

~

Cannot change mode or time intervals

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.




9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Emissions

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic

immunity.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions Group 1 VALO uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out protec-

CISPR11 tion, and provides limited EMI, RF, and surge suppression,

EIFS?;{"??OH Class B VALO uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions.
Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in

Harmonic emissions Class A nearby electronic equipment

IEC 61000-3-2 , )

- The VALO is suitable for use in all establishments, including domestic establishments

Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 COMPLIES and those directly connected to the public low-voltage power supply network that

supplies buildings for domestic use.

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

TEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)

IEC61000-4-2

+8KV contact
+15kVair

+8KV contact
+15kvair

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do notimmerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C - 40° C

Electrical fast transient/

+ 2 kV for power supply lines

+ 2 kV for power supply lines

burst +1kVfor input/output lines | Note 1: VALO has no 1/0 ports
IEC61000-4-4

Surge +1kVline to line +1kVline to line
IEC61000-4-5 42KV line to earth +2KVline to earth

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or
hospital, or military environment

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)
Note 2: Self recovers

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial,
hospital, or military environment.

The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the VALO
operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited
brown out, EMI, and surge protection.

If the VALO user requires continued operations without mains interruption,
or the mains in any particular region of a country are considered bad due to
continuous brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it
is recommended that the VALO be powered from an uninterruptible power
supply or the customer purchase a VALO Cordless unit.

Power frequency
(50760 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level

Note 1: The VALO is not equipped with any ports or any accessible 10 lines.
Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage VALO will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The VALO will turn off. When power levels are restored, VALO
will restart and return to the same state before power loss. The VALO will self-recover.




Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no

closer to any part of the VALO, including cables, than the recommended

1EC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz t0 80 MHz distance calculated from the equation applicable to the frequency
Radiiated RF 3Vim 3Vim of the transmitter.

Recommended separation distance
1EC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

d=[3V—'1]x/ﬁ

d =|-=|VP

3,5]
E,

80 MHz to 800 MHz
7

d = |=—|VP

Erl ™ soommzio256Hz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-

ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation

distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-

magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each

frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol: (((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the VALO is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO should be observed to verify
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the VALO.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.




Guidance and Manufacture's Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO

The VALO is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the VALO can help prevent electromagnetic interfer-
ence by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the VALO as recommended below, according to the
maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum

Separation distance according to frequency of transmitter

(meters)

output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter 3,5 3,5
(Pin Watts) d= [_] VP d= [_] VP d= [_] VP
14 Ey E,

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The VALO has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms corresponds to
V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




WEYLTRARENT VALO™ DE

POLYMERISATIONSLEUCHTE
1. Produktbeschreibung

VALO ist mit seinem Breitbandspektrum fiir die Polymerisaton aller lichthartenden Produkte im Wellenldngenbereich von 385-515 nm nach ISO 10650 ausgelegt.
VALO verfiigt iber ein internationales Netzteil fiir medizinische Anwendungen und st fiir Netzsteckdosen von 100 bis 240 Volt geeignet. Das Handsttick ist so konstruiert, dass es in einen
Standard-Kocher der Dentaleinheit passt oder dass eine individuell Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

Produktkomponenten:
+ 1-VALO Polymerisationsleuchte mit 2,7 m langem Kabel
« 1 - Internationales 9-Volt-Netzteil fir medizinische Anwendungen mit 1,8 m langem Kabel und Universalsteckern
* 1 - Probe packung VALO Hygiene-Schutzhiille
* 1 -VALO Lichtschutz schild
« 1 - Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht Uber die Bedienelemente:
Foto Legende

<F———  Netztaste —D@

[ ]
<— Zeitintervall-Leuchten ——>o

[ )
<}——Modus-/Status-Lampe — Do o

<}—aste Zeit/Modus éndern—Dg

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck
Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushértung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

Rnah

3. Warnhinweise und Vorsicht:

Risikogruppe 2
VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Mdglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Blicken Sie nicht auf die Lichtquelle wahrend sie in Betrieb ist . Dies kann schadlich fiir
die Augen sein.

« NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von VALO sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen.

« Andiesem Gerét dirfen keine Anderungen vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-Netzteil
und Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent- Handler.

« Bei mobile HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn sie in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden.

« Nur zugelassenes Zubehér, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgeméRen Bedienung, erhdhten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).

« Aufeinanderfolgende Aushartezyklen vermeiden und den Kontakt in allen Modi in unmittelbarer Nahe und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden, um der
Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn langere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushartezyklen oder ein dual
hartendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an nachteiligen photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapie-
Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.

« Dieses Gerat ist maglicherweise anfdllig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung stéren kdnnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerdts und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.

« Das VALO Polymerisationsleuchte NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungslésungen oder Fliissigkeiten
beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann das Gerdt unbenutzbar machen.

« Um einer Kreuzkontamination vorzubeugen, und zu verhindern, dass Dental- itwerkstoff an der Oberflache der Linse und des Handlesekopf-Gehauses haftet, muss bei jeder
Verwendung eine Barriere-Schutzhiille tiber dem VALO verwendet werden.

+ Um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen sind die Hygiene-Schutzhiillen zur einmaligen Verwendung vorgesehen.

« Nach dem Gebrauch die hygiene-Schutzhiille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.

« Verwenden Sie kein Polymerisationsleuchte, wenn die Linse schadhaft ist, um die Gefahr von ungentigend ausgeharteten Restaurationsmaterialien zu verringern.




4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Das 9-Volt-Netzkabel an das Handstickkabel anschlieBen
2. Das Netzkabel in eine Netzsteckdose einstecken (100-240 VAC). Vom VALO-Handsttick ertdnt beim Einschalten zweimal ein Signalton und die Kontrollleuchten fiir die Zeitplanung
leuchten auf, was anzeigt, dass die Polymerisationsleuchte einsatzbereit ist.
3. Die Polymerisationsleuchte in eine gangige Dentaleinheit-Halterung oder in eine Zubehdr-Montagehalterung einlegen, bis es einsatzbereit ist.
4. Vor jedem Gebrauch eine neue Hygiene-Schutzhiille iiber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
Die Hygiene-Schutzhiille ist fiir die Polymerisationsleuchte maBgeschneidert und halt die Oberflache die Polymerisationsleuchte sauber. Die Hygiene-Schutzhille dient zur Vorbeugung
gegen Kreuzkontaminationen, verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberfléche der Linse und der Polymerisationsleuchtehaftet, und es verhindert Verfarbungen und
Korrosion durch Reinigungsldsungen.
Hinweis:
« Die Verwendung der Hygiene-Schutzhille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das Ausharten im
Wesentlichen gleichwertig ist.
+ Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem Titel
Verarbeitung”.
VALO Lichtschutzschirm:
+ Der VALO Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist zur optimalen Verwendung drehbar und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Benutzen Sie
1. Jeder Lichtenergie-Modus wird zum Aushdrten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass es der Reihe nach von der Standardleistung tiber die Hochleistung in den Modus Maximal-Lichtstarke wechselt. Um
beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke-Modus in den Modus Maximal-Lichtstérke zu wechseln, ist es notwendig, dass Sie zuerst in den Modus Hohe Lichtstérke und dann in
den Modus Maximal-Lichtstdrke wechseln.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi geéndert werden oder wenn die Batterien entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke
ZEITINTERVALLE: 5,10, 15, 20 Sekunden.
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-
Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
* Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Zum Beenden des Aushartungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Netztaste erneut dricken.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstérke
ZEITINTERVALLE: 1,2, 3,4 Sekunden.
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet orange und die vier griinen Timing-
Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
* Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Netztaste drticken. Driicken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
« Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstérke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-
Lichtstarke anzeigt.
HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushartevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzogerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerat fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang dricken und loslassen. Die Modus-/Status-Lampe
leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
* Zum Starten des Aushdrtungsvorgangs auf die Netztaste drticken. Drticken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
* Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die griinen
Timing-Lampen leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.
Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 1 Stunde Inaktivitat in den ENERGIESPARMODUS, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Lampe angezeigt
wird. Durch Driicken einer beliebigen Taste wird die Polymerisationsleuchte reaktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zurtickgesetzt.
Séuberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbenung
Anleitung fiir die
1. Die Halterung sollte auf einer ﬂa(hen olfrewen Oberflache montiert werden.
2. Oberfldche mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest andrticken.




Modus-Kurzanleitung

Modus Standard-Lichtstarke Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstérke
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Die Uhrzeit andern

Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi

Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Das VALO wechselt zum nachsten Modus.

Legende FesteLEDs ® ® Blinkende LEDs ¢ 4%
Kurzanleitung zur Aushartung:
Empfohlene Aushartezeiten fiir optimale Ergebnisse mit dem VALO
Modus Standard-Lichtstérke Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstarke
Pro Schicht Eine 10-Sekunden-Aushdrtung

Zwei 4-Sekunden-Aushdrtungen

Eine 3-Sekunden-Aushartung

AbschlieBende
Aushartung

Iwei 10-Sekunden-Aushartungen

Drei 4-Sekunden-Aushartungen

Zwei 3-Sekunden-Aushdrtungen

u bestimmen.

Hinweis: Die Einstellungen und Zeitraume fiir die Einwirkung miissen maglicherweise aufgrund von Reaktivitét und Schattierung des Composites, des
Abstands zwischen Lichtlinse und Composite, und der Tiefe der Composite-Schicht angepasst werden. Der Zahnarzt
ist zustandig beziiglich der Kenntnis tiber die Anforderungen an das verwendete Material, um die angemessene Zeit und die geeigneten Einstellungen

Kurzanleitung zu Warnhinweisen

Warnhinweise

Wegen Reparatur den Kunden-
dienst anrufen

Wegen Reparatur den
Kundendienst anrufen

+Kein Signalton
+Blinken, 2 Sekunden lang
«Gestattet den Betrieb

+3 Signaltone werden
standig wiederholt
+Verhindert den Betrieb

»
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5. Instandhaltung
Reparatur
Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur
1. Die Linse regelméBig auf ausgehdrtete zahnmedizinische Kunstharze tberpriifen. Nétigenfalls ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamanten verwenden, um das gesamte
anhaftende Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Ausgabe regelméBig im Modus
Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der benutzerdefinierten
LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.
Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen diirfen nur vom autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.
Gewahrleistung
Ultradent gewahrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in
der dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefiihrt sind, und frei von Méngeln beziglich Material oder Verarbeitung ist. Diese Garantie gilt ausschlieBlich fiir den
Erstkaufer und ist nicht tibertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte missen an Ultradent retourniert werden. Das VALO-System enthlt keine Komponenten, die durch den Benutzer
gewartet werden miissen. Bei Manipulationen an der VALO erlischt die Gewahrleistung.
Die VALO-Gewahrleistung deckt keine Kundenschéden ab. Wird beispielsweise ein VALO missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und die Linse zerbricht, ist der Kunde
verantwortlich und er muss die notwendigen Reparaturen bezahlen.
*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

6. Verarbeitung

Nach jeder Verwendung Mull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesir anfeuchten und Oberflache und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:
« Lysol Brand IIT Desinfektionsspray (empfohlen)
« Isopropylalkohol
* Reinigungsmittel auf Ethylalkoholbasis
* Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:
« Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Tellerseifen
« Reinigungsmittel auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*)
Reinigungsmittel auf Wasserstoffperoxidbasis
Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)
Reinigungsmittel auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis
MEK (Methylethylketon)
Birex®*
Gluteraldehyd
Reinigungsmittel auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz
Cavicide1™* Losung oder Reinigungstiicher
Cavicide™*-Produkte (ohne Bleichmittel)**

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

Reinigung des Lichtschutzschirms:
* Den VALO Lichtschutzschirm mit einem Oberflachendesinfektionsmittel kalt desinfizieren. NICHT autoklavieren.

7. Lagerung und Entsorgung

Lagerung und Transport Lichthértegerét:
« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
« Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Gerate, Ladegerdte, Batterien und Netzteile) sind die drtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.



8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor

Item

CE Information

VALO Barriere-Schutzhilllen

Ce

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Deutschland

Hergestellt von:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Hergestellt in den USA

Vertrieb durch:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

USA (Vereinigte Staaten von Amerika)

VALO Lichtschutzschirm
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Technische Informationen / Daten

Effektive 1bénder bei Composits

rtung

Strahlungsfluss (yW/nm)

Wirksames unbenes
wellenkingenbend

s obenes
enléngenbend

395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
_ XTRA POWER MODUS
HIGH POWER MODUS
T STANDARD POWER MODUS
WELLENLANGE (nm)




Merkmale

Informationen / Spezifikationen

Linse Durchmesser 9,75 mm
Wellen-langen- « Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm
bereich + Spitzen-Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm

Tabelle Lichtstarke Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je
Mess-instrument * Demetron  MARC 1 Gigahertz-Spektrums- nMaecgsberfahren und‘;T;;z?::urgté:;nljs;iﬁueHe.
Ié E'[:]'I Spelklrums- analysator 1 Strahlungsmessgerate von Demetron und
trahlungs- analysator A 5 S MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
messgerat | us-strah- | esamt- als Referenz verwendet werden, wenn die
ung eistung vorhandenen Offnungen Kleiner sind als die
Offnungen der VALO Lichthartegerate.
Messgeréte-offnung 7 mm 39 mm 15 mm 15mm 1 Strahlungsmessgerate von Demetron sollten
nur dann als Referenz verwendet werden,
Standard-Lichtstarke 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mwW wenn Einschrankungen der Leistung und
(£10 %) an? Spektralempfindlichkeit vorliegen.
Hohe-Lichistarke Plus | 1400 mW/c® B0 mw/ | somw | Diesperfische Ausstrahlung entspricht der
(£10%) om? 150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
Spektrumsanalysator gemessen wurde.
Maximal-Lichtstarke 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10 %) (+/-20%) am?
VALO Ausharte-licht Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), Gewicht: 226 Gramm (8 Unzen) (mit Kordel)
IEC 60601-1-2 (EMV) Lange: 23,5 cm (9,26 Zoll)
Breite: 2 cm (0,79 Zoll)
Kabelldnge: 2,1 m (7 FuR)
Netzteil Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertung: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabelldnge - 1,8 Meter (6 FuR)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil mit Universalsteckern Das VALO-Netzteil bietet Entkopplung von der Stromnetzversorgung
Betriebsbe- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
dingungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %

Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeits-zyklus:

Das Lichthartegerat ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) 1 Minute EIN, aufeinanderfolgende Zyklen,
30 Minuten AUS (Abkihlungsperiode).

Problembehandlung

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht berichtigen, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA rufen Sie Ihren Ultradent Handler
oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische Produkte an.

Problem Mégliche Losungen
Das Licht wird nicht eingeschaltet 1. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
2. Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
3. Confirm power to the wall outlet.
Das Licht bleibt nicht fiir die gewiinschte Zeit an 1. Check Mode and Timing lights for correct time input.
2. Confirm all cord connections are fully seated.
3. Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

Keine ordnungsgeméBe Licht-Aushdrtung des
Kunstharzes

1. Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehdrtete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2. Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tberpriifen, ob die LED-Lampen funktionieren.

3. Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt

Ultradent, dass VALO im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser
und des von VALO verwendeten benutzerdefinierten LED-Packung verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich
stark und sind auf bestimmte lichtfihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4. Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tiberprifen.

5. Sorgen Sie dafir, dass das richtige Verfahren geméaR den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird (Kleber / Komposit).

Modus oder Zeitintervalle kdnnen nicht geandert
werden

Die Tasten Zeit/Modus und Netztaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signalténen anzeigt,
dass das Aushértelicht entsperrt ist.




9.Sonstige Angaben

Anleitung und |

Karung fur elekt ische

P

Umgebung verwendet wird.

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten

1en elektr

hen L

vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten dafiir sorgen, dass es in einer solchen

WARNUNG: Nur zugelassenes Zubehtr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgeméBen Bedienung, erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen.

nach IEC61000-3-3

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 VALO verwendet einen 9-V-Gleichstromadapter von Globtek fir medizinische
CISPR11 Anwendungen, wird mit Unterspannungsschutz betrieben und bietet begrenzten
HF Emission Kasse B EMI-, HF- und Uberspannungsschutz.

CISPR 11 VALO verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir die internen
Harmonische Emissionen Klasse A Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und fiihren wahrscheinlich nicht
1EC 61000-3-2 2u Stérungen in nahe gelegenen elektronischen Geraten.

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern ERFULLT

Das VALO ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlieBlich
nicht-gewerblichen Einrichtungen und jene, die direkt an das 6ffentliche
Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebéuden fiir den hauslichen Gebrauch
angeschlossen sind.

Anleitung und Her

=

klarung fur he

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektr

netischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in einer solchen

IEC61000-4-2

Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeitsprifung IEC 60601 Priifpegel Konformitatsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 kV Kontakt +8 kV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15KV Luft +15KV Luft 1.1p-Code: 1P20

2. Nicht in Flissigkeit eintauchen

3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist nicht-
APG und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C

Schnelle voriibergehende /
gehaufte SpannungsstoRe

+2 KV fir Stromversor-
gungs-leitungen

leitungen

+2 kV fiir Stromversorgungs-

Die Netzstromqualitdt sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-,
Krankenhaus- oder Militarumfelds entsprechen

Unterbrechungen und
Schwankungen der Span-
nung auf Stromversorgung-
Eingangsleitungen

1EC 61000-4-11

(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
5 Sek.)

(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fir 5
Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fir 25
Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fir
5 Sek.)

Hinweis 2: Eigenstandige
Wiederherstellung

IEC 61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Das VALO hat keine
gangsleitungen 1/0-Ports
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung | +1KV Leitung gegen Leitung
IEC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde
Einbriiche, Kurzschlisse, <5%U <5%U Die Netzstromqualitdt sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-,

Krankenhaus- oder Militarumfelds entsprechen.

Der mit dem VALO gelieferte Globtek 9-V-DC-Adapter fiir medizinische
Anwendungen kann am Stromnetz zwischen 100 VAC und 240 VAC betrieben
werden und bietet begrenzten Spannungsabfallschutz, EMI-Schutz und
Uberspannungsschutz.

Wenn der VALO-Benutzer einen kontinuierlichen Betrieb ohne
Stromnetzunterbrechung benétigt oder das Stromnetz in einer bestimmten
Region eines Landes aufgrund von standigen Spannungseinbriichen,
standigen Stromausfallen oder tibermaBig verrauschte Netzspannung

als schlecht eingestuft wird, wird empfohlen, den VALO Giber eine
unterbrechungsfreie Stromversorgung mit Energie zu versorgen oder der
Kunde kauft eine VALO Cordless-Gerét.

Netzfrequenz
(50760 Hz) Magnetfeld

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden, das
fiir einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer typischen
hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus- oder
Militarumgebung charakteristisch ist.

16




HINWEIS: U ist die Wechselspannung der Netzspannung vor Anlegen des Priifpegels

Hinweis 1: Das VALO ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Hinweis 2: Wenn die Netzspannung um 95% einbricht, kann das VALO nicht betrieben werden. Es hat keine interne Einrichtung zur Energiespeicherung. Das VALO wird sich
abschalten. Wenn der Netzspannungspegel wiederhergestellt ist, wird das VALO neu gestartet und in denselben Zustand zuriickkehren, der vor dem Stromausfall vorlag. Das
Wiederherstellen des VALO erfolgt automatisch.

Orienti hilfe und Her klarung fir elek ische Storfestigkeit fir nicht-lebenserhaltende Systeme

tef

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten dafiir sorgen, dass es in einer solchen
Umgebung verwendet wird.

Storfestig-keitsprifung IEC 60601 Priifpegel Konformitts-stufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
HF-Leitvermdgen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate sollten nicht naher an

- - einem Bestanditeil des VALO einschlieBlich Kabel verwendet werden als der
IEC61000-4-6 150 ktz bis 80 MHz 150 ktz bis 80 MHz empfohlene Trennungsabstand, der sich aus der fiir die Frequenz des Send-
Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m ers geltenden Gleichung berechnet.

Empfohlener Trennungsabstand

1EC 61000-4-3 80 MHz bis 2.5 GHz 80 MHz bis 2.5 GHz 3,5
a=[2=|vr
Vi

80 MHz bis 800 MHz

d=

7
—| VP
Ey ™ 800 MHzbis 2.5 GHz

Laut dem Hersteller des Senders ist P ist die maximale Ausgangsnennleistung
des Senders in Watt (W), und d ist der empfohlene Trennungsabstand in
Metern (m).

Die Feldstarken von stationdren HF-Sendern, wie sie durch ein elektromagne-
tisches Standortgutachten ermittelt wurden, sollten in jedem Frequenzbereich
unter der Konformitatsstufe liegen.

In der Nahe von Gerdten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet
sind, konnen Interferenzen auftreten:

@)

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der héhere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Aust wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Menschen beeinflusst.

a Feldstéarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / schnurlose) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und FM-
Radiosendungen und Fernsehsendungen konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender zu beurteilen,
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem das VALO verwendet wird, die geltende
HF-Konformitatsstufe tiberschreitet, sollte das VALO tiberwacht werden, um den Normalbetrieb zu iberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche Leistung festgestellt wird, sind moglich-
erweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des VALO.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Orientierungshilfe und Her klarung fir den emy 2wischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und dem VALO

Das VALO ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der Benutzer des VALO kann helfen,
elektromagnetische Storungen zu verhmdem indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten (Sendern) und

dem VALO einhdlt, welche der S ) der Kommunikationsgerate entspricht.
Trennungsabstand laut Frequenz des Senders
Angegebene maximale Ausgang- (Meter)
sleistung
des Senders 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2.5 GHz
P in Watt) ) )
inWaty a=[2]vr a=[]ve a=]ve
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Das VALO wurde gemaB IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat den Test bei einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz Bestrahlung bestanden. In
den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Hersteller des Senders P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Menschen beeinflusst.




FR VALO™ ARYULTRARENT

1. Description du produit

Avec son spectre large bande, VALO est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'onde allant de 385 a 515 nm selon la norme ISO
10650.

VALO dispose d'une alimentation électrique de classe médicale internationale et convient aux prises de courant de 100 & 240 volts. La piece & main est congue pour reposer dans un
support dentaire standard ou elle peut étre montée en utilisant le support inclus avec le kit.

Composants du produit :
* 1-Lampe a polymériser VALO avec cordon de 7 pieds/2,1 metres
+ 1- Alimentation internationale de 9 volts, de qualité médicale, avec cordon de 6 pieds/1,8 métre et fiches universelles
* 1-Pack d'échantillons de manchons de protection VALO
* 1 - écran de protection contre la lumiére VALO
1 - Support pour piece & main, fixation par adhésif double face

Vue générale des controles :
Photo Legende

<—=Bouton d’allumage—D@

[ ]

<}— Voyants des intervalles de 1>
minuterie °

< Voyant de mode/statut — >0 o

<}— Bouton de changement de —>
temps/mode

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme de cet appareil et/ou a d'autres fins que celles couvertes par ces instructions.
Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.

2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour les matériaux de restauration dentaire et les adhésifs photo-activés.

3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2
ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran protecteur contre la lumiére approprié.
ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

« NE PAS regarder directement la zone démission de lumigre. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque VALO est utilisé.

« Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement 'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche.
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.

« L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de 30 cm (12 pouces).

« Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de limmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).

« Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux & proximité immédiate pendant
plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un produit &
double polymérisation pour éviter de chauffer les tissus mous.

« Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photo-biologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par
un médicament photo-sensibilisant.

« Cette unité est sensible aux forts champs magnétiques ou d*électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit, débranchez
l'appareil momentanément, puis rebranchez-le & la prise.

« NE PAS essuyer la lampe a polymériser VALO avec des produits de nettoyage caustiques ou abrasifs, ne pas passer a 'autoclave ou immerger dans un bain a ultrasons, un
désinfectant, une solution de nettoyage ou un liquide. Si vous ne suivez pas les instructions de traitement incluses, I'appareil peut devenir inutilisable

« Pour éviter toute contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection doit
étre utilisé sur le VALO a chaque utilisation.

« Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés & un seul patient.

« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

« Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe & polymériser si la lentille est endommagée.



4. Instructions par étapes

Préparation

1. Connectez le cordon d'alimentation de 9 volts au cordon de la piéce a main.

2. Branchez le cordon d'alimentation dans n'importe quelle prise de courant (100-240 VCAY). La piece a main VALO émettra deux bips sonores lors de la mise sous tension et les voyants

de la minuterie s'allumeront pour indiquer que la lumiére est préte.

3. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqu'a son utilisation

4. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.

ion de manchons de protection hygié

Le manchon de protection hygiénique est adapté a la \ampe a polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et a la lampe a polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion par des solutions de
nettoyage.
Remarque :
« Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 a 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré que la
polymérisation était sensiblement équivalente.
« Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée Traitement.

Pare-lumiére VALO :
* Le pare-lumiere VALO est de forme ovale, peut étre tourné pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de barriére transparent.

Utilisation
1. Chaque mode de puissance est utilisé pour la photopolymérisation de matériaux dentaires contenant des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les
temps de polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe & polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance, puis en mode de puissance extra.
2. Lalampe & polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 5, 10, 15 et 20 secondes.
+ Lalampe a polymériser passe par défaut @ ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance

INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 1,2, 3 et 4 secondes.
+ Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode
Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle
de durcissement afin de limiter 'échauffement pendant deux polymérisations consécutives. A la fin du délai, un bip sonore indique que la lampe est préte a l'utilisation).
« Enmode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant
de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
+ Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode VEILLE aprés 1 heure d'inactivité, comme indiqué par un clignotement lent du voyant de Mode/Statut. En appuyant sur n'importe
quel bouton, la lumiére de polymérisation s'activera et reviendra automatiquement au dernier réglage utilisé.
Nettoyer
1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.
2. Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
1. Le support doit tre monté sur une surface plane et sans huile.
2. Nettoyez la surface avec de 'alcool .
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse se soulever lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.
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Guide rapide des modes

Mode

Puissance standard

Haute puissance

Puissance extra

Bouton dallumage

) o) o ) o) o * o

DEL de mode/de temps o o ° o o o » » *

o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

OO0 | A6 o
Options de temps 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s seulement

Pour changer le temps.

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée  lautre.

Pour changer de mode

Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. VALO passera au mode suivant.

Légende

DiLfixes @ ® DEL clignotantes 48
Guide rapide de polymérisation :
Temps de polymérisation recommandés pour des résultats optimaux avec VALO
Mode Mode standard Mode haute puissance Mode de puissance extra
Par couche Une polymérisation de 10 secondes Deux polymérisations de 4 secondes Une polymérisation de 3 secondes
Polymérisation finale Deux polymérisations de 10 secondes Trois polymérisations de 4 secondes Deux polymérisations de 3
secondes
Remarque : Les parameétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d'étre ajustés en raison de la réactivité du composite, de la teinte,
de la distance entre l'objectif et le composite et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de la santé dentaire de con-
naitre les exigences relatives au matériau quil utilise pour déterminer le temps et les parameétres adéquats.

Guide rapide des avertissements :

Avertissements

Appeler le service clientéle
pour réparation

Appeler le service clientéle
pour réparation

+Pas de son
«Clignotement, 2 secondes
+Utilisation autorisée

*3 bips continus
«Utilisation interdite

»
#000

So00 ©
0000




5. Entretien

Réparation

Réparation effectuée par l'utilisateur
1. Vérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne contiennent pas de résines dentaires durcies. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour retirer
soigneusement toute résine collée.
2. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de I'inexactitude des luxmeétres conventionnels et du bloc DEL personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.

Garantie

Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie s'applique uniquement & 'acheteur original et n'est pas
transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Il n'y a pas de composants de service utilisateur du systéme VALO. Toute altération de VALO annulera sa
garantie.

La garantie VALO ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si une VALO est mal utilisée ou tombe par terre et que la lentille se casse, le client sera responsable des
frais de réparation nécessaires.

*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.

6. Traitement
Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

AGENTS DE NETTOYAGE ACCEPTABLES :
« Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandé)
* Alcool isopropylique
« Agents de nettoyage a base dalcool éthylique
* Lysol®* concentré (uniquement & base d'alcool)

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :
« Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
« Nettoyants a base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)

Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogene

« Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)

« Nettoyants a base d'acétone ou d'hydrocarbures

MEK (méthyléthylcétone)

Birex®*

Glutéraldéhyde

Agents de nettoyage a base de sels de chlorure d'ammonium quaternaire
« Solution ou lingettes Cavicide1™*
* Produits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent

**Son utilisation peut entrafner une décoloration

Nettoyage du pare-lumiére :
« Désinfectez a froid le pare-lumiére VALO en utilisant n'importe quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

7. Stockage et élimination

Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser :
« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
* Humidité relative : 10 % a 95 %
* Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (appareils, chargeurs, batteries et alimentations), suivez les directives locales en matiére de recyclage et de traitement des déchets.
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8. Considérations techniques

Accessoires

Article Informations CE
Manchons de protection VALO
Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabriqué aux USA USA
Allemagne
Ecran de protection contre la lumiére
VALO

Informations/données techniques

Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

Bande de lor

E i MODE DE PUISSANCE EXTRA
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£
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:‘g,’ -
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E MODE DE PUISSANCE STANDARD
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Attribut Informations/spécifications

Lentille Diametre 9,75 mm
Plage de longueur + Plage de longueur d'onde utilisable : 385 - 515nm
donde +_Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm
Tableau d'intensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale L'exitance énergétique varie en fonction des
lumineuse Instrument de. +* DEL + MARC £ Analyseur de spectre capacités de l'instrument, de la méthode de
mesure Demetron analyseur Gigahertz mesure et du positionnement de la lampe.
Radiométre spectral 1 Les radiométres Demetron et les analyseurs de
Exitance Puissance spectre MARC ne doivent pas étre utilisés comme
totale référence en raison de leur ouverture plus faible
que celle des lampes a polymériser VALO.
Ouverture de 7 mm 39mm 15 mm 15mm * Les radiometres Demetron doivent étre utilisés
'appareil de mesure comme référence en raison des limitations de
Puissance standard 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mwW puissance el/de reponse spectrale. N
(+10%) pe ¥ L'exitance énergétique est conforme a la norme
» - 150 10650 lors d'une mesure effectuée a l'aide
Haute puissance plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mwW .
(£10%) o) d'un analyseur de spectre Gigahertz.
Puissance extra 3200 mw/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+10 %) (+/-20%) a?
Lampe a polymériser Certifications : CE160601-1 (Sécurité), CE1 60601-1-2 (CEM) Poids : 8 onces/226 grammes (avec cordon)
VALO Longueur : 9,26 pouces/23,5 cm
Largeur : 0,79 pouces/2 cm
Longueur du cordon : 7 pieds/2,1 métres
Bloc d'alimenta-tion Puissance - 9VCC a 2A Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
Puissance absorbée - 100 VCA a 240 VCA Longueur du cordon - 6 pieds/1,8 métres
Numéro de référence Ultradent 5930 : Alimentation VALO & Lalimentation de la lampe VALO assure l'isolation de l'alimentation réseau.
prises universelles
Conditions de Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
fonctionne-ment Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa
Cycle de service : La lampe & polymériser est congue pour une utilisation a court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive d'utilisation,

30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumiére ne s'allume pas

1. Appuyez sur le bouton de changement du temps/du mode ou sur le bouton d‘allumage pour sortir la lampe de son mode
de veille.

2. Vérifiez que les deux cordons sont fermement connectés ensemble et a la prise de courant.

3. Confirmez qu'il y a du courant a la prise murale.

La lampe ne reste pas allumée pendant la durée
souhaitée

1. Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir sila durée correcte est sélectionnée.
2. Confirmez que toutes les connexions des cordons dalimentation sont correctement enfoncées.
3. Débranchez et rebranchez les cordons d'alimentation de la prise électrique.

La lampe ne polymérise pas les résines
correctement

1. Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

2. Alaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants DEL fonctionnent.

3. Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmétre. Si vous utilisez un luxmétre, Ultradent recommande de vérifier le VALO en
mode d'alimentation standard.

REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de l'inexactitude des luxmétres et du groupe de DEL
personnalisé que VALO utilise. Les luxmeétres différent grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles
de lampes spécifiques.

4. Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser.

5. Assurez-vous que vous suivez la technique recommandée par le fabricant (de I'adhésif/du composite).

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe &
polymériser est déverrouillée.
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9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

d'environnement.

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

ATTENTION : N'utilisez que les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagné-
tiques ou toute diminution de I'immunité électromagnétique.

Test d'émission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 VALO utilise un adaptateur Globtek de qualité médicale de 9VCC, fonctionne avec

CISPR11 une protection contre la chute de tension et fournit une limitation des interférences

T élec étiques, des fréquences radio et des surtensions.

Emissions RF Classe B

CISPR 11 VALO utilise de I'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses

Emissions harmoniques Classe A fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont tres faibles et ne sont pas

CE161000-3-2 susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements électroniques

- - — situés a proximité.

Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI CONFORME

61000-3-3 Le VALO convient a lutilisation dans tous les établissements, y compris les établisse-
ments domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation
basse tension alimentant des batiments a usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

CEI61000-4-2

d'environnement.

Test d'IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kV Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air +15kv Air +15kv 1.Code IP: IP20

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil n‘appartient pas
ala catégorie AP ou APG.

4. Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques

+2kV pour les lignes

+2kV pour les lignes La qualité de I'alimentation secteur doit étre celle d'un environnement

rapides/en salves d'alimentation d'alimentation résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique
CE161000-4-4 +1kV pour les lignes Remarque 1: VALO ne pos-
d'entrée/sortie sede pas de ports d'entrée/
sortie.
Pic +1kV deligne  ligne +1kV deligne  ligne
CE161000-4-5 +2kVd'uneligne ala terre +2kVd'uneligne ala terre
Creux de tension, <5%U <5%U La qualité de I'alimentation secteur doit correspondre a celle d'un
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension | (>95 % de baisse de tension environnement résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique.
fluctuations de la tension de | en U pendant 0,5 cycle) en U pendant 0,5 cycle)
I'alimentation électrique L'adaptateur de type médical Globtek de 9VCC fourni avec le VALO fonctionne
40%U 40%U avec des tensions de secteur allant de 100VCA & 240VCA et est capable de
CEI61000-4-11 (60 % de baisse de tension (60 % de baisse de tension en réduire les baisses de tension, les interférences électromagnétiques et les
en U pendant 5 cycles) U pendant 5 cycles) surtensions.
70%U 70%U Si l'utilisateur VALO a besoin de poursuivre ses activités sans interruption
(30 % de baisse de tension (30 % de baisse de tension en du réseau ou si le secteur dans une région donnée d'un pays est considéré
en U pendant 25 cycles) U pendant 25 cycles) comme défectueux en raison de pannes de courant, de pannes ou de bruits
excessifs, il est recommandé une alimentation de secours ou que le client
<5%U <5%U achete une unité VALO sans fil.
(>95 % de baisse de tension (>95 % de baisse de tension
pendant5s) pendant5s)
Remarque 2 : Récupérations
automatiques
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Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50/60 Hz)

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation doivent étre a des
niveaux caractéristiques d'un emplacement typique dans un environnement
typique, résidentiel, de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier

ou militaire.
CE161000-4-8

REMARQUE : U est la tension du secteur c.a. avant I'application du niveau de test

Remarque 1: Le VALO n'est équipé d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Remarque 2 : En cas de chute de 95 % de la tension secteur, le VALO ne fonctionnera pas. Il n'a pas de mécanisme de stockage d'énergie interne. Le VALO s'éteindra. Lorsque les
niveaux de puissance sont restaurés, le VALO redémarre et revient au méme état qu'avant la coupure de courant. Le VALO se réinitialisera automatiquement.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type
d'environnement.

Test d'IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les appareils de communication RF portables et mobiles doivent étre utilisés
\ \ adistance de la lampe VALO et de ses cables en observant la distance de
CE161000-4-6 150kHz 3 80 MHz 150kHz 3 80 MHz éparation recommandée calculée a partir de I'équation applicable & la
Emissions RF par 3V/m 3V/m fréquence de I'émetteur.
rayonnement Distance d3e sse’paratwon recommandée
CE161000-4-3 80 MHz 3 2,5 GHz 80 MHz 3 2,5 GHz d= [7] VP
1
3,5
a=[=]vr
E, 80 MHz 3 800 MHz

7
a=|-|vP
Erl T soommzazsone
Pestla puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée

en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur et d est la distance de
séparation recommandée en metres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquenceb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

e symbole suivant : (((i)))

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

aLesintensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,

les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer I'environnement électromagnétique sous l'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesuré a l'emplacement d'utilisation du VALO dépasse le niveau de
conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier si le fonctionnement normal du VALO est normal. Si des performances anormales sont observées, des mesures
supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement du VALO.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.
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Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de séparation rec ées entre les équir de communication RF portables et mobiles et le systéme VALO

Le VALO est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrélées. L'utilisateur du VALO peut contribuer
aprévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le VALO
comme recommandeé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de I'équipement de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de 'émetteur
Puissance maximale de sortie (en métres)
nominale
de I'émetteur 150 kHz a 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz
(P en Watts) d= [ﬁ]\fﬁ d= [ﬁ]\/ﬁ d= [7]\/F
Vi Ey Ey

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Le VALO a été testé conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumis a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La valeur de 3Vrms
correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond & E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a I'aide de 'équation
applicable a la fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
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R YLTRARENT VALO™ NL
UITHARDINGSLAMP

1. Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per 150 10650 te polymeriseren.
VALO heeft een medische, internationale voeding en is geschikt voor stopcontacten van 100 tot 240 volt. Het handstuk is ontworpen om in een standaard tandheelkundige houder te
worden geplaatst of kan op een willekeurige plaats worden gemonteerd met behulp van de meegeleverde beugel.
Productonderdelen:

* 1-VALO-uithardingslamp met snoer van 7 voet /2,1 meter

* 1-9-volt, medische kwaliteit, internationale voeding met 6-voet /1,8-meter snoer en universele stekkers

* 1-Monsterpakket van VALO Barrier Sleeve

* 1-VALO Lichtscherm

« 1-Uithardende lichtopperviakte-montagebeugel met dubbele kleefband
Overzicht van bedieningselementen:

Foto Legenda

<——— AAN/UIT-knop —|>@

[ ]

<— Tijdintervallampjes ——>e

[

<}———NModus-/statuslampe — >0 o
<} Tijd-/moduswijzigingsknop —Dg

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het ondeskundige gebruik van dit apparaat en/of voor een ander doel dan beschreven in deze instructies.
Lees van alle beschreven producten zorgvuldig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad voordat u ze gebruikt.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De verlichtingsbron voor het uitharden van foto-actieve tandheelkundige herstelmaterialen en adhesieven.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP UV-straling van dit product. Blootstelling kan 0og- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik geschikte afscherming.

LET OP Mogelijk gevaarlijke optische straling van dit product. Kijk niet naar een werkende lamp. Kan schadelijk zijn voor de ogen.

« Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-ogenbescherming dragen wanneer VALO in gebruik is.
+ Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze componenten beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel Ultradent Customer Service om een vervangend product te
bestellen.
« Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichter dan 30 cm (12 inch) wordt gebruikt.
« Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg de sectie Elektromagnetische emissie).
+ Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u herhaalde uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten gedurende
meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruikt u meerdere kortere uithardingscycli of gebruikt u een product met dubbele
uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.
« Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als uvermoedt dat dit is gebeurd, koppelt u het
apparaat kortstondig los en sluit u het opnieuw aan op het stopcontact.
« Veeg het VALO-uithardingslampje NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer het NIET of dompel het NIET onder in een ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vioeistof. Niet-naleving van de instructies kan het apparaat onbruikbaar maken.
+ Om kruishesmetting te voorkomen en tandheelkundig composietmateriaal te beletten zich te hechten aan het oppervlak van de lens en het staaflichaam, moet bij elk gebruik een
sleeve over de VALO worden geplaatst.
+ Om het risico van kruisbesmetting te voorkomen, zijn sleeves slechts voor één patiént geschikt.
+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de sleeves na gebruik.
« Gebruik de uithardingslamp niet als de lens is beschadigd om het risico van onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen
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4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Sluit het 9-volt netsnoer aan op het snoer van het handstuk.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact (100-240 VAC). Het VALO-handstuk piept tweemaal wanneer het wordt aangezet en de timing-lampjes gaan branden om aan te geven dat het
licht klaar is voor gebruik.
3. Plaats De uithardingslampde uithardingslamp in een standaardbeugel voor een tandt
4. Plaats voor elk gebruik een nieuwe sleeve over het uithardingslicht.
Hygiénische sleeves aanbrengen:
De hygiénische sleeve is op maat gemaakt voor het uithardingslicht en houdt het oppervlak van De uithardingslampde uithardingslamp schoon. De sleeve helpt kruisbesmetting te
voorkomen, vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich hecht aan het oppervlak van de lens en het uithardingslicht, en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.
Opmerking:
* Het gebruik van de hygiénische sleeve vermindert het licht met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van het uithardingslicht, is uitharden in hoofdzaak equivalent gebleken
« De uithardingslampDe uithardingslamp moet na elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel ‘Werkwijze'.
VALO lichtscherm:
* Het VALO lichtscherm is ovaalvormig, kan worden gedraaid voor maximaal gebruik en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Je unit of accessoiremontagebeugel totdat u klaar bent voor gebruik.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden
2. OPMERKING: De uithardingslampDe uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de hoge stroomvoorziening over te schakelen naar
de Extra stroommodus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra stroommodus, moet u naar de modus Hoog vermogen en vervolgens naar
de Extra stroommodus gaan.
3. De uithardingslampDe uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en het zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd
of als de batterijen worden verwijderd.

Verrichting

UITHARDINGSMODUS: Standaard stroommodus

TIMING INTERVALLEN: 5,10, 15, 20 seconden.
« De uithardingslampDe uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten
branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-modusknop [Time/Mode Button].
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].

UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen

TIMING INTERVALLEN: 1,2, 3, 4 seconden.
« In de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 seconden ingedrukt en laat dan los. Het modus-/statuslampje is
oranje en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-modusknop [Time/Mode Button].
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 seconden ingedrukt en laat u die dan weer
los om naar de Extra stroommodus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden
om de standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Extra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra strc jus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om verwarming
tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
« Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus [Time/Mode Change Button], laat hem los, houdt hem opnieuw
gedurende 2 seconden ingedrukt en laat hem weer los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de
Extra stroommodus wordt aangegeven.
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop [Time/Mode Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/
statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslampDe uithardingslamp gaat na 1 uur inactiviteit over in de modus SLEEP, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/
statuslampje. Als u op een knop drukt, wordt De uithardingslamp geactiveerd en keert het automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling.
Opruimen
1. Gooi gebruikte sleeves na elke patiént weg bij het standaardafval.
2. Zie deel ‘Werkwijze'
Mounting Bracket Instructions
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trek de tape van de beugel af.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk het stevig op zijn plaats.

29



Verkorte handleiding

Modus Standaardvermogen Hoge spanning Extra Vermogen
e | @0 @ cYoN-Yo! ©
Button]

) o o ° ) o o L o
Modus/tijd leds o o ° o o o » » *

o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

| OO0 | 006 o
Tijdopties 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Alleen 3s
Tijd wijzigen Druk snel op de Tijd-knop [Time Button] en laat deze dan los om de tijdopties te doorlopen

Modus wijzigen

Houd Tijd-knop [Time Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. VALO zal naar de volgende modus gaan.

Legenda Vasteleds @ ® Knipperende leds 4
Verkorte uithardingshandleiding:
Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met VALO
Modus Modus Standaard Modus Hoog vermogen Modus Extra vermogen
Per laag Eén uitharding van 10 seconden Twee uithardingen van 4 seconden Een uitharding van 3 seconden

Definitieve uitharding

Twee uithardingen van 10 seconden

Drie uithardingen van 4 seconden

Twee uithardingen van 3 seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de composietreactiviteit, schaduw, afstand van de lens
tot de composiet en de diepte van de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat zij gebruiken
om de geschikte tijd en instellingen te bepalen.

Snelle waarschuwingsgids:
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Waarschuwingen

Bel de klantenservice voor
reparatie

Bel de klantenservice voor
reparatie

+ Geen geluid
* Knippert, 2 seconden
« Kan worden gebruikt

« Continu 3 pieptonen
« Kan niet worden gebruikt

»
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5. Onderhoud

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerde reparatie
1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittende hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om de uitvoer routinematig te controleren in de
standaardvoedingsmodus. OPMERKING: de werkelijke numerieke uitvoer zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. 1Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent dient onderhoudspersoneel te voorzien van documentatie om reparaties it te voeren.

Garantie

Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar * in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie van
Ultradent die het product vergezelt, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is niet overdraagbaar. Alle
defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen gebruikersservicecomponenten van het VALO-systeem. Geknoei met VALO maakt de garantie ongeldig.

De VALO-garantie dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO verkeerd wordt gebruikt of valt en de lens breekt, is de klant verantwoordelijk voor de noodzakelijke
reparaties.

* Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

6. Werkwijze
Na elk gebruik moet het opperviak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een oppervlakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

* GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:

« Lysol Brand III Disinfectant Spray (aanbevolen)
« Isopropylalcohol

* Reinigingsmiddelen op basis van ethylalcohol

* Lysol® * Concentraat (alleen op alcoholbasis)

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - GEBRUIK NIET:

« Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwaszeep
Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmiddelen (bijvoorbeeld Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
Op waterstofperoxide gebaseerde reinigingsmiddelen
Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser ™ *)

Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof

MEK (methylethylketon)

Birex® *

Gluteraldehyde

Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout
Cavicide1 ™ * -oplossing of -doekjes

Cavicide ™ * -producten (niet-bleekmiddel) **

*Handelsmerk van een ander bedrif dan Ultradent
**Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

VALO lichtscherm:
* Het VALO lichtscherm is ovaalvormig, kan worden gedraaid voor maximaal gebruik en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

7. Opslag en verwijdering

Uithardingslicht opslag en transport:
« Temperatuur: +10°C tot +40°C (+50°F tot +104°F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Wanneer u elektronisch afval weggooit (zoals apparaten, laders, batterijen en voedingen), volg dan de richtlijnen voor lokaal afval en recycling.
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8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO sleeves
Gemaakt door: Verdeler:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Made in USA USA

Duitsland

VALO Lichtschild C E
Technische informatie/gegevens
Effectieve composietuitharding golflengte banden:
enise
nd
395 1m - 415 1m 0 nm - 480 nm

T EXTRA STROOMMODUS
£
=
=
x HOGE STROOMMODUS
-
.
@
2
% STANDAARD STROOMMODUS
S
&»

GOLFLENGTE (nm)

32




Attribuut

Informatie/specificatie

Lens Diameter 9,75 mm

Wavelength range

« Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
« Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm

Golflengte-bereik Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De stralingsuitvoer zal variéren op basis van de
Meetin-strument * Demetron T MARC 1 Gigahertz-spectrum- Zip::mtﬁ;;:g nstrument, de meetmethode
;EdD ‘spectrumana- analysator T Demetron-radiometers en MARC-
adiometer ysator - Towal spectrumanalysatoren mogen alleen
Uitvoer otaa gebruikt worden als referentie omdat ze
vermogen kleinere openingen hebben dan de VALO-
uithardingslampen.
Meteropening 7 mm 39mm 15mm 15mm * Demetron-radiometers mogen alleen gebruikt
Standaard-vermogen | 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 MW worden als referentie wegens beperkingen qua
(£ 10%) o’ vermogen en spectrale respons.
~ De # stralingsuitvoer is conform 150 10650
Hoog vermogen Plus | 1400 mW/cm 1300 mwr 970 mW wanneer hij gemeten wordt met een Gigahertz-
(£10%) cm spectrumanalysator.
Extra vermogen 3200 mw/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+10%) (+/-20%) am?
VALO Uithardings- Classificaties: 1EC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) Gewicht: 8 ons / 226 gram (met snoer)
licht Lengte: 9,26 inches/23,5 cm
Breedte: .79 inches/2 cm
Snoerlengte: 7 voet/2,1 meter
Stroomvoor-ziening Uitgangsvermogen - 9 VDC bij 2A Classificatie: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingangsvermogen — 100 VAC tot 240 VAC Kabellengte - 1,8 meter/6 voet
Ultradent P/N 5930 VALO voeding met universele stekkers De voeding van de VALO is geisoleerd van de netvoeding

Bedrijfsvoor-waarden

Temperatuur: +10°C tot +32°C (+50°F tot +90°F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Bedriffscyclus:

De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32° C) 1 minuut AAN voor ononderbroken
werking, 30 minuten UIT (afkoelperiode).

Problemen oplossen

tandheelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, verzoeken wij u Ultradent te bellen op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lampje gaat niet branden

1. Druk op de tijd-/moduswijzigingsknop [Time/Mode Change Button] of AAN/UIT-knop [Power Button] om de spaarstand-
modus [Power Save] te verlaten.

Controleer of beide kabels goed op elkaar zijn aangesloten en in het stopcontact zijn gestoken.

Controleer of het stopcontact stroom levert.

w o

Lampje blijft niet branden tijdens de gewenste
tijd

Controleer de modus-/tijdlampjes voor de juiste tijdinvoer.
Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten.
Trek de voedingskabel uit het stopcontact en steek deze er dan weer in.

wro =

Lampje hardt het hars niet goed uit

Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, beveelt Ultradent aan om VALO te controleren
in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De werkelijke numerieke uitvoer zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters

en het aangepaste LED-pakket dat VALO gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke
lichtgeleidepunten en lenzen.

4. Controleer de uiterste gebruiksdatum van het uithardingshars.

5. Controleer of de juiste techniek wordt toegepast (adhesief/composiet) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

W

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen

Houd de knop Tijd/Modus [Time/Mode] en de AAN/UIT-knop [Power Button] ingedrukt totdat een reeks pieptonen aangeeft
dat De uithardingslamp is ontgrendeld.
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9. Overige informatie

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor elektromagnetische emissies

omgeving wordt gebruikt.

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

WAARSCHUWING: Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagne-
tische immuniteit te voorkomen.

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen
RF-emissies Group 1 VALO gebruikt een Globtek medische 9VDC-adapter, werkt met spanningsvalbeveil-
CISPR11 iging en biedt beperkte EMI-, RF- en overspanningsbeveiliging.
EE:’;{”?]SI‘E Kiasse B VALO gebruikt elektrische en elektromagnetische energie alleen voor hun interne
functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk

Harmonische emissies Klasse A geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.
IEC 61000-3-2 ) - o

- De VALO is geschikt voor gebruik in alle vestigingen, inclusief woonhuizen en
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 VOLDOET

instellingen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk dat
gebouwen voor huishoudelijk gebruik bevoorraadt.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor

he

omgeving wordt gebruikt.

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

IEC61000-4-2

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8KV contact +8KV contact Fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15kV lucht +15kV lucht 1.1P-code: 1P20

2. Niet onderdompelen in vioeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG en
niet-AP.

4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10° C-40° C

Snelle elektrische tran-
siénten / burst
1EC 61000-4-4

+ 2 kV voor stroomtoevoer-
leidingen

+1kV voor invoer-/
uitvoerleidingen

+ 2 kV voor stroomtoevoer-
leidingen

Opmerking 1: VALO heeft
geen [/0-poorten

De netvoedil moet die van een typische residentiéle, commerciéle
of ziekenhuis- of militaire omgeving zijn

Overspanning
1EC 61000-4-5

+ 1KV leiding naar leiding
+2 KV leiding naar de aarde

+ 1KV leiding naar leiding

+2 KV leiding naar de aarde

(50/60 Hz) magnetisch veld

IEC61000-4-8

Voltage, spannings-dalin- <5% U <5% U De kwaliteit van de netspanning moet die van een typische residentiéle,
gen, kortsluiting en onder- (>95% daling van U (>95% daling van U gedurende | commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving zijn.
brekingen en verschillen in gedurende 0,5 cyclus) 0,5 cyclus)
de stroomvoor-ziening van De Globtek 9VDC medische adapter die bij de VALO wordt geleverd,
de invoerleidingen 40% U 40% U werkt op netstroom van 100VAC - 240VAC en is in staat tot beperkte
(60% daling van U (60% daling van U gedurende spanningsvalbeveiliging-, EMI- en overspanningsbeveiliging.
1EC 61000-4-11 gedurende 5 cycli) 5 cycli)
Als de VALO-gebruiker continu moet werken zonder dat de netspanning
70% U 70% U wordt onderbroken of als de netspanning in een bepaalde regio van een
(30% daling van U (30% daling van U gedurende land als slecht wordt beschouwd vanwege continue stroomuitval, black-out
gedurende 25 cycli) 25 cycli) of overmatig veel ruis, is het raadzaam de VALO van stroom te voorzien via
een niet-onderbreekbare stroomtoevoer, ofwel koopt de klant een VALO
<5% U <5% U draadloze eenheid.
(>95% daling van U (>95% daling van U gedurende
gedurende 5 seconden) 5 seconden)
Opmerking 2: Herstelt zichzelf
Stroomfre-quentie 30A/m 30A/m Magnetische velden met de netfrequentie moeten zich op niveaus bevinden

die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

OPMERKING: U is de a.c. netspanning v6ér toepassing van het testniveau
Opmerking 1: De VALO is niet uitgerust met poorten of toegankelijke I70-leidingen.
Opmerking 2: Als er een daling van 95% in de netspanning is, zal VALO niet werken. Het heeft geen intern energieopslagmechanisme. De VALO zal uitgeschakeld worden. Wanneer
de stroomniveaus worden hersteld, zal VALO opnieuw opstarten en terugkeren naar dezelfde staat als voor het stroomverlies. De VALO herstelt zichzelf.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor

he i iteit voor niet-|

systemen

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteits-niveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Geleiding RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij de
VALO worden gebruikt, inclusief kabels, dan de aanbevolen scheidingsafstand
IEC61000-4-6 150 kHz t0 80 MHz 150 kHz t0 80 MHz berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie
Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m van de zender.
Aanbevolen scheidingsafstand
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|>=
E, 80 MHz t0t 800 MHz

7
d= [—] VP
Evl T soommzio25GH

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de
specificaties van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsaf-
stand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagne-
tische inspectie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in
elk frequentiebereik b.

Er kan interferentie optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd
met het volgende symbool: (((.)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar de VALO wordt gebruikt groter is dan het toepasselijke bovenstaande RF-conformiteitsniveau, moet
de VALO worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het
heroriénteren of verplaatsen van de VALO.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor aanb cheidi den tussen draagbare en mobiele RF-communicatit en de VALO

De VALO is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de VALO kan elektromagnetische
interferentie helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de VALO, zoals hieronder
aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van zender
Nominaal maximaal uitgangsvermo- (meter)
gen van zender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin Watt) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0.7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

De VALO is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en'is langsgegaan onder een uitgestraalde veldsterkte van 10 V/m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz. De waarde van 3Vrms komt overeen
met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.
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IT VALO™

LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descrizione del prodotto

Con 'ampiezza di banda dello spettro, VALO & concepita per la polimerizzazione di tutti i prodotti fotopolimerizzabili nell'intervallo di lunghezza d'onda di 385-515nm conformemente allo
standard ISO 10650.

VALO presenta un alimentatore internazionale di grado medicale ed & adatta a prese elettriche da 100 a 240 volt. 1l manipolo & concepito in modo da poter essere riposto in una staffa
standard per riunito dentale oppure & possibile personalizzarne il montaggio utilizzando la staffa in dotazione nel kit.

Componenti del prodotto:
* 1 - Lampada fotopolimerizzante VALO con cavo da 7 piedi / 2,1 metri
1 - Alimentatore internazionale di grado medicale da 9 volt, con cavo da 6 piedi / 1,8 metri e attacchi universali
« 1 - Confezione campione guaine protettive VALO
* 1= Schermo protettivo VALO
« 1 - Staffa di supporto per lampade fotopolimerizzatrici per montaggio su superfici e con nastro biadesivo

Panoramica dei comandi:
Foto Legenda

< Pulsante di accensione —D@
[ ]
<}— Spie di temporizzazione ——{>o

[ ]
< Spia pr fstato —>o o
<}— Pulsante cambio tempo/—>
programma

1l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni derivanti dall'uso improprio di questa unita e/o per qualsiasi scopo diverso da quello previsto da queste istruzioni.
Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

2. Indicazioni per I'uso/Scopo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: UV emessi da questo prodotto. In caso di esposizione, pud verificarsi irritazione degli occhi o della pelle. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada operatoria. Puo essere dannosa per gli occhi.

+ NON guardare direttamente la luce emessa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare occhiali protettivi anti-UV ambrati quando si utilizza la lampada VALO.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare questapparecchiatura. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
« Le apparecchiature di comunicazione in RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 in”).
« Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pili lunghi, eseqguire cicli di polimerizzazione multipli e piti corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.
« Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awverse, pazienti sottoposti a chemioterapia o pazienti trattati con farmaci
fotosensibilizzanti.
* Questa apparecchiatura pud essere suscettibile a campi magnetici o di elettricita statica forti che possona interferire con la programmazione dell'apparecchio. Se si ritiene che cio
possa essersi verificato, scollegare momentaneamente 'apparecchio dalla presa elettrica e poi ricollegarlo allalimentazione.
+ NON pulire la lampada per la fotopolimerizzazione VALO con detergenti caustici o abrasivi, autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di lavorazione incluse puo rendere il dispositivo inutilizzabile.
« Per aiutare a evitare la contaminazione crociata e a impedire al materiale compositodentale di aderire alla superficie della lente e del corpo a bacchetta, & necessario utilizzare una
guaina protettiva sulla lampada VALO ad ogni utilizzo.
« Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono monouso.
« Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo l'uso.
« Per ridurre il rischio di resine non correttamente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.
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4. Istruzioni procedurali

Preparazione
1. Collegare il cavo di alimentazione da 9 volt al cavo del manipolo.
2. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica (100-240 VICA). Il manipolo VALO emettera due segnali acustici all'accensione e le spie di temporizzazione si accenderanno
indicando che la lampada & pronta per l'uso.
3. Posizionare la lampada polimerizzante in una staffa di montaggio standard per riunito dentale o nella staffa di montaggio fornita come accessorio affinché possa essere sempre a
portata di mano.
4. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzante.
La guaina di protezione igienica & fatta su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e mantiene pulita la superficie della lampada fotopolimerizzatrice. La guaina di protezione
contribuisce a evitare la contaminazione crociata, impedisce al materiale composito dentale di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzante, e previene lo
scolorimento e la corrosione dovuti ai detergenti.
Nota:
« L'uso della guaina protettiva igienica ridurra I'emissione luminosa del 5 - 10%. Grazie all'elevata potenza emessa dalla lampada polimerizzante, € stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.
« Lalampada polimerizzante deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.
Schermo protettivo VALO:
* Lo schermo protettivo VALO & di forma ovale, pud essere ruotato per il massimo utilizzo e pud essere utilizzato con un manicotto di protezione trasparente.

Uso
1. Ogni programma di modalita di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di
polimerizzazione consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata in programmi in sequenza a partire dal programma potenza Standard al programma potenza Alta al programma potenza Xtra.
Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard a potenza Xtra & necessario passare in sequenza dal programma potenza Alta e successivamente arrivare alla modalita
potenza Xtra
2. La lampada fotopolimerizzante memorizza 'ultimo intervallo di tempo e programma utilizzato e vi ritorna come impostazione predefinita ogni volta che i programmi vengono
cambiati 0 quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza standard

INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 5, 10, 15, 20 secondi.
« Questo & il programma predefinito della lampada fotopolimerizzante quando la si accende PER LA PRIMA VOLTA. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di
temporizzazione verdi si illumineranno, indicando 'awenuta selezione del programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensi pegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza alta

INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 1,2, 3, 4 secondi
« Nel Programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara arancione e le quattro
spie di temporizzazione verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando I'avenuta selezione del il programma potenza alta.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensi pegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza Xtra.
Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando
l'awenuta selezione del programma potenza standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO selezionabile: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di polimerizzazioneper limitare il
surririscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un awisatore acustico indica che & possibile usare nuovamente lunita).
« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi, rilasciarlo e tenerlo premuto nuovamente per altri 2 secondi e rilasciarlo. La spia
programma/stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie di temporizzazione verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando I'awentua selezione del programma potenza
Xtra.
« Premere il pulsante di accensi pegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Per tornare al programma potenza standard, premere e tenere premuto il pulsante di selezione programma potenza per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e
le spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
Modalita Sospensione: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita SOSPENSIONE dopo 1 ora di inattivita, come indicato da un lento lampeggio della spia programma/stato.
Premendo qualsiasi pulsante si attiva la lampada fotopolimerizzante e si tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata.
Pulizia
1. Gettare via le guaine di protezione usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions
1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non unta .
82v Pulire la superficie con alcol denaturato.




3. Rimuovere il rivestimento dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare la staffa in modo che Ia luce fotopolimerizzante possa essere sfilata verso Ialto. Premere bene in posizione

Guida rapida ai programmi

Programma

Potenza Standard

Potenza Alta

Potenza Xtra

Pulsante di accensione/
spegnimento

) o) o ° ) o) o * o

LED programma/tempo o o ° ® @) @) »* »* -
o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

OO0 | A6 o
Opzioni tempo 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Solo 3s

Modifica tempo Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo,
Modifica programmi Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. VALO passera al programma successivo.
Legenda LEDalucefissa ® @

LED lampeggianti ¢

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

Tempi di fotopolimerizzazione consigliati per risultati ottimali con VALO

Programma

Programma Standard

Programma Potenza alta

Programma Intensita Xtra

Per strato

Una polimerizzazione di 10 secondi

Due polimerizzazioni di 4 secondi

Una polimerizzazione di 3 secondi

Polimerizzazione finale

Due polimerizzazioni di 10 secondi

Tre polimerizzazioni di 4 secondi

Due polimerizzazioni di 3 secondi

Nota: Potrebbe essere necessario regolare le impostazioni e i tempi di esposizione a causa della reattivita e della tonalita del composito, della distanza
tra la lente della lampada e il composito e della profondita dello strato di composito. Spetta al dentista conoscere il requisito del materiale che si sta
utilizzando per determinare il tempo e le impostazioni adeguati.

Guida rapida agli awisi:

Awvertenze

Chiamare il servizio clienti per
la riparazione

Chiamare il servizio clienti
per la riparazione

« Nessun suono
« Lampeggiante, 2 secondi
« Funzionamento consentito

* 3 segnali acustici continui
+ Funzionamento non
consentito

»
#000

@]
0000
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5. Manutenzione

Riparazione

Riparazione esequita dall'utente
1. Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato per
rimuovere delicatamente eventuali residui di resina adesa .
2. I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e inserti della guida ottica. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente l'uscita nel
programma Intensita Standard. NOTA: il valore numerico effettivo dell'intensita pud non corrispondere all'effettivo valore a causa dell'inaccuratezza dei radiometri comuni e del
pacchetto LED customizzato nella lampada fotopolimerizzatrice.

Riparazione del fabbricante
1. Le riparazioni devono essere esequite solo da personale tecnico autorizzato. Contattare Ultradent per la fornitura dela documentazione per eseguire le riparazioni

Garanzia

Con la presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo dovra essere conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevantialle specifiche stabilite nella documentazione
Ultradent che accompagnano il prodotto e che sara esente da difetti nei materiali e/o di fabbricazione. Questa garanzia e valida esclusivamente per l'acquirente originale e non &
trasferibile. Tutti i prodotti difettosi devono essere restituiti ad Ultradent. 1l sistema VALO non presenta componenti riparabili dall'utente. La manomissione di VALO ne invalida la
garanzia.

La garanzia VALO non copre i danni provocati dai clienti. Per esempio, se un'unita VALO viene utilizzata impropriamente o cade e la lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo
delle riparazioni necessarie.

*Accompagnata dalla ricevuta che indica la data d'acquisto da parte del dentista.

6. Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente.

DETERGENTI COMPATIBILI:
« Spray disinfettante Lysol Brand III (consigliato)
* Alcool isopropilico
« Detergenti a base di alcool etilico
* Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)

DETERGENTI NON COMPATIBILI - NON UTILIZZARE:
« Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalini, tra cui anche i saponi per le mani e i saponi per stoviglie
« Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™*, Sterilox™*)
Detergenti a base di perossido di idrogeno
Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)
Detergenti a base di acetone o idrocarburi
MEK (Metiletilchetone)
Birex®*
Gluteraldeide
Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario
Soluzione Cavicide1™* o salviette
Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, puo sbiadire il colore

Pulizia dello schermo protettivo:
« Disinfettare a freddo lo schermo protettivo VALO utilizzando qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

7. Conservazione e smaltimento

Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzante:
« Temperatura: da +10°C a +40°C (da +50°F a +104°F)
* Umidita relativa: dal 10% al 95%
* Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per esempio dispositivi, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.
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8. Considerazioni tecniche

Accessori

Articolo

Informazioni CE

Guaine di protezione VALO

(@S

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Germania

Fabbricato da: Distribuito da:

TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

Fabbricato negli Usa (USA) Stati Uniti d'America

Schermo protettivo VALO

C€

Informazioni/Dati tecnici

Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

FLUSSO RADIANTE (pW/nm)

Banda di lunghezza d'onda
inferore effcace
395 1m - 415 nm

440 nm - 480 nm

PROGRAMMA INTESITA XTRA

PROGRAMMA INTENSITA ALTA

PROGRAMMA INTESITA
STANDARD
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Attributo Informazioni/Specifiche

Lente Diameter 9,75 mm

Gamma di lunghezza
d'onda

+ Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
+ Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm

Tabella dell'Intensi-ta Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale L'emettenza radiale varia in base alla capacita
lumi " - dello st to, al metodo di i |
uminosa Strumento di * Demetron  MARC + Analizzatore a spettro pgs.ﬁé;:m:ztg (;ae‘r‘gela(;n;adlam\surazwone e
misurazione ;EdD analizzatore a Gigahertz 1 I'radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro
adiometro spettro B 1 \ MARC devono essere usati esclusivamente a scopo
met-tenza nte;wswla diriferimento a causa di aperture pili piccole
totale rispetto alle lampade fotopolimerizzanti VALO.
A Tl 7 39 5 5 T I radiometri Demetron devono essere usati
pertura del mm »Jmm mm mm esclusivamente a scopo di riferimento a causa di
misuratore imitazioni diintensita e risposta spettrale.
Potenza Standard 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mW
(£10%) an?
Potenza Alta Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10%) an?
Potenza Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) am?
Lampada fotopolime- | Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso: 226 grammi (con cavo)
rizzante VALO Lunghezza: 23,5 cm
Larghezza: 2 cm
Lunghezza cavo: 2,1 metri
Alimenta-zione Uscita - 9vDCa 2A Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
elettrica Ingresso - da 100VCA a 240VCA Lunghezza cavo - 1,8 metri
Alimentatore P/N 5930 VALO Ultradent con spine universali Lalimentatore VALO fornisce I'isolamento dalla rete di alimentazione

Condizioni operatives

Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo:

La lampada fotopolimerizzante & progettata per essere utilizzata per brevi cicli. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di funzionamento
di cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

Risoluzione dei problemi

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Soluzioni possibili

La lampada non si accende

1. Premere il pulsante di cambio tempo/programma o il pulsante di accensione per riattivare la luce dalla modalita di
risparmio energetico.

Verificare che entrambi i cavi siano ben collegati tra loro e alla presa elettrica.

Controllare che la presa a muro sia alimentata dalla rete.

w o

La lampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

Controllare limpostazione delle spie di temporizzazione e programma.
Controllare che tutti i cavi siano fermamente collegati.
Scollegare la spina e inserirla di nuovo nella presa elettrica.

W=

La lampada non polimerizza correttamente
le resine

Controllare se la lente presenta residui di resine/compositi polimerizzati.

Usare protezioni UV adeguate per gli occhi di colore ambra e verificare che le spie LED funzionino.

Controllare il livello di potenza con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada VALO impostando il programma potenza standard

NOTA: Il valore numerico della potenza registrata puo non corrispondere all‘effettivo valore a causa dellinadeguatezza dei
radiometri comuni e I'utilizzo di LED particolari nella VALO. I radiometri differiscono notevolmente tra diloro e sono realizati
per specifiche lenti e inserti della guida ottica.

4. Controllare la data di scadenza della resina fotopolimerizzabile.

5. Assicurarsi di eseguire una tecnica corretta (adesivo/composito) in base alle raccomandazioni del fabbricante.

W

Non & possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione/spegnimento fino a quando una serie di segnali acustici indica
che la lampada fotopolimerizzante & sbloccata.
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9.Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

La lampada VALO ¢ destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.
AVVERTENZA: Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione dell'immunita

elettromagnetica.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee quida

Emissioni RF Gruppo 1 VALO utilizza un adattatore 9VDC per uso medicale Globtek che funziona con

CISPR11 protezione anti-oscuramento e fornisce EMI, RF e sovratensioni.

Emissione RF Classe B . . -

CISPR 11 VALO utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni interne. Di

— conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interfer-

Emissioni armoniche Classe A enze con lapparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

IEC61000-3-2

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker IEC 61000-3-3 | CONFORME Lalampada VALO ¢ adatta per I'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti
domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa
tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica

La lampada VALO ¢ destinata all'uso inambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di protezione

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15KVin aria

+8KV di contatto
+15KVin aria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto segue:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. L'unita & di tipo non APG
enon AP.

4. Intervallo di umidita per lo stoccaggio: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per lo stoccaggio: 10 °C- 40 °C

Scarica rapida transitoria
elettrica

+2kV perlinee di alimen-
tazione elettrica

+ 2 kV per linee di alimentazi-
one elettrica

IEC61000-4-4 +1kV perlinee diingresso/ | Nota 1: VALO non ha porte I/0
uscita

Sovratensione + 1KV dalinea alinea + 1KV dalinea alinea

IEC61000-4-5 42KV dalinea aterra 42KV dalinea aterra

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

Cali di tensione,
cortodircuiti,interruzioni

e alterazioni sulle linee in
ingresso dell'alimentazione

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% di calo in U per
0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per
25 cicli)

<5% U
(>95% di caloin U per 55)

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U

(>95% di calo in U per

59)

Nota 2: Siripristina automati-
camente

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

L'adattatore per uso medicale Globtek 9VDC fornito con VALO funziona con
una rete che va da 100V CAa 240 V CAed & in grado di limitare la protezione
da sovratensioni, EMI e sovratensioni.

Se l'utente VALO richiede operazioni continue senza interruzione di rete, o

se larete in una particolare regione di un paese & considerata scadente a
causa di continue condizioni di illuminazione ridotta, black-out o di rumore
eccessivo, si consiglia di alimentare la lampada VALO con un gruppo di
continuita o l'acquisto da parte del cliente di un Caricabatterie Cordless VALO.

Frequenza di potenza del
(50/60 Hz) campo
magnetico

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione all'interno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

NOTA: U ¢ la tensione di rete in CA. prima dell'applicazione del livello di prova
Nota 1: La lampada VALO non & dotata di alcun tipo di porte o di linee 1/0
Nota 2: Se ¢'& un calo del 95% della tensione di rete, VALO non funzionera. Non ha un meccanismo di immagazzinamento di energia interno. La lampada VALO si spegne. Quando
vengono ripristinati i livelli di corrente, la lampada VALO si riawia e torna allo stato precedente alla perdita di corrente. La lampada VALO si auto-ripristina.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada VALO ¢ destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di PROTEZIONE Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per I'ambiente elettromagnetico
Conduzione RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili devono essere
utilizzate ad una distanza non inferiore alla distanza raccomandata dI qualsiasi
IEC61000-4-6 Da 150 kHza 80 MHz Da 150 kHza 80 MHz parte della lampada VALO, compresi i cavi, calcolata mediante I'equazione
RFirradiata 3V/m 3V/m applicata alla frequenza del trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata
IEC61000-4-3 Da 80 MHza 2,5 GHz Da 80 MHza 2,5 GHz
3,5
d= [_] JP
Vi
3,5
d=|—
E, da 80 Mtz a 800 MHz
7
d = |=—|VP
Eil " Gasoomza2s i

P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le forze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a
quanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sito a, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita in ogni gamma di frequenzeb .

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze di apparecchiature contrasseg-
nate dal seguente simbolo: (((.)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e cordless) e radiomobili
terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare I'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare
una perizia elettromagnetica del sito. Se l'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada VALO, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe
porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada VALO. Se si osservano prestazioni anormali, potrebbero essere necessarie misure aggiuntive, come il riorienta-
mento o il riposizionamento della VALO.

b Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante sulle distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada VALO

La lampada VALO deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate siano controllate. L'utente della lampada VALO pud contribuire a
prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la lampada VALO come indicato
di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
Potenza nominale massima in uscita (metri)
del trasmettitore 150 kHz - 80 MHz 80 MHz — 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(Pin Watt) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0.7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

La lampada VALO & stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le potenze di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di 3Vrms corrisponde
aV1 eilvalore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando
l'equazione applicata alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) dichiarato produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

45



mPRODUCTS,ElN-cr. VALOTM ES
LUZ DE CURADO

1. Descripcién del producto

Con su espectro de banda ancha, VALO estd disefiado para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en el rango de longitud de onda de 385-515 nm segin IS0 10650.
VALO tiene una fuente de alimentacion internacional de grado médico y es adecuado para tomas de corriente de 100 a 240 voltios. La pieza de mano estd disefiada para descansar en un
soporte dental universal o se puede montar de manera personalizada en el soporte que se incluye en el kit.

Componentes del producto:
1 - Luz de fotocurado VALO con cable de 7 pies/2,1 metros
« 1 -Alimentacion eléctrica de 9 voltios, de grado médico e internacional con cable de 6 pies/1,8 metros y conectores universales
« 1-Paquete de muestra de Fundas de proteccion VALO
* 1 - Protector de luz VALO
« 1-Soporte de montaje de superficie para Valo con cinta adhesiva doble

Resumen de los Controles:
Foto Leyenda

<F——— Power Button —D@

[
<}— Timing Interval Lights ——{>o
[ ]

<——— Mode/Status Ligt — >0 o

<}—— Time/Mode Change —>
Button

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios resultantes del uso incorrecto de esta unidad y/o para cualquier otro fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos foto activados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicién puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccion adecuada.

PRECAUCION Radiacién optica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la [smpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

«+ NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccién ocular UV de color dmbar cuando VALO esté en uso.
« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice inicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
* Los equipos de comunicaciones de RF portétil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).
« Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).
« Para evitar el riesgo de irritacion o lesién térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante més
de 10 segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado mds cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.
« Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados con
medicamentos fotosensibles.
« Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estética fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran potencia, podrian alterar la programacién de la
lémpara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momenténeamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.
« NO limpie la lmpara de fotocurado VALO con limpiadores causticos o abrasivos, autoclave, ni la sumerja en ningtin tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucion limpiadora o
liquido. El incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que el dispositivo no funcione.
« Para ayudar a prevenir la contaminacin cruzada y evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la unidad, debe usarse una funda
protectora VALO adaptada a la unidad para cada uso.
« Para evitar el riesgo de contaminacién cruzada, las fundas de proteccion son para un solo paciente.
« Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de proteccion después de cada uso.
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4. Instrucciones paso a paso

Preparacién
1. Conecte el cable de alimentacién de 9 voltios al cable de la pieza de mano.
2. Enchufe el cable de alimentacién en cualquier toma de corriente (100-240 VCA). La pieza de mano VALO emitird un pitido dos veces cuando se encienda, y las luces de sincronizacién
se iluminaran para indicar que la luz estd lista para su uso.
3. Coloque la lampara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estandar o en el soporte de montaje de hasta que esté listo para su uso.
4. Antes de cada uso, cologue una nueva funda de proteccién sobre la luz de fotocurado.

Instalacién de las fundas de proteccién higiénicas:
La funda de proteccion higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la luz de curado. La funda de proteccion ayuda a prevenir la contaminacion cruzada, ayuda
a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y a la luz de fotocurado, y evita la decoloracion y la corrosion por las soluciones de limpieza.
Nota:
« Eluso de la funda de proteccion higiénica reducird la salida de luz en un 5-10%. Debido a la alta potencia de salida de la luz de fotocurado, se ha demostrado que el fotocurado es
sustancialmente equivalente.
* Laluz de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccién después de cada paciente. Consulte la seccién titulada Procesamiento.
Protector de luz VALO:
« El protector de luz VALO tiene forma ovalada, se puede girar para un uso méximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La luz de fotocurado estd programada para pasar de la Potencia estandar a la Potencia alta y después al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del
modo de energia esténdar al modo de energfa Xtra, es necesario pasar al modo de alta potencia.
2. Laluz de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mds recientemente utilizados, y volveré a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los modos
0 i se retiran las baterfas.

Funcionamiento

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar

INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
* Laluz de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estard en verde y se iluminaran las cuatro
Luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
« Presione el Botén de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de alta potencia

INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3, 4 segundos.
« Desde el modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/ tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y se
iluminaran y parpadearan las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Alta Potencia.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
« Presione el botdn de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el boton de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra
Mantenga presionado de nuevo durante 2 segundos, y suelte. La luz de Modo/Estado sera verde y se iluminaran las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: £l modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 sequndos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad esta lista para continuar con su uso).
« Desde el modo de potencia estdndar, presione el boton de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, presionado nt durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado sera naranja y parpadeard, tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Presione el botdn de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el boton de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminardn, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo inactivo: La luz de fotocurado entrard en modo SLEEP después de 1 hora de inactividad, como lo indica un parpadeo lento de la luz de modo/estado. Al presionar cualquier boton se
activard la luz de fotocurado y automaticamente regresard a la Gltima configuracion utilizada.
Limpieza
1. Deseche en la basura convencional las fundas de proteccion usadas después de cada paciente.
2. Consulte la Seccién de Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Coloque el soporte de manera que la luz de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.
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Guia de modo répido

Modo

Potencia Estandar

Potencia Alta

Potencia Xtra

Bot6n de encendido

@] o

o o o o o * o

Luces LED de Modo/Tiempo o o ° o o o - - »*
o ° ° o * * * -

oo o0 o0 oo o% 0% 0% oW -

e | OO0 | 06O | O
Opciones de tiempo 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 35 Only

Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el bot6n de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. VALO pasard al siguiente modo.

Leyenda LEDsfijos ® ® LEDs parpadeantes - ¢
Gufa rapida de fotocurado:
Tiempos de fotocurado recomendados para resultados 6ptimos con VALO
Modo Modo Estandar Modo de alta potencia Modo de Potencia Xtra
Por capa Un secado de 10 segundos Dos secados de 4 segundos Un secado de 3 segundos
Secado final Dos secados de 10 segundos TTres secados de 4 sequndos Dos secados de 3 segundos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicién y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad del compuesto, la sombra, la distancia desde la
lente de la luz al compuesto y la profundidad de la capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que
estdn utilizando para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

Gufa de advertencia répida:
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5. Mantenimiento
Reparaciones
Reparacion realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la ldmpara en busca de resinas curadas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea de
diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotdmetros difieren ampliamente entre si y estan disefiados para puntas guia y lentes especificas de la luz. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo
de potencia esténdar. NOTA: la salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la luz de
fotocurado.
Reparacion del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio documentacion para realizar reparaciones.
Garantia
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacion de
Ultradent que acompaia al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica tnicamente al comprador original y es intransferible. Todos
los productos defectuosos deberdn ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio para el usuario del sistema VALO. La manipulacién de VALO anulard su garantia.
La garantia de VALO no cubre dafios al cliente. Por ejemplo: si una unidad VALO se usa incorrectamente o se cae y se rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las reparaciones
necesarias.
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.

6. Procesamiento
Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la [dmpara.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
« Desinfectante en aerosol Lysol Brand III (Recomendado)
« Alcohol isopropilico
« Limpiadores basados en alcohol etilico
* Lysol®* Concentrado (solo con base de alcohol)

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:

« Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
Limpiadores a base de lejia (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™"*)
Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
MEK (metil-etilo-cetona)

Birex®*

Gluteraldehido

Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario
Solucién o toallitas Cavicide1™*

Productos Cavicide™* (sin lejfa) **

* Marca registrada de una empresa distinta de Ultradent
**Sise usa, puede desvanecer el color.

Limpieza del protector de luz:
« Desinfecte en frio la proteccién de luz VALO con cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave

7. Almacenamiento y eli

Almacenamiento y transporte de la luz de fotocurado:
« Temperatura: +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
* Humedad relativa: 10% a 95%
* Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrdnicos (es decir, dispositivos, cargadores, baterfas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.
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8. Consideraciones técnicas

Accesorios

Elemento

Informacién CE

Fundas de proteccion VALO C E

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Alemania

Fabricado por:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Hecho en EE.UU.

Distribuido por:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

Estados Unidos

Protector de luz VALO

qs

Informacion técnica/datos
Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

- Banda de longitud de onde. Banda de longiud
efectiva inerior su
395 nm - 415 nm 440 hm - 480 nm
= i MODO DE POTENCIA EXTRA
=
=
E -
.;'=3 MODO DE ALTA POTENCIA
%
©
o -
S MODO DE POTENCIA ESTANDAR
2 o |
LONGITUD DE ONDA (nm)
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Atributo Informacién/Especificacion
Lente Didmetro 9.75 mm
Rango de longitud + Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
de onda « Longitud de onda méxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm
Tabla de intensidad Tabla de comparacion de la radiacion saliente nominal La salida radiante variard segun la capacidad del
! - locacit
delaluz Instrumento de * Demetron T MARC 1 Gigahertz spectrum !WeSt\;uITfnm’ étedodemediciny coloceen
medida ;EdD analzador de analyzer 1 Los radiémetros Demetron y los analizadores de
adiometro espectro S P - espectro MARC deberfan usarse como referencia
alida 0‘?”03 Unicamente debido a que tienen aberturas mas
tota pequefias que las lamparas de fotocurado VALO.
- * Los radiémetros Demetron deberfan usarse
Abertura de medidor 7 mm 39mm 15mm 15mm como referencia inicamente debido a las
Potencia Estandar 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW limitaciones en potencia y respuesta espectral.
(+10%) wm? 1 La salida radiante cumple con ISO 10650
cuando se mide con un analizador de espectro
Potencia Alta Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW de Gigahercios.
(£10%) an?
Potencia Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) an?
Luz de fotocurado Clasificaciones: 1EC 60601-1 (Seguridad), IEC 60601-1-2 (EMC) | Peso: 8 onzas / 226 gramos (con cable)
VALO Longitud: 9.26 pulgadas / 23.5 cm
Ancho: .79 pulgadas / 2 cm
Longitud del cable: 7 pies / 2.1 metros
Alimentacion Potencia: 9VDC a 2A Clasificacién: IEC 60601-1 (Seguridad)
Entrada: 100VAC a 240VAC Largo del cable: 6 pies/1.8 metros
Fuente de alimentacion con enchufes universales VALO La fuente de alimentacién VALO proporciona un aislamiento de la red de aliment-
Ultradent P/N 5930 acion eléctrica PRINCIPAL
Condiciones de Temperatura: +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
funcionamiento Humedad relativa: 10% a 95%
Presion ambiental: 700 hPa a 1060 hPa
Ciclo de trabajo: La luz de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente méxima (32 °C) 1 minuto encendida cambiando
entre ciclos consecutivos, 30 minutos apagada (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

de Ultradent o a su distribuidor dental.

Si las soluciones que se sugieren a continuacién no rectifican el problema, por favor contacte a Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a su distribuidor

Problema

Posibles soluciones

La luz no se enciende

1. Pulse el boton de cambio de tiempo/modo o el botén de encendido para salir del modo de ahorro de energia.
2. Verifique que ambos cables estén firmemente conectados entre sf'y a la toma de corriente.
3. Verifique que la toma de corriente funciona correctamente.

La luz no se mantiene encendida durante el
tiempo deseado

1. Compruebe las luces de Modo y Tiempo para ver que se ha introducido el tiempo correcto.
2. Confirme que todas las conexiones entre los cables sean correctas.
3. Desconecte y vuelva a conectar el cable de alimentacion eléctrica.

La ldmpara no polimeriza las resinas de manera
adecuada

1. Verifique la lente en busca de resinas/compuestos curados.

2. Utilizando la proteccién ocular contra radiacién UV color ambar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3. Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un fotémetro, Ultradent recomienda verificar la [ampara VALO en el
modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los fotémetros comunes y el paquete de LED
personalizado que VALO utiliza. Los fotémetros difieren ampliamente entre sf'y estan disefiados para puntas guia y lentes
especificas de la luz.

4. Verifique la fecha de caducidad de la resina fotopolimerizable.

5. Asegurese de que se siga la técnica adecuada (adhesivo/compuesto) segun las recomendaciones del fabricante.

No se puede cambiar el modo o los intervalos
de tiempo

Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la luz de
fotocurado estd desblogueada.
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9. Informacién variada

Guia y Declaracién del Fabricante para Emisiones Elec

ica

tales caracteristicas.

La luz de fotocurado VALO esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

ADVERTENCIA: Utilice tinicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, el aumento de las emisiones electromagné-
ticas o la disminucion de la inmunidad electromagnética.

61000-3-3

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - quia
Emisiones de RF Grupo 1 VALO utiliza un adaptador de 9VDC de grado médico de Globtek, funciona
CISPR11 con proteccién contra caidas de tension, y proporciona EMI, RFy supresién de
Emisiones de armonicos Clase B sobretensiones limitadas.
1EC 61000-3-2 . )
Harmonic emissions Clase A VALO utiliza energia e\ectr!cary electromagnetlcq solq para sus funciones internas.
1EC 6100032 Por lo tanto, cualquier emisién de RF es muy baja y tiene poca probabilidad de

— causar interferencia en los equipos electrénicos cercanos.
Fluctuaciones de tension/emisiones de parpadeo IEC CUMPLE

VALO es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los
establecimientos domésticos y aquellos conectados directamente a la red publica
de suministro de energfa de baja tensién que suministra a los edificios para uso
doméstico.

Guia y Declaracién del Fabricante para

Elect

ica

La luz de fotocurado VALO esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

IEC61000-4-2

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumy ) Guia sobre el Entorno Electromagnético
Descarga electrostatica +8kV contacto +8kV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
(ESD; +15KkV aire +15KkV aire 1. Cédigo IP: IP20

2. No sumergir en liquidos.

3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10 °C- 40 °C

Réfaga/transi-torios
eléctricos rdpidos

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacién

+2kV para las lineas de

suministro de alimentacién

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

IEC61000-4-4 +1kV para lineas de Nota 1: VALO no tiene
entrada / salida puertos E/S

Sobrecarga +1kVlinea alinea +1kVlinea alinea

IEC61000-4-5 +2KVlinea a tierra +2KVlinea a tierra

Tension, caidas, cortocir-
Cuitos, interrupciones y
variaciones en las lineas de
entrada del suministro de
alimentacion

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

<5% U
(>95% de cafda en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

El adaptador de grado médico Globtek 9VDC que se suministra con la luz de
fotocurado VALO funciona desde redes de alimentacién de 100 VCA a 240 VCA
y es capaz de reducir el apagén, EMIy la proteccion contra sobretensiones.

Si el usuario de VALO requiere operaciones continuas sin interrupcion de la
red eléctrica, o la red eléctrica en cualquier region particular de un pais se
considera mala debido a un continuo apagén, un apagén total o condiciones
de energfa excesivamente ruidosas, se recomienda que el VALO se alimente
desde una fuente de alimentacién ininterrumpida o el cliente adquiera una

(50/60 Hz) campo
magnético

IEC 61000-4-8

<5% U <5% U unidad inaldmbrica VALO.
(>95% de caida en U (>95% de caida en U para 5 5)
para5s) Nota 2: Se recupera automati-
camente
Frecuencia de potencia 30A/m 30A/m Los campos magnéticos de frecuencia energética deben estar en niveles

caracteristicos de una ubicacién tipica en un entorno residencial, de atencion
médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico

NOTA: U es la tension de la red principal c.a. antes de la aplicacién del nivel de prueba
Nota 1: La lémpara de fotocurado VALO no esté equipada con ningtin puerto ni ninguna linea de E/S accesible.

Nota 2: Si hay una caida del 95% en la tension de red, VALO no funcionard. No tiene mecanismo interno de almacenamiento de energfa. La luz de fotocurado VALO se apagard.
Cuando se restauran los niveles de energfa, VALO se reiniciard y volverd al mismo estado previo a la pérdida de energfa. La luz de fotocurado VALO se auto recuperard.
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Guia y Declaracion del Fabricante para Inmunidad Electromagnética para Sistemas de Soporte No Vitales

La luz de fotocurado VALO estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. £l cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INVIUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Conduccion de RF 3Vrms 3Vrms Los equipos de comunicaciones por RF portatiles y mdviles no deben
utilizarse mas cerca de ninguna parte de la luz de fotocurado VALO, incluidos
IEC1000-4-6 150kHz a 80 MHz 150 kHz 2 80 MHz los cables, que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de
Radiated RF 3V/m 3V/m la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separacion recomendada
IEC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz

d=[V—'1]x/ﬁ

d =|-=|VP

3,5]
E,

80 MHz a 800 MHz

7
a =[]
Eyl ™ soomHzazs

P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios
(W) segn el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m)

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segtin lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser
menores que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo: (((.‘)))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia més alto.

NOTA 2: estas pautas padrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AMy FM y las transmisiones de televisién no se pueden predecir tedricamente con precisién. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacion en la que se usa la lampara de
fotocurado VALO excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la lampara VALO para verificar su funcionamiento normal. Si se observa un rendimiento
anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la ldmpara VALO.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.
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Guia y declaracién de fabricacién para las distancias de separacién recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y mdviles y la ldmpara de fotocurado VALO

La ldmpara de fotocurado VALO estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara
VALO puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portétiles y moviles (transmisores)
y la ldmpara VALO como se recomienda a continuacion, seguin la potencia de salida maxima del equipo de comunicaciones.

Distancia de separacién segun la frecuencia del transmisor
Potencia nominal de salida maxima (metros)
del transmisor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P en vatios) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La lampara de fotocurado VALO se ha probado de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2:2014 y se ha pasado bajo intensidades de campo radiado de 10 V/m entre 80 MHzy 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtin el fabricante del
transmisor.

NOTA 1:a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacién para el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
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PT VALO™ R YLETRARENT

LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descrigdo do Produto

Com seu espectro de banda larga, o VALO é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm de acordo com a ISO
10650.

0O VALO possui uma fonte de alimentacdo internacional de categoria médica e é adequado para plugues eléctricos de 100 a 240 volts. A peca de mdo estd concebida para repousar num
suporte de unidade dentdria standard ou pode ser montada de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto:
* 1 - Fotopolimerizador VALO com cabo de 7 pés / 2,1 metros
+ 1-Fonte de alimentacao internacional de 9 volts, de nivel médico, com cabo de 1,8 m / 6 pés e plugues universais
+ 1 - Pacote de amostra de barreiras protetoras VALO
* 1-Protetor de luz VALO
* 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos:
Fotografia Legenda

<}— Botdo para ligar/desligar —D@

<G—  Luzes deintervalo de —D:
temporizagao °

<——— Luz de Modo/Estado ——{>e o

<— Botéo de Temporizagio/ —>
Mudanca de modo

O fabricante ndo Se responsabiliza por danos resultantes da utilizagdo imprépria desta unidade e/ou para qualquer outra finalidade além das Se responsabiliza instrucges.
Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informac@es nas FDS antes de usar.

2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagdo para a polimerizacao de materiais de restauragdo dentdria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2

UIDADO UV emitido por este produto. A exposicao pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecao apropriada.

UIDADO Este produto emite radiacdes dpticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a lampada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

+ NAO olhar diretamente para a safda de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar protecao ocular UV de cor dmbar quando o VALO estiver em uso.

« Para evitar o risco de choque elétrico, ndo ¢ permitida nenhuma modificaco deste equipamento. Use somente a fonte de alimentagéo e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
Inclusos. Se esses componentes estiverem danificados, nao use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicao.

« Equipamentos de comunicagdo por RF portateis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).

« Use somente acessorios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para evitar operagdo inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminuicdo da imunidade
eletromagnética (consulte a secdo Emissdes eletromagnéticas).

« Para evitar o risco de irritacdo ou leso térmica, evite ciclos de cura consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 segundos em qualquer modo.
Se forem necessérios tempos de cura mais longos, use varios ciclos de cura mais curtos ou use um produto de cura dupla para evitar o aquecimento do tecido mole.

« Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reacdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterdpico ou pacientes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante.

« Esta unidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostaticos que poderao afetar a programacdo. Se suspeitar que esta situacdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente do plugue e depois ligue-a novamente.

+ NAO limpe o fotopolimerizador VALO com detergentes cdusticos ou abrasivos, autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solucdo de limpeza
ou liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar o dispositivo inoperante.

« Para ajudar a evitar a contaminagao cruzada e ajudar a evitar que o material compdsito dentdrio adira a superficie da lente e do corpo do corpo do equipamento, deve ser usada uma
manga de barreira sobre o VALO em cada uso.

« Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as barreiras protetoras sao de uso (inico por paciente.

« Para reduzir o risco de corrosdo, remova a barreira protetora aps o uso.

« Para reduzir o risco de resinas sub-polimerizadas, nao use o fotopolimerizador se a lente estiver danificada
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4. Instrugdes passo a passo

Preparagao
1. Ligue o cabo de alimentagdo de 9 volts ao cabo da peca de méo.
2. Conecte o cabo de alimentagdo a qualquer tomada elétrica (100-240 VAC). A peca de mao VALO soara duas vezes ao ligar, e as luzes de temporizagdo acenderdo indicando que a luz
estd pronta para uso.
3. Coloque o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontoldgica padrao ou suporte de montagem de acessérios até que esteja pronto para uso.
4. Antes de cada uso, cologue uma nova barreira protetora sobre o fotopolimerizador.

Instalacéo de barreiras protetoras higiénicas:
Abarreira protetora é personalizada para o corpo do equipamento e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A barreira protetora ajuda a evitar a contaminagao cruzada e ajuda
a evitar a adesdo de material compésito dentdrio a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloragdo provocada pelas solucges de limpeza.
Nota:
« Autilizagdo da barreira protetora reduz a emissdo de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagdo mostrou ser substancialmente equivalente.
« 0 fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfecao adequados apds usado em cada paciente. Consulte a segdo intitulada Processamento.
Escudo de luz VALO:
« 0 Protetor de luz VALO tem uma forma oval, pode ser rodado para uma maxima utilizagdo e pode ser utilizado com uma manga de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizacdo de materiais dentdrios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para saber os tempos de polimerizagéo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador estd programado para mudar do modo de Poténcia Standard para 0 modo Alta Poténcia e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo de Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia e depois para 0 modo Poténcia Xtra.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicdo desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo -
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo de Poténci d

INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
« 0 fotopolimerizador volta para este modo quando ligado novamente. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo
de Poténcia Standard.
« Paraalterar os intervalos de tempo rapidamente pressione o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia

INTERVALOS DE TEMPO: 1,2, 3, 4 segundos.
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos soltando em sequida. A luz de Modo/Estado ficard laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo de Alta Poténcia.
« Paraalterar os intervalos de tempo aperte rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo de ativacao.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione e segure novamente
por 2 segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizagao se acenderao, indicando o modo de Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranca de 2 segundos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a
polimerizagdo consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizagdo).
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizacao se acenderao piscando, indicando 0 modo Poténcia Xtra.
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo de ativacao.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizacao
se acenderdo, indicando o modo de Poténcia Standard.
Modo Suspensdo: O fotopolimerizador passara para o Modo de SUSPENSAQ apés 1 hora de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Pressionar
qualquer botdo ligara o fotopolimerizador e fara com que volte automaticamente a (ltima configuragdo usada.
Limpar
1. Descarte as barreiras protetoras usadas com o lixo normal apds seu uso com cada paciente.
2. Veja Secdo de Processamento,
Instrugdes para o suporte de montagem
1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de 6leo.
2. Limpe a superficie com dlcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.

56



Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Poténcia Xtra
Botdo Poténcia @ @ @ @ @ @ @ @ @
LEDs Modo/Tempo o o o ° o o o - o
o o ° ° o o - - -
o ° ° ° O ® % ® bt
Botdes Tempo ®e 606 00 oo o Oo% oW oN -
B AR AR AN Q
Opgdes de tempo 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Apenas3s
Para alterar o Tempo Aperte e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as opgdes de tempo.
Para mudar de modo Aperte 0 botdo Tempo durante 2 segundos e solte. O VALO mudard para o modo sequinte.
Legenda LEDsacesos ® @ LEDs piscando ¢ 4
Guia Rapido de Polimerizagdo:
Tempos de polimerizagdo recomendado para resultados excelentes com 0 VALO
Modo Modo Standard Modo Alta poténcia Modo Poténcia Xtra
Por camada Uma polimerizacao de 10 segundos Duas polimerizagdes de 4 segundos Uma polimerizagdo de 3 sequndos

Polimerizacao final

Duas polimerizacdes de 10 segundos

Trés polimerizaGes de 4 sequndos

Duas polimerizacdes de 3
segundos

e as configuragdes adequadas.

Nota: As configuracGes e tempos de exposigdo podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade do composto, a sombra, a distancia da lente da
luz ao compésito e a profundidade da camada compésita. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que estd usando para determinar o tempo

Guia Rapido de Adverténcias

Adverténcias

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

Call Customer Service
for Repair

* Sem som
« Intermitente, 2 sequndos
* Permite a operacdo

* 3 bips continuos
« Proibe as operacdes

»
#000

@]
0000
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5. Manutencéo

Reparagdo

Reparos feitos pelo usudrio
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentarias polimerizadas. Se necessério, utilize um instrumento odontolégico ndo diamantado para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificagao da poténcia em modo de Poténcia
Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparos pelo fabricante
1. Os reparos devem ser efetuados apenas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer ao pessoal de servigo com documentagao para fazer reparos.

Garantia

AUltradent garante que, durante um perfodo de 5 anos*, este instrumento se encontrara em conformidade, em todos os aspectos materiais, com as especificagdes estabelecidas na
documentagdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrica. Esta garantia aplica-se apenas ao comprador original e ndo € transmissivel. Todos 0s
produtos defeituosos deverao ser devolvidos & Ultradent. N&o existem componentes no sistema VALO passiveis de serem assistidos pelo utilizador. A manipulacao do VALO iré invalidar
esta garantia.

Agarantia do VALO ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se o VALO for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o cliente seria responsével pelo
custo de qualquer reparagdo.

*Com o comprovante de compra indicando a data de venda ao Dentista.

6. Processamento
Apbs cada utilizagdo, embeber uma gaze ou tecido suave com um desinfetante de superficies aprovado e limpar a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
« Spray desinfetante Lysol Brand II (Recomendado)
« Alcool isopropilico
« Produtos de limpeza a base de élcool etilico
* Lysol® Concentrado (apenas a base de dlcool)

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAO USE:
« Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as mdos e detergentes de louca
« Produtos de limpeza a base de alvejante (ex. Clorox™*, Sterilox™*)
Produtos de limpeza & base de peroxido de hidrogénio
Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)
Produtos de limpeza & base de acetona ou hidrocarbonetos
MEK (Methyl Ethyl Ketone)
Birex®*
Glutaraldeido
Produtos de limpeza & base de cloreto de aménio quaternario
Solugdes ou toalhetes Cavicide1™*
Produtos Cavicide™™* (sem alvejante)**

*Marca registrada de uma empresa que ndo € a Ultradent
**Se usado, a cor pode desvanecer

Limpeza do protetor de luz B
« Desinfete o protetor de luz VALO a frio utilizando qualquer desinfetante para superficies. NAQ esterilizar em autoclave.

7. Armazenamento e Descarte

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
« Temperatura: + 10°Ca +40°C (+ 50°F a + 104°F)
* Umidade relativa: 10% a 95%
* Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar resfduos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.
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8. Consideragdes Técnicas

Acessorios
Item CE Information
Mangas de Barreira VALO
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Fabricado nos EUA EUA

Alemanha

Protetor de luz VALO

qs

Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagdo de compdsitos:

FLUXO Radiante (pW/nm)

Faixa efeito do Faixa efelto do
comprimento de onda comprimento de onda
inferor superior
395 nm - 415 nm 440 hm - 480 nm

MODO DE POTENCIA XTRA

MODO DE ALTA POTENCIA

MODO DE POTENCIA STANDARD

COMPRIMENTO DE ONDO(nm)
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Informagao técnica/Dados

Atributo

Informagdo/Especificagdo

Lente

Diametro 9,75 mm

Intervalo de compri-
mento de onda

+ Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
+ Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm

Tabela de Intensidade
de Luz

Tabela de Comparaggo de Exitancia Radiante Nominal A Exitdncia Radiante ird variar de acordo com a
- capacidade do instrumento, método de medicdo
Instrumento de t* Demetron T MARC 1 Analisador de espectro e cpolocagéo da ‘\uz . 8
medigao kEdD analisador de giganertz T Devem ser usados como referéncia radiometros
adiometro espectro T Towl P Demetron e analisadores de espectro MARC
Hitance otal Power | 30enas por terem aberturas menores do que os
fotopolimerizador VALO.
* Devem ser usados radiémetros Demetron
Aperture of Meter 7 mm 39 mm 15mm 15mm apenas como referéncia devido as limitagdes de
Poténcia Standard 1000 mW/cm? 900 MW/ 670 mW poténcia e resposta espectral. »
(+10%) wm? $ AExcitancia Radiante estd em conformidade
- com a norma IS0 10650 quando medida com um
Alta Poténcia Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW analisador de espectro Gigahertz.
(£ 10%) m?
Poténcia Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) am?

Fotopolimerizador

ClassificagBes: 1EC 60601-1 (Seguranga), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso: 8 ongas/226 gramas (com cabo)
Comprimento: 9,26 polegadas/23,5 cm
Largura: 0,79 polegadas/2 cm
Comprimento do cabo: 7 pés/2,1 metros

Alimentacdo eléctrica

Saida - 9VCCa 2A Classificacao: IEC 60601-1 (Seguranca)

Entrada - T00VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés/1,8 metros

Fonte de alimentacdo Ultradent P/N 5930 VALO com plugues Afonte de alimentacao VALO fornece isolamento da energia da rede elétrica
universais

Condigdes de
funciona-mento

Temperatura: + 10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi projetado para operacdes de curta duragdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos
desligado (perfodo de arrefecimento).

Resolugao de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo nao corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do ntimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor
Ultradent ou revendedor de material daentério.

Problema Possiveis solucdes

Aluz ndo liga

Apertar 0 botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagdo para sair do modo Poupanca de energia.
Verificar se os dois cabos estao firmemente ligados entre si e a tomada eléctrica.
Confirmar que existe corrente na tomada da parede.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

Verificar se o tempo dos indicadores luminosos de Modo e Tempo esta correto.
Confirmar se todas as ligagdes de cabos estdo firmes.
Desligar e ligar novamente o cabo de alimentacao a tomada eléctrica.

Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

Verificar se a lente apresenta resfduos de resinas/compdsitos polimerizados.

Usando a protegdo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Na utilizagdo de um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagdo do

VALO no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido a inexatiddo dos fotdmetros comuns e ao conjunto LED person-
alizado que o VALO utiliza. Os fotdmetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4. Verificar a data de validade da resina de polimerizagdo.

5. Assegurar que é sequida a técnica adequada (adesivo/compdsito) de acordo com as recomendagges do fabricante.

wro o |wo o |weo =

de tempo

Nao é possivel alterar o modo ou intervalos Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador

estd desbloqueado.

60




9. Informacdes diversas

Orientages e declaracdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

eletromagnética diminuida.

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.
ADVERTENCIA: Use apenas acessérios, cabos e fontes de alimentacao autorizados para prevenir operacao inadequada, emissdes eletromagnéticas aumentadas ou imunidade

Testes de emissdes Conformida-de Ambiente eletromagnético - orientacdes

Emisstes de RF Grupo 1 0 VALO utiliza um adaptador Globtek de grau médico de 9VCC, opera com protedo

CISPR11 contra a redugdo da tenso de linha e oferece uma supressdo de EMI, RF e picos
de corrente limitada.

Emissdes de RF Classe B m

CISPR 11 0 VALO utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcdes inter-

Emissdes harmonicas Classe A nas. Portanto, quaisquer emissdes de RF sao muito baixas e ndo deverao causar

1EC 61000-3-2 interferéncia nos equipamentos eletronicos mais proximos.

61000-3-3

Flutuagdes de tensao/emissdes intermitentes IEC

ESTAEM CONFORMI-DADE | 0 valo ¢ adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de alimentacdo

elétrica plblica de baixa tensdo, que alimenta os prédios residenciais.

Orientages e declaracdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD) | Contato de + 8 kV Contato de + 8 kV 0 ambiente fisico deve ser limitado as sequintes circunstancias:
Arde+15kv Arde+15kv 1. Codigo IP: 1P20
IEC 61000-4-2 2.Nao mergulhe em nenhum liquido.
3. Ndo utilize perto de gases inflaméveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%
5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C
Transientes elétricos +2kV para linhas de +2kV para linhas de alimenta- | Aqualidade da alimentacdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
répidos/rajada alimentacdo elétrica ¢do elétrica tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.
IEC 61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O VALO ndo tem
entrada/saida portas de E/S
Pico + 1KV entre linhas + 1KV entre linhas
IEC61000-4-5 +2KkVentrealinhaeaterra | +2KkVentrealinhaeaterra

elétrica
Campo magnético
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

Quedas de tensdo, curtos- <5% U <5% U Aqualidade da alimentacdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
circuitos, interrupg@es e (>95% de queda em U (>95% de queda em U durante | tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.
variacdes nas linhas de durante 0,5 ciclo) 0,5 ciclo)
entrada da alimentacao 0 adaptador de grau médico Globtek de 9VCC fornecido com o VALO opera
elétrica 40% U 40% U a partir de redes elétricas que variam de 100VAC - 240VAC e possui a
(>60% de queda em U (>60% de queda em U durante | capacidade de protegdo limitada contra a reducdo da tensao de linha, EMI e
1EC61000-4-11 durante 5 ciclos) 5 ciclos) protecdo contra picos.
70% U 70% U Se 0 usudrio do VALO necessitar de operagGes continuas sem interrupco
(30% de queda em U (30% de queda em U durante da rede, ou se a rede elétrica em qualquer regido especifica de um pais
durante 25 ciclos) 25 ciclos) for considerada ruim devido a condicdes continuas de falta de luz, ou de
excesso de ruido, recomenda-se que 0 VALO seja alimentado a partir de uma
<5% U <5% U fonte de alimentacgo ininterrupta ou que o cliente compre uma unidade
(>95% de queda em U (>95% de queda em U VALO Cordless.
durante 5) durante 5)
Nota 2: Auto-recuperagdo
Frequéncia da alimentagdo 30A/m 30A/m 0Os campos magnéticos de frequéncia da alimentacao elétrica devem estar

nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.
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NOTA: U é a tensdo c.a. da rede elétrica anterior a aplicagao do nivel de teste.

Nota 1: 0 Valo ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.

Nota 2: Se houver uma queda de 95% na tensdo de rede, o VALO nao funcionard. Nao hd um mecanismo de armazenamento interno de energia. O VALO desligard. Quando os
niveis de energia forem restaurados, o VALO reiniciard e retornard ao mesmo estado antes da perda de energia. O Valo executard uma auto-recuperacao.

Orientagoes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que nao sao de suporte a vida

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientagao sobre ambiente eletromagnético

Condugao de RF 3Vrms 3Vrms Na&o devem ser usados equipamentos de comunicagdes RF portateis e
moveis proximo de qualquer parte do VALO, incluindo cabos, para além da

IEC61000-4-6 150 kHz to 80 Mz 150 kHz to 80 Mz distancia de separacao recomendada, calculada a partir da equagdo aplicavel
RFirradiada 3V/m 3V/m a frequéncia do transmissor.
Distancia de separagdo recomendada
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz
3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|-=
E, 80 MHz a 800 MHz
7
d=|=—|VP
Eil " soommzazsone

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo
recomendada em metros (m)

A de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliagdo eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o seguinte simbolo: (((')))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacGes. A propagagao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagdes-base de radio (telemével/sem fios), telefones e outros radios terrestres mdveis, radio amador, transmissao
de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisdo. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o VALO é usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicavel
acima, o VALO deve ser observado para conformar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, poderdo ser necessarias medidas adicionais, como
reorientar ou reposicionar o VALO.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.
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Orientado e Declaragdo do Fabricante para as distancias de separaao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portéteis e moveis e o VALO

0 VALO destina-se ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbacdes de RF irradiadas sdo controladas. O usudrio do VALO pode ajudar a evitar interferéncia
eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagao de RF portéteis e méveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado abaixo, de

acordo com a poténcia maxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
Poténcia de saida maxima nominal (metros)
do transmissor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P em Watts) 3,5 3,5
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
14 Ey E,

0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07metros

0,1 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros

1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros

10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros

100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 VALO foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms corresponde

aV1eovalor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para 0s transmissores com poténcia maxima de saida néo listada acima, a distancia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacao aplicével &
frequéncia do transmissor, em que P ¢ a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacao para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem nao se aplicar em todas as situagdes. A propagacdo eletromagnética ¢ afetada pela absorgo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.
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mPRODUCTS,ElN-Cr. VALOTM SV

HARDNINGSLJUS

1. Produktbeskrivning

Med sitt bredbandsspektrum r VALO avsedd att polymerisera alla ljushardade produkter inom vaglédngdsintervallet 385-515nm per 1SO 10650.
VALO har en internationell stromforsorjning av medicinsk kvalitet och &r lamplig for stromuttag fran 100 till 240 volt. Handstycket &r avsett att séttas i en standardiserad dental
konsolenhet eller ocksa kan det specialmonteras med den konsolen som medfdljer setet.

Produktens komponenter:
* 1-VALO hérdningsljus med en 2,1 meter lang sladd
* 1-9volts med internationell stromforsrjning av medicinsk standard med en 1,8 meter lang sladd och universella kontakter
* 1-VALO Barrier Sleeve provpaket
+ 1-VALO Ljusskdrm
* 1-Hardning av lattmonterat faste med dubbelhaftande tejp

Oversikt over kontrollutrustningen: " .
Foto Forklaring

< Stro D@
[ ]

<— Tidsinstaliningsljus ——>o

[ ]
<;—— Lége/Statuslampa — >0 o

<}— Tid/Lage Andringsknapp—bg

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning av denna enhet och / eller for annat andamal an de som beskrivs i dessa instruktioner.
Fér alla produkter som beskrivs har, las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING UV utgdr frén denna produkt. Ogon eller hudirritation kan uppstd vid exponering. Anvénd lamplig avskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Titta inte direkt in i operationslampan. Kan vara skadligt for 5gonen.

« TITTAINTE direkt in i [jusets strale. Patient, Kliniker och ska alltid ha barnstensfargat UV-dgonskydd nér VALO anvands.

« For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfdljande Ultradent VALO strémkallor och kontaktadaptrar. Om dessa
komponenter ar skadade ska utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla reservdelar.

« Barbar radiofrekvent kommunikationsutrustning kan forsamra funktionen om den anvénds nérmare an 30 cm (12 tum).

« Anvénd endast auktoriserade tillbehdr, kablar och strémkallor for att forhindra felaktig anvéndning, 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet Elektromagnetiska utslapp).

« For att forhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tat foljd och exponera inte orala mjukvavnader pé kort avstand i mer &n 10 sekunder i
nagot lage. Om lédngre hardningstider krévs, anvand flera kortare hardningscykler eller anvand en dubbelhardningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.

« Var forsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller verkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
fotosensibiliserande medicinering.

« Denna enhet kan paverkas av starka magnetfélt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du misstanker att sa har skett, dra ur kabeln till enheten en stund
och sétt sedan in den i uttaget igen.

« Torka INTE av VALO hardningslampa med frétande eller slipande rengdringsmedel, eller autoklavera eller sénk ner den i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel,
rengdringsmedel eller vatska. Underlatenhet att folja medfdljande bruksanvisningar kan gdra enheten oanvandbar.

« For att forhindra korskontaminering och forhindra att tandkompositmaterialet ska fasta vid ytan pa linsen och armen mdste en barriarhylsa anvandas ver VALO vid varje anvandning.
« For att awarja risken for korskontaminering &r barriarhylsor engangsprodukter.

« For att minska risken for korrosion, ta bort barriarhylsan efter anvéndning.

« For att minska risken for otillréckligt hérdade hartser, anvand inte hérdningslampa om linsen &r skadad.
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4. Instruktioner steg-for-steg

Forberedelse
1. Anslut 9-volts natsladden till handstycket.
2. Anslut natsladden till ett eluttag (100-240 VAC). VALO handstycke piper tva génger nér strommen slas pa och timerlamporna tands, vilket innebir att lampan &r Klar att anvandas.
3. Placera hardningslampan i ett vanligt monteringsfaste eller monteringsbeslag for tillbehor till tandvardsenheten till den ska anvindas.
4. Fore varje anvandning ska en ny barridrhylsa placeras dver hardningslampan.
ieniska barriarhylsor:
Den hygieniska barridrhylsan ar specialanpassad efter hérdningslampan och haller ytan pa hardningslampan ren. Barridrhylsan bidrar till att férhindra korskontaminering, hjélper till att
férhindra tandkompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningslampan samt férhindrar missfargning och korrosion frén rengéringslosningar.
Obs:
« Anvandning av den hygieniska barridrhylsan minskar juseffekten med 5-10%. P& grund av hérdningslampans hoga uteffekt har hérdning visat sig vara vasentligen ekvivalent.
+ Hardningslampan maste rengdras och desinficeras med limpliga rengérings- och / eller desinficeringsmedel efter varje patient. Se avsnittet Behandling.

VALO ljusskydd:
+ VALO ljusskydd dr ovalformat, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddshylsa.

Bruk
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesguide for rekommenderade hardningstider.
0BS: Hardningslampan ar programmerad for att ga fran Standardstrom till hogstrom till Xtrastrom-laget i ordning. Om du t.ex. vill byta fran standardstromslage till Xtrastrom-laget, ar
det nodvandigt att forst ga in i hogstromslaget och sedan till Xtrastrom-laget.
2. Hardningslampan lagrar det senast anvanda tidsintervallet och ldget, och det kommer att aterga till detta nér lagena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSLAGE: Standardstrémslage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Hardningslampan gar automatiskt till det hér laget ndr den FORST sétts pd. Mode / Statuslampan blir gron och de fyra grona Timing-lamporna lyser, vilket innebar standard
stromlage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pd Time/Mode-knappen.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. Fér att avbryta hardningen fore tidsinstéliningsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strmbrytaren.

HARDNINGSLAGE: Hég effekt-lige

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
« Frén standard strémlage, tryck och hall in knappen for andring av tid / Idge i 2 sekunder och slédpp sedan. Mode / Statuslampan blir orange och de fyra gréna Timinglamporna lyser
och blinkar, vilket innebar hogstrom-lage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pd Time/Mode-knappen.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strémbrytaren.
« For att terga till standard strémlage, tryck och hall in knappen for andring av tid / ldge i 2 sekunder och sldpp, sa kommer man till Xtrastrom-ldget. Tryck och héll nere i 2 sekunder
och slapp. Mode / Statuslampan blir grén och de fyra grona Timing-lamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSLAGE: Xtrastrom-lige
TIDSINTERVALL: Endast 3 sekunder (Obs! Xtrastrém-laget har en 2 sekunders sakerhetsfordrjning vid slutet av varje hardningscykel for att begrénsa uppvarmning under konsekutiv
hardning. Vid slutet av fordrjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).
« Frén standard strémlage, tryck pa knappen for byte av Tid / lage i 2 sekunder, sldpp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lége / Statuslampan kommer att vara orange och blinka
och tre av de gréna timerlamporna kommer att tandas och blinka vilket innebar Xtrastrom-laget.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strémbrytaren.
« For att tergd till standard stromldge, tryck och hall nere Tid / Lagesknappen i 2 sekunder och slapp. Mode / Statuslampan blir gron och de gréna Timing-lamporna lyser, vilket
innebar standard stromlage.
Vilolage: Hardningslampan gar in i VILO-ldge efter 1 timmas inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av liges- / statuslampan. Genom att trycka pd valfri knapp kommer
hardningsljuset att tandas och automatiskt tergd till den senast anvanda installningen.
Stadning
1. Kassera anvdnda barridrhylsor i standardavfallet efter varje patient.
2. Se Avsnittet Behandling.
Instrukti till monteri
1. Fastet ska monteras pa en plan, oljefri yta.
2. Rengor ytan med gnidningsalkohol.
3. Ta av baksidan pa tejpen till fastet.
4, Placera fastet s att hérdningslampan lyfts uppét nr den tas bort. Tryck det pé plats ordentligt.
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Snabb lagesguide.

Lige Standard Power High Power Xtra Power
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Tidsalternativ 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Endast3s

Andra tiden Tryck och slapp tidsknappen snabbt for att cykla genom tidsalternativen.

Andra lige Tryck och hall inne tidsknappen i 2 sekunder och slapp den. VALO kommer att ga vidare till nasta lage.

Forklaring Solida LED-ampor - ® ® Blinkande lysdioder ¢

Snabbhardningshandbok:

Rekommenderade hardningstider for optimala resultat med VALO

Lage

Standardlage

Hog effekt-lage

Xrastrom-lage

Per lager

En 10 sekunders hardning

Tvd 4 sekunders hardning

En 3 sekunders hardning

Sista hardning

Tvd 10 sekunders hardningar

Tre 4 sekunders hardningar

Tva 3 sekunders hardningar

installningar.

Obs: Exponeringsinstaliningar och -tider kan behova justeras pa grund av kompositreaktivitet, skugga, avstand fran lampans lins till kompositen och
djupet av kompositskiktet. Det &r upp till tandvardspersonalen att kinna till kraven for det materialet som de anvénder for att bestémma lamplig tid och

Snabbvarningsguide:
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Ring kundservice for
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«Inget ljud
« Blinkande, 2 sekunder
« Tilldter drift

* 3 pip kontinuerligt
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5. Underhall
Reparera
Reparation av anvandaren
1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvind ett dentalinstrument ulan dlamant for att forswkugt avldgsna eventuellt vidhaftat harts.
2. Ljusmétare varierar avsevart och ar utformade for specifika | us\edmngsspetsaroch linser. Ultradent reke i
OBS! Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara férvriden pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare och det anpassade LED-paketet i hardningslampan.
Reparation av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonalen med dokumentation for att utfora reparationer.

Garanti

Ultradent garanterar harmed att detta instrument i allt vasentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medfoljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utforande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga koparen och kan inte 6verforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent. Det finns inte ngra komponenter i VALO-systemet som anvéndare kan utfora service pd. Denna garanti galler inte om det har gjorts andringar i VALO.

VALO-garantin tacker inte skador dsamkade av kunder. Till exempel, om en VALO skulle anvandas pa fel satt eller tappas sa att linsen gar sénder ska kunden st for kostnaderna for
eventuella reparationer.

*Med forsaljningskvitto som anger datumet for forsaljning till tandlakaren.

6. Bearbetning
Efter varje anvéndning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godként ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.

GODKANDA RENGORINGSMEDEL:
« Desinficeringsspray Lysol Brand III (rekommenderas)
« Isopropylalkohol
« Etanolbaserade rengdringsmedel
* Lysol® * Koncentrat (endast alkoholbaserad)

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:

Starkt alkaliskt rengoringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
Blekmedelsbaserade rengdringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
Véteperoxidbaserade rengéringsmedel

Slipande rengéringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)

Aceton- eller kolvitebaserade rengéringsmedel

MEK (metyletylketon)

Birex® *

Gluteraldehyd

Kvaternara ammoniumkloridsaltbaserade rengdringsmedel
Cavicide1™ * losning eller vatservetter

Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **

*Varumérke tillhdrande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvinds kan fargen blekna

Rengdring av ljusskyddet:
« Kalldesinficera VALO ljusskydd med hjalp av nagot ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

7. Forvaring och bortskaffande

Hérdningsljus Forvaring och transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid bortskaffande av elektroniskt avfall, (dvs. enheter, laddare, batterier och stromforsorjning) folj lokala avfalls- och &tervinningsforeskrifter.

kontrolleras i standardstromslage.
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8. Tekniska dvervaganden

Tillbehor
Artikel CE-information
VALO Barriarhylsor
Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Tillverkad i USA USA
Tyskland
VALO Lampskdrm C E
Effektiva komposithardande vaglangdsband:
Effektv ligre
vaghingdsband and
395 1m - 415 1m 0 nm - 480 nm
z XTRASTROMLAGE
£
=
2 HOGSTROMLAGE
E
B
>
£ -
% STANDARDSTROMLAGE
4
&»
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Teknisk information / Data

Egenskaper Information / specifikation

Lins Diameter 9,75 mm

Vaglangds-intervall + Anvandbart vagldngdsintervall: 385 - 515 nm

« Toppvagléngder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Ljusstyrke-tabell Tabell over nominell stralningsutgangsjamforelse

Stralningsutgangen kommer att variera beroende

pa instrumentets kapacitet, métmetod och

Ineffekt — 100 VAC till 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO Stromf6rsérjning med universal-
kontakter

Kabelléngd - 180 cm

Mat-instrument t* Demetron T MARC 1 Gigahertz-spektrum- lampans placering.
LE&D‘ Spelktrum- analysator T Demetron radiometrar och MARC
Radiometer analysator - ook pektr orer bor anvandas som referens
Utgang Total-effekt pa grund av att de har mindre 6ppningar an VALO
hardningslampor.
— * Demetron radiometrar bor anvandas som
Mataroppning 7 mm 39mm 15mm 15mm referens pa grund av begransningar i effekt och
Standard-effekt 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW spektralt respons.
(£10 %) m? 1 Strdlningsutgang Gverensstimmer med
150 10650 vid métning med en Gigahertz
Hogstrém Strom Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW spektrumanalysator.
(+10 %) an’
Xtrastrom (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) a?
VALO Hérdnings- Markdata: 1EC 60601-1 (Sakerhet), [EC 60601-1-2 (EMC) Vikt: 8 gram / 226 gram (med kabel)
lampa Langd: 9,26 tum / 23,5 cm
Bredd: .79 tum /2 cm
Kabellangd: 7 fot / 2,1 meter
Stromkalla Uteffekt - 9 VDC vid 2A Markdata: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Stromforsérjning via VALO tillhandahller isolering fran natstrommen

Drift-férhallan-den Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %

Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftcykel:
(nedkylningstid).

Hardningslampan &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut PA kontinuerlig genomgang, 30 minuter AV

Felsdkning

tandvardsmaterial.

Om losningarna som féreslds nedan inte loser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller aterforséljare av

Problem

Méjliga l6sningar

Ljuset tands inte

W —

Kontrollera att det finns strém i vagguttaget.

Tryck ner knappen for andring av Tid/Lége eller Strombrytaren for att vacka upp VALO fran Energisparlaget.
Kontrollera att de bada elektriska ledningarna r ordentligt kopplade till varandra och till det elektriska uttaget.

w

VALO i standard strémlage.

och linser.
4. Kontrollera utgangsdatum for hardningshartsen.

Ljuset forblir inte tant tillrackligt lange 1. Kontrollera att Liges- och Timerlamporna &r instdllda pa korrekt tid.
2. Kontrollera att alla kabelkopplingar sitter fast ordentligt.
3. Dra ur och sétt tillbaka elkabeln i det elektriska uttaget.

Lampan hardar inte hartser ordentligt 1. Kontrollera att det inte finns éverbliven hérdad harts/komposit pa linsen.
2

Kontrollera att LED-lamporna fungerar under anvandning av lampligt barnstensfargat UV-6gonskydd.
Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvénder en ljusmétare rekommenderar Ultradent att du kontrollerar

OBS: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara forvriden pa grund av felaktigheten hos vanliga jusmatare och det
anpassade LED-paketet som VALO anvander. Ljusmétare varierar avsevart och dr utformade for specifika ljusledningsspetsar

5. Kontrollera att korrekt teknik foljs (vidfastandeskomposit) enligt tillverkarens rekommendationer.

Kan inte dndra lége eller tidsintervaller

Hall inne bade tid / lages och stromknapparna tills en serie pip visar att hardningslampan &r uppldst.
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9. Diverse Information

Riktlinjer och tillverkarens deklaration om elektromagnetisk emission

VALO ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
VARNING: Anvénd endast auktoriserade tillbehér, kablar och nétaggregat for att forhindra felaktig anvéndning, okade elektromagnetiska utslépp eller minskad elektromagnetisk

immunitet.

Emissionstest Efterlevnad Elektromagnetisk miljo - riktlinjer

RF-emissioner Grupp 1 VALO utnyttjar en Globtek 9VDC adapter for medicinskt bruk, fungerar med brunt ut

CISPR11 skydd, och ger begransad EMI, RF, och dverspanningsskydd

EIFS’:E!S?@” Klass B VALO anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna
funktioner. Dérfor ar alla RF-emissioner mycket ldga och kan inte orsaka storningar

Harmoniska emissioner Klass A pa narbelagen elektronisk utrustning.

IEC 61000-3-2 . o

- . VALO kan anvéndas pd alla anldggningar, inklusive i privata hem och andra som &r

Spanningsfluktuationer / flimmerutsldpp IEC 61000-3-3 OVERENS-STAMMELSE direkt kopplade till det offentliga natverket for Iagspanningsforsérjning som forser

byggnader for privat bruk.

Riktlinjer och tillverkarens

om elektr isk i

VALO ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IEC61000-4-2

Immunitetstest IEC 60601 testniva Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8kV kontakt Den fysiska miljon bor begrénsas till foljande:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kod: 1P20

2. Sdnk inte ner i vdtska.

3. Anvénd inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten ar icke-APG och
icke-AP.

4. Intervall for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%

5. Temperaturintervall vid lagring: 10 °C-40 °C

Snabba elektriska

+2 kv for nataggregatsled-

+ 2 kV for nataggregatsled-

transienter/ ningar ningar

pulsar + 1KV foringdng / Anteckning 1: VALO har inga
IEC61000-4-4 utgangsledningar 1/ 0-portar

Svallning + TkV ledning till ledning + TkV ledning till ledning
IEC 61000-4-5 + 2 kV ledning till jord + 2 kV ledning till jord

Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
eller sjukhus eller militar miljo

Spanningsdippar, kort-
slutningar och variationer
i ingaende stromforsor-
jningsledningar

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%dip iU under
0,5 cykel)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95 % dip i U under 0,5 cykel)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
eller sjukhus eller militar miljo.

Globtek 9VDC medicinska adapter som levereras med VALO fungerar fran
nataggregat som stracker sig fran 100VAC - 240VAC och begransad brunt ut
kan férekomma samt EMI och éverspanningsskydd.

Om VALO-anvéndaren kraver kontinuerlig drift utan strémavbrott,

eller om elnatet i en viss region i ett land anses vara undermaligt pa
grund av kontinuerliga utbrott, brun-ut, svart-ut eller mycket hogljudda
bullerforhallanden, rekommenderas det att VALO drivs fran en avbrottsfri
stromforsorjning eller att kunden kper en VALO sladdl6s enhet.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pa nivaer som &r karakteristiska
for en typisk plats i en typisk bostads-, hemhalsovard, kommersiell, sjukhus
eller militar milj6.

OBS: U ar vaxelstromsnatspanningen fore tillampning av testnivan

Anteckning 1: VALO ar inte utrustad med ndgra portar eller nagra tillgangliga I / O-linjer.
Anmarkning 2: Om ett fall pa 95 % skulle intraffa i natspanningen, kommer VALO inte att fungera. Den har ingen intern lagringsmekanism for energi. VALO stangs av. Nar strom-
nivderna aterstalls, startar VALO om och atergar till samma tillstand som fore stromavbrottet. VALO kommer att dterhamta sig.
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Riktlinjer och tillverkarens fon for for icke livsuppehdllande system

VALO 4r avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljsn som anges nedan. Kunden eller anvéindaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

Immunitetstest 1EC 60601 testniva Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Konduktions-RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil radiofrekvent kommunikationsutrustning ska inte anvandas
- - ndrmare ndgon del av VALO, inklusive kablar, &n det rekommenderade sepa-
IEC1000-4-6 150 kHz tll 80 MH: 150 kHz tll 80 MH: r andet beraknat fran ekvationen som gller for sandarens frekvens.
Strdlad radiofrekvens 3V/m 3V/m Rekommenderat separationsavstand
IEC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|—
E, 80 MH 1 800 MHz
7
d=|=|VP
Eil " soommztin2s ez

P &r sédndarens maximala utgéngseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d &r det rekommenderade separationsavstdndet i meter (m).

Faltstyrkor fran fasta radiofrekventa sandare, som bestams under en elektro-
magnetisk platsundersokninga, bor vara mindre &n Gverensstammelsesnivan
ivarje frekvensomradeb.

Stérning kan intraffa i narheten av utrustning méarkt med foljande symbol:

)

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz géller det higre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer gdller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, féremal och ménniskor.

a Féltstyrka fran fasta sandare, sasom basstationer for radio (mobiltelefoner / trédlosa) telefoner och landmobilradioapparater, amatdrradio, radiosandningar pa AM och FM
och TV-séndningar kan inte forutsagas teoretiskt med noggrannhet. For att bedéma den elektromagnetiska miljé som skapas av fasta RF-sandare maste en elektromagnetisk
platsundersokning dvervagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dér VALO anvinds overstiger tillamplig RF-overensstammelse ovan, bor VALO studeras for att verifiera
normal drift. Om onormal prestation iakttas kan ytterligare atgarder vara ndvandiga, till exempel omorientering eller omplacering av VALO.

b Over frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bar faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.
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Vagledning och tillverkarens ion for derade separati and mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO

VALO ar avsedd for anvéndning i en elektromagnetisk milj6 dar radiofrekventa storningar kan kontrolleras. Anvandaren av VALO kan hjalpa till att forhindra elektromagnetisk
storning genom att halla ett minsta avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och VALO enligt rekommendation nedan, enligt kommunikation-
sutrustningens maximala uteffekt.

Separati and beroende pa sandarens frekvens
Nominell maximal uteffekt (meter)
pa Séndare” 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz=2,5 GHz
(PiWatt) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
14 Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters
VALO har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och godkants under utstralade faltstyrkor pa 10V / m mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar V1 och vardet 10V / m

motsvarar E1i formlerna ovan.

For sandare markta med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade separatic andet d i meter (m) uppsk med hjalp av ekvationen som
galler for sandarens frekvens, dar P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

ANMARKNING 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler separatior andet for det hogre ad

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremdl och ménniskor.
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DA VALO™ R TR ARENT

HARDNINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

VALO har bredbandsspektrum og er designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i belgelaengdeomradet 385-515 nm ifglge IS0 10650.
VALO er af medicinsk kvalitet, har international stramforsyning og er egnet til stramforsyninger fra 100 til 240 volt. Handstykket er designet til at hvile i en standardkonsol il dentale
enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjaelp af den konsol, som fglger med szettet.

Produktkomponenter:
* 1 -VALO hardningslys med ledning pa 7 fod/2,1 meter
* 1-9voltinternational stramforsyning af medicinsk kvalitet med ledning pa 6 fod/1,8 meter og universalstik
* 1-VALO Barrieremuffe, pravepakke
* 1-VALO Lysskaerm
* 1-Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltkleebende tape

Oversigt over kontroller:

Foto Forklaring
<+—— Power-knap —D@

[ J

<—  Timerintervalys —— e

[ J

<——— TTilstand/statuslys —>0 ©
<}— Knappen Skift tid/tilstand —Dg

Producenten hafter ikke for nogen skade som felge af forkert brug af denne enhed og/eller for noget andet formal end de, som naevnes i disse instruktioner.
For alle de beskrevne produkter skal du laese og forsta alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt for brug.

2. Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og kieebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning

FORSIGTIG Mulig farlig optisk stréling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

* Kig ikke direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter skal altid baere ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar VALO er i brug.

« For at forhindre risikoen for elektrisk sted er det ikke tilladt at andre dette udstyr. Brug kun den medfalgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

« Beerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges tettere pa end 30 cm (12 in”).

+ Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).

« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pd hinanden fglgende hardningscyklusser, og oralt bladt vaev ma ikke eksponeres i umiddelbar narhed
i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves lengere haerdningstider, skal du bruge flere korte haerdningscyklus eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga
opvarmning af blgdt vaev.

« Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles
med fotosensibiliserende medicin.

« Denne enhed kan vaere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
tage stikket ud af stikkontakten og derefter saette den i stikkontakten igen.

« Tor IKKE VALO-haerdningslyset af med kaustiske eller slibende renggringsmidler, autoklave og nedsank det ikke i nogen form for ultralydbad, desinfektionsmiddel, rengaringsmiddel
eller veeske. Undladelse at fglge medfglgende behandlingsinstruktioner kan ggre enheden ubrugelig.

« For at forhindre krydskontaminering og hjaelpe med at holde dentalt kompositmateriale fra at klaebe til linsens overflade og stavens krop, skal der anvendes en barrieremuffe over
VALO ved hvert brug.

« For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.

« For at reducere risikoen for korrosion skal du fjerne barrieremuffen efter brug.

« For at reducere risikoen for underhardede harpikser ma du ikke bruge haerdningslys, hvis linsen er beskadiget. 7



4. Trinvise instruktioner

Klargering
1. Tilslut 9-volt netledningen til handstykkets ledning.
2. Seet netledningen i en stikkontakt (100-240 VAC). VALO handstykket bipper to gange, nar det teendes, og timerlyset lyser, hvilket angiver, at lyset er Klar til brug.
3. Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbeher, indtil det er parat til brug.
4. Far hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

af hygiejniske barri :
Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset haerdningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjaelper med at forhindre krydskontaminering, hjzelper med at holde
tandkompositmaterialet ved at klaebe til overfladen af linsen og haerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af rengeringsoplasninger.
Bemeerk:
« Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. P& grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt har heerdning vist sig at veere i det vaesentlige
®kvivalent.
« Haerdningslyset skal rengares og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling.
VALO lysskjold:
* VALO lysskjoldet er ovalformet, kan drejes til maksimal brug og kan bruges med en gennemsigtig barriereplade.

Brug
1. Hver stremtilstand bruges til haerdning af dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede hardningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra tilstanden Standardstram til Hgj stram til Ekstra strom i raekkefalge. Hvis du f.eks. skal skifte fra Standardstrgm-tilstand til
Ekstra strgm-tilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i Hgj stram-tilstanden og derefter il Ekstra strgm-tilstanden.
2. Heerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard g tilbage til dette, nar som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fiernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgm-tilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for heerdningslyset, ndr det tzendes F@RSTE GANG. Tilstands-/ statuslyset bliver grant, og de fire grgnne timerlys teendes, hvilket angiver
Standardstrgm-tilstand.
« For at @endre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: Hgj strom-tilstand

TIMERINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
« Fra Standardstrem-tilstand skal du trykke pd og holde knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange, og de fire granne
timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Hgj stram-tilstand.
« For at aendre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pé taend/sluk-knappen for at heerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa tzend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til Standardstram-tilstand, tryk og hold knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Ekstra strgm-tilstand. Tryk og hold
igen i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire grenne timerlys lyser, hilket angiver Standard-tilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strom-tilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Ekstra strgm-tilstanden har en 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlabende hardning. Ved slutningen af forsinkelsen indikerer bip, at apparatet er klar til fortsat brug)
« Fra Standardstrgm-tilstand, tryk pa knappen Time / Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere
orange og blinke, og tre af de granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra strgm-tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til Standardstram-tilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og give slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de grgnne
timerlys tzendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand.
Sleep-tilstand: Heerdningslyset gar i SLEEP-tilstand efter 1 times inaktivitet, som angives af langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Ved at trykke pd en hvilken som helst knap vaekkes
hardningslyset og der returneres automatisk til den sidst anvendte indstilling.
Renggring
1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient
2. Se Behandlingssektion.
Instrukti vedr. monteringsk
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.
2. Renggr overfladen med hospitalssprit.
3. Traek bagsiden af konsollens klaebende tape.
4. Placer konsollen, sa haerdningslyset lofter opad, ndr det fiernes. Tryk den let pd plads.
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Lynvejledning om tilstande

Tilstand

Standardstrgm

Hgj stram

Ekstra strgm

Power-knap

Tilstand/timer-LED'er

Tidsknapper

[}
0000
[}
®000
0000
(XXX}

e;OOO@
®:...0
®:...0

®:...0
Q..8

Tidsindstillinger

5sek. 10sek.  15sek.  20sek.

Tsek.  2sek.  3sek

4sek. Kun 3 sek.

Sadan zendres tid

Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan andres tilstande

Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. VALO vil cykle til naeste tilstand.

Forklaring

Faste LED'er ® ®

Blinkende lysdioder ¢

Lynvejledning om herdning:

Anbefalede haerdningstider for optimale resultater med VALO

Tilstand

Standardtilstand

Hgj strom-tilstand

Ekstra strom-tilstand

Pr.lag

En 10 sekunders hardning

To 4 sekunders haerdninger

En 3 sekunders hardning

Endelig haerdning

To 10 sekunders heerdninger

Tre 4 sekunder haerdninger

To 3 sekunders haerdninger

Bemaerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet, skygge, afstand fra lyslinsen til komposit og kom-
positlagets dybde. Det er op il tandlzegen at kende krav til det materiale, der bruges til at bestemme tilstraekkelig tid og indstillinger.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsler

For reparation, ring til
kundeservice

For reparation, ring til
kundeservice

+Ingen lyd
* Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

« Kontinuerlig 3 bip
« Forbyder drift

»
#000

@]
0000
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5. Vedligeholdelse
Reparation
Reparation udfart af bruger
1. Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om nadvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere output rutinemaessigt i Standardstrgm-tilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skav pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i hardningslyset.
Reparation udfart af producent
1. Reparationer ma kun udfgres af autoriseret servicepersonale. Ultradent for at give servicepersonale dokumentation til at udfere reparationer.

Garanti

Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 &r* i alle vaesentlige
henseender og veere fri for enhver mangel i materialer eller handveerk. Denne garanti geelder udelukkende for den oprindelige kaber og kan ikke overdrages. Alle defekte produkter skal
returneres til Ultradent. Der er ingen brugerbetjeningskomponenter i VALO-systemet. Manipulation med VALO vil ugyldiggere garantien.

VALO-garantien daekker ikke kundeskader. Hvis for eksempel en VALO misbruges eller tabes og linsen gdr i stykker, er kunden ansvarlig for at betale for eventuelle ngdvendige
reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver salgsdagen til tandlzegen.

6. Forarbejdning

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tarres.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
« Lysol Brand IIT Desinfektionsspray (anbefalet)
« Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
* Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

Staerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handsaebe og opvaskemiddel
Blegemiddelbaserede rengaringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler

Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)

Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler

MEK (methylethylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler
Cavicide1™*-oplgsning eller servietter

Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

*Varemaerke, der tilherer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven

Renggoring af lysskaerm:

« Foretag en kold desinfektion af VALO lysskjoldet ved at bruge et hvilket som helst middel til overfladedesinfektion. MA IKKE autoklaveres
7. Opbevaring og bortskaffelse
Opbevaring og transport af haerdningslys:

« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)

* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. apparater, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du falge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

8. Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
VALO-barrieremuffer
Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Lavet i USA USA

Tyskland

VALO-lysskaerm C E
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Tekniske oplysninger/data
Balgelaengdeband til effektiv haerdning af komposit

5 . ECSTRA STROMTILSTAND
£
= -
2
% HOJ STROMTILSTAND
2 -
2
g) -
= STANDARD STROMTILSTAND
“‘;; -
BOLGELAENGDE (nm)
Egenskab Information/specifikation
Linse Diameter 9,75 mm
Balge-laengde- + Brugbart bolgelaengdeomrade 385 - 515 nm
omrade + Spidshlgelaengder: 395 - 415nm og 440 - 480nm

Lysintensi-tetstabel Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemittering Strali ing vil variere baseret pa
Maleinstru-ment * Demetron  MARC 1 Gigahertz spektrum- mstrumentkapaqtet, mdlemetode og lysplacering.
LED. Spektrum- analysator + Demetron-radiometre og MARC-
Radiometer analysator pektr orer bar kun bruges som
Emission Samlet reference, da de har mindre abninger end
effekt VALO-hrdningslys.
* Demetron-radiometre bgr kun bruges som
Malers dbning 7mm 39mm 15mm 15mm reference, da de har begraensninger i effekt og
St 2 spektral respons.
andard- strgm 1000 mW/cm’ 900 mW/ 670 mW sl L |
(+10 %) an? + nittering er i over med
— ~ 150 10650, nér der mdles med en Gigahertz-
Hgj strem Plus 1400 mW/cm 1300 mw/ 970 mW spektrumanalysator.
(+10%) an’
Ekstra stram (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+/-20%) n?

VALO-hardnings-lys

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC) Vaegt: 8 ounce/226 gram (med ledning)
Laengde: 9,26 tommer/23,5 cm

Bredde: 0,79 tommer/2 cm
Ledningslangde: 7 meter/2,1 meter

Strgmfor-syning Output - 9VDC ved 2A Klassificering: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Indgang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fod/1,8 meter
Ultradent P/N 5930 VALO-strgmforsyning med universalstik VALO-strgmforsyning giver isolation fra lysnettet

Drifts-betingelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Drifts-periode:

Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende cykler, 30 minutter
FF (afkalinastid
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Fejlfinding

Huis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjalper pr
dental-forhandler.

oblemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent distributer eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

Tryk pa knappen Time/Mode Change (Skift tidtilstand) eller Powerknappen for at vdgne fra tilstanden Strombesparelse.
Kontroller, at begge ledninger er fast forbundet sammen og til stikkontakten.
Bekraeft strommen til stikkontakten.

W =

Lyset forbliver ikke taendt i det gnskede tidsrum

Tjek tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Bekrzeft, at alle ledningsforbindelser er helt anbragt.
Traek stikket ud af stikkontakten og saet den i igen.

Wi =

Lyset haerder ikke harpiks korrekt

Tjek linsen for resterende heerdet harpiks/komposit.

Brug korrekt ravgul UV-gjenbeskyttelse, ndr du kontrollerer, at LED-lysene fungerer.

Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere VALO i

tandardstrgm-tilstand.
BEMZRK: Det sande numeriske output vil blive skeevt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som VALO bruger. Lysmélere er meget forskellige og er designet til specifikke lysleders-
pidser og linser.

4. Kontroller udlgbsdatoen pa hardende harpiks.

5. Serg for, at korrekt teknik falges (kleebemiddel/komposit) efter producentens anbefalinger.

LW =

Kan ikke aendre tilstand eller tidsintervaller

Hold bade knapperne tid/tilstand og tend/sluk nede, indtil en raekke bip viser, at haerdningslyset er last op.

9. Diverse oplysninger

Vejlednings- og fremstillingserklzering for elektromag

netiske emissioner

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

ADVARSEL: Brug kun autoriserede tilbeher, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede el eller nedsat gnetisk im-

munitet.

Emissionstest Overholdelse Elektromagnetisk miljg - vejledning

RF-emissioner Gruppe 1 VALO bruger en Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, fungerer med under-

CISPR11 paending Ise, og giver begraenset EMI, RF og stramstadsundertrykkelse.

EE:';;??M Klasse B VALO bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke forarsage interferens i

Harmoniske emissioner Klasse A det naerliggende elekironiske udstyr.

IEC 61000-3-2

- VALO'en er velegnet til brug i alle virksomheder, herunder indenlandske virksomhed-

Spandingsfluktuationer/flimmerudslip IEC 61000-3-3 OVERENS-STEMMELSE er og dem, som er direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der

leverer bygninger til husholdningsbrug.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetisk immunitet

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Immunitetstest

IEC 60601 testniveau

Overensstemmelses-niveau

Elektromagnetisk miljg - vejledning

Elektrostatisk afladning
(ESD)

+ 8KV kontakt
15KV luft

+ 8KV kontakt
15KV luft

Fysisk miljg bar begraenses til fglgende:
1.1P-kode: 1P20
2. Nedsank ikke i vaeske.

1EC 61000-4-2 3. Mé ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10° C - 40° C

Elektriske hurtige +2 kV for stramforsynings- +2 kV for stramforsynings- Stremkvaliteten bar vaere for et typisk bolig-, kommercielt eller hospitaliseret

spandings-varianter/
stromsted

ledninger

+ 1KV for input/output-linjer

ledninger
Bemaerkning 1: VALO har

1EC 61000-4-4 ingen 1/0 porte
Overspaending + 1KV linje til linje + 1KV linje til linje
1EC61000-4-5 +2 KV linje til jord +2 KV linje til jord

miljg eller militzert miljg

Spaending, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og
variationer pa strmforsy-
ningens inputlinjer

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95%fald i Uved 0,5
cyklus)

40%U
(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U
(>95%fald i Uved55s)

<5%U
(>95 % fald i U ved 0,5 cyklus)

40%U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U

(>95%fald i Uved55s)
Bemaerkning 2: Genopret-
terselv

Stremkvaliteten bar vaere den for et typisk bolig-, kommercielt, hospital eller
militaert milj.

Den Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, der leveres med VALO,
fungerer med stramforsyning fra 100VAC - 240VAC og kan yde begraenset
underspaendings-, EMI og overspandingsbeskyttelse.

Hvis VALO-brugeren kraever fortsatte operationer uden stremafbrydelse, eller
hvis lysnettet i et bestemt omrade i et land betragtes som darligt pd grund af
vedvarende underspaending, marklaegning eller for stgjende stramforhold,
anbefales det, at VALO drives fra en uafbrydelig stremforsyning eller at
kunden kgber en VALO-tradlgs enhed.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bgr vaere pd niveauer, der karakteriseres
af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militzert miljg.

BEMARK: U er AC netspaending, far testniveauet pafares.
Bemaerkning 1: VALO er ikke udstyret med nogen porte eller tilgaengelige I/0-linjer.

Bemaerkning 2: Hvis der er et fald pa 95% i netspaending, vil VALO ikke fungere. VALO har ingen intern energilagrir

kani VALO slukker. Nar lerne genoprettes,

genstarter VALO og vender tilbage til den samme tilstand, som fgr strammen blev tabt. VALO'en vil selv genoprette.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for for ikke-li de systemer

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Immunitets-test IEC 60601 testniveau Overensstem-melsesniveau Elektromagnetisk miljg - vejledning

Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Beerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr mé ikke anvendes teettere pa
nogen del af VALO, herunder kabler, end den anbefalede separationsafstand

EC61000-46 150 kit 80 MHz 150 kHz il 80 MHz beregnet ud fra den ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3Vv/m 3V/m Anbefa\el3swk5kerhedsafstand
IEC 61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz d= [7] VP
1
3,5
d=|—
E, 80 MH_ i 800 MHz
7
d=|=—|VP
Erl " soommztiis o

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens produ-
cent, g d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
underspgelsea, ber vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med fglgende

symbol: (<(i)))

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz geelder det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radio-udsendelse og tv-
udsendelse, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg skabt af faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersggelse af stedet
overvejes. Hvis den malte feltstyrke pé det sted, hvor VALO anvendes, overstiger det geldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO overholdes for at verificere normal
drift. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som fx omorientering eller flytning af VALO.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker veere mindre end 3 V/m.
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Vejlednings- og fremstillingserklering for anbefalet afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO

VALO'en er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstrélede RF-forstyrrelser er under kontrol. Brugeren af VALO'en kan bidrage til at forhindre elektromagnetisk

interferens ved at opretholde en minimumsafstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og VALO<en, som anbefalet nedenfor, i overensstemmelse med
den maksimale udgangseffekt af kommunikationsudstyret.

S fstand afhaengig af senderens frekvens
(meter)
Nominel maksimal udgangseffekt
af senderen 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz_—72,5 GHz
(Piwatt) i 'y
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

VALO er testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms svarer til V1, og vaerdien 10v/m
svarer til E1i formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjzelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEMARKNING 1Ved 80 MHz og 800 MHz geelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEM/ERKNING 2 Disse retningslinjer finder méske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
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mPRODUCTS,ElN-cr. VALOTM FI
VALOKOVETIN

1. Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, VALO kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilla ISO 10650 -standardin mukaisesti.
VALOlla on laatua oleva invalinen virtaldhde ja se soveltuu 100-240 voltin virtalahteisiin. Kasikappale on suunniteltu lepddmaan hammashoitoyksikén
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

Tuotteen osat:
* 1-VALO-valokovetin, 2,1 m/7 jalkaa pitkd johto
+ 1-9-voltin lddketieteellistd laatua oleva kansainvalinen virtaldhde, 6 jalkaa/1,8 m pitkd johto ja yleispistokkeet
* 1-VALO holkki -ndytepakkaus
+ 1-VALO valosuoja
* 1-Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: )
Kuva Selite

< Virtapaini D@

[ ]
<—Ajoituksen aikavali -valot ——[> @
[ ]
<+ Tilavalo —poeoe
<+——  Ajoituksentilan —Dg
vaihtopainike
Valmistaja ei vastaa virh d ja/tai ohjeiden kaytosta johtuvista vahingoista.
Lue kaikki ohjeet sekd kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettava valaistuslahde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettaa UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon arsytysta. Kdyta asianmukaista suojausta

VAROITUS - Tém tuote lihettad mahdollisesti vaarallista optista séteilya. Al tuijota kyttévaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

« ALA katso suoraan valonlahteeseen. VALO-laitetta kaytettdessd, potilaan, ldakarin ja avustajien tulisi aina kéyttda oransseja UV-suojalaseja.

« Sahkoiskun vaaran valttamiseksi tahan laitteeseen ei saa tehda mitaan muutoksia. Kaytd vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdetta ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, ald kéyta ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.

« Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentda suorituskykya, jos sita kaytetadn lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa).

« Kayta vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtaldhteita vaarinkayton, lisaantyneiden sahkomagneettisten paastojen tai sahkomagneettisen hairion vahentamiseksi (katso
kohta Sahkomagneettiset paastot).

« Valttaaksesi termisen arsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, alaka altista suun pehmytkudoksia valon Idheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missaan
e ilassa. Jos pidempi ke isaika on tarpeen, kayta useita lyhyempia k jaksoja tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kuumentamisen valttamiseksi.

« Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka karsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, ovat kemoterapia hoidossa, tai kayttavat valolle herkistévaa laakitysta.
« Tama yksikka voi olla altis voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hdirita ohjelmaintia. Jos epéilet, etta nd@in on tapahtunut, irroita virtalahde hetkellisesti
ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan

« ALA pyyhi VALO-valokovetinta emaksisilld tai hankaavilla puhdistusaineilla, lakd laita sité autoklaaviin tai upota mihinkaan ultradanikylpyyn, desinfiointiai puhdistusliuokseen
tai nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattaminen voi tehdd laitteen kayttokelvottomaksi.
« Ehkaistaksesi ri on ja hammaskomposiitti faalin tarttumista linssiin ja sauvan varteen, kayta VALO-laitteelle tarkoitettua suojaholkkia jokaisen kayttokerran aikana.

« Ristikontaminaatioriskin estdmiseksi suojaholkit on tarkoitettu kertakayttoon.
+ Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojaholkki kyton jalkeen.
« Ala kayta kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetaan alikovettuneiden hartsien riski.
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4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistautuminen
1. Kytke 9 voltin virtajohto késikappaleeseen.
2. Kytke virtajohto mihin tahansa sahkdpistokkeeseen (100-240 VAC). VALO-kdsikappale piippaa kahdesti virran kytkettya ja ajoitus valot syttyvat osoittaen, etta valo on kayttgvalmis.
3. Aseta kovetusvalo standardiin hammashoitoyksikon tai lisavarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sitd tarvitaan kayttoon.
4. Ennen jokaista kdyttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen paalle.
Hygieenisen holkin asentaminen:
Hygieeninen suojaholkki on raataldity valokovettimelle ja pitad sen pinnan puhtaana. Holkki auttaa estamaan ri ota, hampaiden komposiitti aalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:
« Hygieenisen holkin kdyttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtGtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.

VALO-varjostin:
+ Soikeaa VALO-varjostinta voi kiertad maksimaaliseen kayttoon ja sitd voi kdyttdd lapinakyvan suojaholkin kera.

Kaytto
1. Kutakin tehotilaa kéytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valo-initiaattorilla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: VALO-valokovetin on ohjelmoitu siirtymadn jarjestyksessd Normaalin tehon tilasta Korkean tehon tilaan, ja sen jlkeen Erittdin korkean tehon tilaan. Esimerkiksi,
vaihtaaksesi Normaalin tehon tilasta Erittain korkean tehon tilaan, joudut siirtymaén sinne Korkean tehon tilan kautta
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan

Kéytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5,10, 15, 20 sekuntia.
« Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketdan paalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja neljd vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaalin tehon tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta (Time/Mode).
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, 4 sekuntia.
« Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelja vihreaa ajoituksen valoa syttyvdt ja vilkkuvat,
ilmaisten Korkean tehon tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta (Time/Mode).
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
+ Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy Erittdin korkean tehon tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta
Tilan merkkivalo palaa vihredna ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaalin tehon tilan.

KOVETUSTILA: korkean tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Erittdin korkean tehon tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, aanimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).
+ Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja nelja
vihreda ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, ilmaisten Korkean tehon tilan.
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Aika-painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelj vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaalin tehon tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy LEPOTILAAN 1 tunnin toimettomuuden jélkeen ja se osoitetaan Tilan merkkivalon hitaalla vilkkumisella. Minka tahansa painikkeen painaminen herattad
I imen ja palauttaa sen autc i viimeksi kaytettyyn asetukseen.
Puhdistus
1. Heitd kdytetyt holkit sekajatteisiin kunkin potilaan jélkeen.
2. Katso Kasittelyosa.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilla.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas

Aika-painikkeet

Tila Normaaliteho Korkea teho Erittain korkea teho
EEPEE  PEE6 | 6
) o o ° ) o o L o
Tila/Ajoitus LEDit © o ° ® o o * * o
o ° ° ° o * & * bt
ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

Aika-asetukset 55

1s 2s 3s

4s

3s0nly

Ajan muuttaminen

Paina ja vapauta Aikapainike (Time) nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.

Tilan vaihtaminen

Paina Aikapainiketta (Time) 2 sekunnin ajan ja vapauta. VALO siirtyy seuraavaan tilaan.

Selite

Kiintedt LEDit ® ®

Vilkkuvat LEDit ¢ ¢

Kovetuksen Pikaopas:

Suositeltavat k

tulosten saavt i VALOlla

Tila

Normaalin tehon tila

Korkean tehon tila

Erittain korkean tehon tila

Kerrosta kohden

Yksi 10 sekunnin kovetus

Kaksi 4 sekunnin kovetusta

Yksi 3 sekunnin kovetus

Lopullinen kovetus

Kaksi 10 sekunnin kovetusta

Kolme 4 sekunnin kovetusta

Kaksi 3 sekunnin kovetusta

tiin, ja k roksen
asianmukaiset asetukset ja ajat.

an materiaalin

Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua saatamaan, riippuen komposiitin reaktiivisuudesta, savystd, valon linssin etdisyydesta komposiit-
ii a. t arin tehtavand on tietaa k i L

madrittdmdan

Varoitusten Pikaopas:
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Varoitukset

Soita asiakaspalveluun

Soita asiakaspalveluun

korjausta varten

korjausta varten

« Ei ddnta
« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

« Jatkuva 3 piippausta
« Estaa toiminnat

»
#000

@]
0000




5. Huolto
Korjaus
Kayttdjan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saannollisesti kovettuneen hammashartsin varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut hartsi varovaisesti timantteja sisaltimattomilla instrumenteilla.
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon saannollistd tarkastamista Normaalin
tehon tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta.
Valmistajan suorittamat korjaukset
1. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

Takuu

Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite tayttda kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eika siind ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaistd ostajaa, eikd sitd voi siirtdd. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. VALO-jdrjestelmassa ei ole asiakkaan
huolettavissa olevia osia. VALO-laitteen peukalointi mitatdi takuun.

VALO-takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos VALOa kdytetadn vadrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset
korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammasladkarille.

6. Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
« Lysol Brand III desinfiointisuihke (suositeltava)
« Isopropyylialkoholi
« Etyylisprii puhdistusaineet
* Lysol®*-tiiviste (vain alkoholipohjainen)

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:

« Vahvasti eméksisid pesuaineita, mukaan lukien kasisaippuat ja astianpesuaineet
Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim - Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
Hankaavia puhdistusaineita (esim - Comet Cleanser™*)

Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita

MEK (metyylietyyliketoni)

Birex®*

Gluteraldehydi

Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetdan, voi haalistaa varit

Varjostimen puhdistus: »
* Kylmadesinfioi VALO-varjostin milld tahansa pintadesinfiointi lla. ALA kayta autoklaavia.

7. Sailytys ja havitys

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
« Lampétila: +10-40°C (+50-104°F)
« Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« Ilmanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten laitteita, latureita, akkuja tai virtalaheita) havittdessd, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierrétys ohjeita.

85



8. Tekniset nakokohdat

Lisavarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
VALO-holkit
Valmistaja: Jalleenmyyja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistettu USA:ssa USA
Saksa
VALO-valosuoja C E
Tekniset tiedot/Tiedot
Komposiitti k I toimivat aallony t:
Toimivat alemmet toimivat ylemmit
aallonpituuskaistat aallonpituuskaistat
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

SATEILYTEHO (uW/nm)

ERITTAIN KORKEAN TEHON TILA

KORKEAN TEHON TILA

NORMAALIN TEHON TILA

AALLONPITUUS (nm)
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Ominaisuus Tiedot/Tekniset tiedot

Linssi Halkaisija 9,75 mm

Aallon-pituusalue

+ Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
* Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

Light Intensity Table Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen instrumentin
Mittausvaline * Demetron T MARC 1 Gigahertsin spektrianaly- ;ETEE::E'S“’ mittaustavasta ja valon
;EdD . Spekmgna\y- saatori t Demetron-radiometrid ja MARC-
adiometrt saattort Sieimeke | Kok pektrianalysaattoria tulee kdyttda vain viitteend,
ateilyn eksi- o O-h sillé niiden apertuurit on pienempia kuin VALO-
tanssi naisteho valokovettimien.
— - * Demetron-radiometrid tulee kayttda vain
Mittarin apertuuri 7mm 3.9mm 15mm 15mm viitteend sen tehon ja spektrivasteen rajoituksista
Normaaliteho (£10%) | 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW johtuen.
wm? 1 Séteilyn eksitanssi on
150 10650 -standardin mukainen, kun se mitataan
Korkean tehon tila 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW gigahertsin spekirianalysaattorilla,
(£10%) an?
Erittdin korkean tehon 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
tila (+10%) (+/-20%) am?
VALO Valokovetin Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) Paino: 8 unssia/226 grammaa (johdolla)
Pituus: 9,26 tuumaa/23,5 cm
Leveys: 0,79 tuumaa/2 cm
Johdon pituus: 7 jalkaa/2,1 metria
Virtalahde Lahto - 9VDC 2Aissa Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 6 jalkaa/1,8 metria
Ultradent P/N 5930 VALO -virtalahde yleisliittimill VALO-virtalahde tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten

Toimintaedellytykset

Lampatila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
Iimanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika:
jakso (jaahdytysjakso).

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kayttoon. Ympariston enimmaislampotilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin OFF-

Vianmaaritys

jalleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai hammaslaakérien

Ongelma

Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

Paina joko Aika/Tila- (Time/Mode) tai vir a virransaastotil her
Tarkista, ettd molemmat johdot on kytketty tiukasti yhteen ja pistorasiaan.
Vahvista, ettd pistorasiassa on virta.

W —

Valo ei pysy padlla haluttua ajanjaksoa

Tarkista Tilan ja Ajoituksen valoista, etta sydtettyna on oikea aika.
Varmista, etta kaikki johtoliitannat ovat taysin paikallaan.
Irrota virtajohto ja kytke se uudestaan pistorasiaan.

W —

Valo ei koveta hartsia kunnolla

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jadmid.

Kayta asianmukaisia meripihkan vérisid UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.

Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kéytat valomittaria, Ultradent suosittelee VALO-laitteen tarkastamista Normaalin
tehon tilassa.

HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja VALO-laitteen kdyttaman
erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskarjille ja linsseille.

4. Tarkista hartsin viimeinen kayttopaiva.

5. Warmista, ettd kaytetaan istaj

w

ista (lima/komposiitti) tekniikkaa.

Tilaa tai aikavalejd ei voi muuttaa

Pida seka Aika/Tila- (Time/Mode) ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin
on auki.
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9. Lisatiedot

IEC61000-3-2

Jannitevaihtelut/valke-sateily IEC 61000-3-3

YHDEN-MUKAISUUS

Ohjeistus ja imoitus paastoista
VALO on tarkoitettu ka dksi alla méaritellyssa sahkomac ympristossa. Asiakkaan tai kayttjan tulisi varmistaa, ettd sité kdytetadn tallaisessa ymparistossa.
VAROITUS: Kéytd vain hyvaksyttyjd lisdvarusteita, kaapeleita ja virtaldhteitd vadrinkayton, lisdantyneiden sahkémagneettisten paastdjen tai sahkémagneettisen hairion
vahentamiseksi.
Sateilytesti Saannosten-mukaisuus Sahkémagneettinen ymparistd - ohjeistus
RF-séteily Ryhma 1 VALO kayttad Globtekin laaketieteellistd tasoa olevaa 9VDC:n muuntajaa sekd ruskeaa
CISPR11 vaihejohdinta ja tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.
EIFS;“;;QWI? Luokka B VALO kayttad sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoihinsa.

Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuusséteily on erittdin véhaistd, eika se toden-
Harmoniset padstot Luokka A nakoisesti aiheuta hairioita lahelld oleviin sahkolaitteisiin.

VALO soveltuu kdytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset sekd
tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen pienjanniteverkkoon, joka toimittaa sahkon

kotitalouskayttoon.
Ohjeistus ja ilmoitus sahko i hairio
VALO on tarkoitettu ka dksi alla méaritellyssa sahkomac ympristossa. Asiakkaan tai kayttjan tulisi varmistaa, ettd sité kdytetaan tallaisessa ymparistdssé
HAIRIONSIETO-TESTI IEC 60601 -testitaso Saannostenmukaisuus-taso Sahkémagneettista ympéristoa koskeva ohjeistus
Sahkdstaattinen purkaus +8 KV kontaktipurkaus +8 KV kontaktipurkaus Fyysistd ymparistod tulisi rajoittaa seuraavasti:
(electrostatic discharge, +15kVilmapurkaus +15kVilmapurkaus 1. IP-koodi: IP20
ESD) 2. Ald upota nesteeseen.

3. Al kayta syttyvien kaasujen l&heisyydessa. Yksikkd on ei-APG ja ei-AP

IEC 61000-4-2 luokiteltu.

4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %
5. Séilytyslampdtilat: +10-40°C

Nopea sahkdinen

+2 KV virransyottolinjoissa

+2 KV virransyottolinjoissa

transientti/ +1 KV tulo-/Iahté-linjoissa Huomautus 1: VALOssa ei ole
purske tulo-/ldhtéporttia (1/0)

IEC 61000-4-4

Ylijénnite +1 KV linjalta linjalle +1 KV linjalta linjalle

IEC 61000-4-5 +2 KV linjalta maahan +2 KV linjalta maahan

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillistd kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tasoa.

Jannite, laskut, keskeytykset
ja virtaldhteen sydttjohdon
vaihtelut

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillistd kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tasoa.

VALOn mukana toimitettu Globtekin lddketieteellistd tasoa oleva 9VDC:n
muuntaja soveltuu kaytettavaksi 100-240VAC verkkovirralla. Laitteessa on
ruskea vaihejohdin ja se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijdnnitesuojauksen.

Jos kayttajalle on tarpeellista varmistaa VALO-laitteen yhtdjaksoinen toiminta
ilman verkkovirtahdiriditd tai alueen verkkovirranlaatu on tunnetusti huono,
johtuen toistuvista sahkokatkoksista tai erityisen hiridisestd sahkonjakelusta,
kdyttajaa suositellaan kdyttamaan laitetta kesk ¢ virtalahteen
kanssa tai ostamaan VALO Cordless -yksikko.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneetti-kentta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,
kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympdriston
tyypillista tasoa.
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HUOMAUTUS: U on vaihtovirran verkkojénnite ennen testaustason sovellusta

Huomautus 1: VALO-laitetta ei ole varusteltu tulo-/lahtaporteilla, eika nakyvissa olevilla tulo-/lahtélinjoilla.

Huomautus 2: Jos verkkojannitteessa on 95%:n pudotus, VALO-laite ei toimi. Silla ei ole sisdista energian varastointijarjestelmaa. VALO-laite sammuu. Kun virtataso palautuu, VALO
kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen jannitteen menetysta edeltavaan tilaan. VALO palaa toimintaan automaattisesti.

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus

muita kuin eldmaa yllapitavia jarjestelmia koskien

VALO on tarkoitettu kéytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

HAIRIONSIETOTESTI 1EC 60601 -testitaso Saannostenmukaisuustaso Sahkomagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

Johtunut radiotaajuus- 3Vrms 3Vrms Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintalaitteita ei tulisi kayttaa

séteily lahempana mitdan VALO-laitteen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin
suositelluksi suojaetaisyydeksi on laskettu Idhettimen taajuuteen sovellettavaa

1EC 61000-4-6 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz yhtaloa kiyttsen.

Radiotaajuus-sateily 3V/m 3V/m Suositeltu suojaetdisyys

IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

d=[37'15]x/?

d=|=|VP

3,5]
E,

80-800 MHz

7
d= [—] VP
Ey T soomHzas6H

P on Ihettimen valmistajan ilmoittama I&hettimen nimellinen enimmaissyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten maaritettynd sahkomag-
neettisessa kartoituksessaa, tulisi olla alhaisempi kuin sa@nndstenmukaisu-
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintya

)

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja inmisista vaikuttaa séhkomagneettisten aaltojen
etenemiseen.

aKiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatooriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
lahetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ymparoivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos VALON kayttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittaa sita koskevan radiotaajuuden saadostenmukaisuustason, VALO-jarjestelmaa tulisi tark-
kailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten VALOn uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalla taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.
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Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suositellusta suojaetaisyydesta ien ja liikuteltavi iotaajuusviestintalaitteiden ja VALO-laitteen valilla.

VALO on tarkoitettu kéytettavaksi sahkomagneewsessa ympanstossa jonka sateilevia radiotaajuushairioitd valvotaan. VALO-laitteen kdyttdja voi auttaa estamdan sahkomagneet-

tisia hairiGitd sdil ill aHa ydet kannettavien ja liikuteltavien radiotaajuutta kdyttavien viestintlaitteiden (Idhettimien) ja VALOn valilla. Suositukset
perustuvat tietoliikenr 1 maksimitehoon.
Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metrid)
Lahettimen suurin nimellislahtéteho
(P watteina) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
3,5 3,5
d=|—=[VP d=|—[VP P
4 Ey
0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metrid
0,1 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid
VALO on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapaisi sateil 1teho testin lla voimal oilla: 10v/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella Arvo

3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos lahettimen suurinta nimellisidht6tehoa ei ole mainittu edella, suositeltu etdisyys d metreind (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtalllg, jossa P on
valmistajan ilmoittama Idhettimen suurin nimellislahtoteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetaisyys.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja inmisista vaikuttaa sahkomagneettisten aaltojen
etenemiseen.
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NO VALO™ WRULTRADENT

HERDINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

Med bredbandspekteret er VALO designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i balgelengdeomradet 385-515 nm pr. 1SO 10650,
VALO har en medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning og passer for strgmuttak fra 100 til 240 volt. Handstykket er utformet for & hvile i en standard dental enhetsbrakett eller kan
tilpasses montert ved hjelp av braketten som falger med settet.

Produktkomponenter:
* 1-VALO herdingslys med 7 fots / 2,1 meters ledning
* 1-9volt, medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning med 6 fots / 1,8 meters ledning og universelle plugger
* 1-VALO barrierehylse-pravepakke
* 1-VALO lysskjerm
* 1-Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt klistreband

Oversikt over kontroller:
Bilde Tegnforklaring

<+—— P#/Av-knapp ——D>
[ ]
<}— Tidtakerintervallys —— {>@

[ J
<F—— Modus-/statuslys ——>0 o

<J— Tids-/modusendringsknapp —Dg

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som falge av feil bruk av denne enheten og/eller bruk til andre formél enn det som omfattes av disse instruksjonene.
For alle produkter som er beskrevet, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon far bruk.

2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utgitt fra dette produktet. Ikke stirr pd driftslampen. Kan vaere skadelig for gynene.

« Tkke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke amberfarget UV-gyevern nar VALO er i bruk.

+ For  unnga fare for elektrisk stat, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfglgende Ultradent VALO-stramforsyngen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, ma du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.

* Beerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).

« Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).

« For & unngd fare for termisk irritasjon eller skade, unngd bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unngd oppvarming av mykt vev.

« Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.

« Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stopselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.

* IKKE tork VALO-herdelyset med kaustiske eller slipende rengjeringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringsmiddel eller veeske.
Unnlatelse av a fglge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjare enheten ubrukelig.

« For aforhindre krysskontaminering og bidra til & holde tannkomposittmateriale fra & klebe seg til overflaten av linsen og stengellegemet, mé en barrierehylse brukes over VALO for
hver bruk.

« For & forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.

« For a redusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.

« For a redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis objektivet er skadet.

91




4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Koble 9-volt strgmledning til handstykkets ledning.
2. Koble stremledningen til hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). VALO-handstykket piper to ganger nar strammen slas pa, og tidtakerlampene lyser og indikerer at lampen er
Klar til bruk.
3. Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbeher il klar for bruk.
4. Far hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset.

ienit barri M
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset rent. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslasninger.
Merk:
« Ved & bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den haye effekten av herdingslyset, har herding vist seq & veere vesentlig ekvivalent.
« Herdingslyset ma rengjgres og sanitiseres med passende rengjerings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.

VALO lysskjerm:
* VALO lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk og kan brukes med en gjennomsiktig sperrehylse.

Bruk
1. Hver stremmodus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & veksle fra Standard effekt til Hay effekt- til Ekstra effektmodusen i rekkefalge. For eksempel, for & bytte fra Standard effektmodus til Ekstra
effektmodus, er det ngdvendig a veksle til Hay effektmodus og deretter til Ekstra effektmodus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fjernes.

Drift

HERDEMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5,10, 15, 20 sekunder.
« Herdingslyset er standard i denne modusen nér det farst er slatt pd. Modus-/statuslyset blir grent og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa Time/Mode-knappen.
« Trykk pd stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen fgr ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen.

HERDEMODUS: Hgy effektmodus

TIDSINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
« Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil vaere oransje, og de fire grgnne tidtakerlampene vil lyse
og blinke, som indikerer Hgy effektmodus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen fgr ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen.
« For & gd tilbake til Standard effektmodus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder, og
slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDEMODUS: Ekstra effektmodus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Ekstra effektmodusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk).
« Fra Standard effektmodus, trykk pé tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre
av de gronne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effektmodus.
« Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen fgr ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen.
« For 4 gd tilbake til standard stremmodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strsmmodus.
Sleep-modus: Herdingslyset gar inn i SLEEP-modus etter 1 timers inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslyset. Hvis du trykker pd en hvilken som helst knapp, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se Behandling-avsnittet.
Monteringsbrakettinstruksjoner
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset laftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.
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Hurtigmodusguide

Modus

Standard Effekt Hoy Effekt Ekstra Effekt
Pa/Av-knapp @ @ @ @ @ @ @ @ @
) o) o ° ) o o * o
Modus-/tidtakning-LED- © o ° ° o o * » -
e o(o) o: o: o: .2 o: .: o: ‘:
Tidsknapper g g g g g g g g g
Tidsalternativer 55 10s 155 205 1s 2s 3s 4s Kun3s
Slik endrer du tiden Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.
Slik endrer du modi Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. VALO vil veksle til neste modus.
Tegnforklaring Kontinuerlige LED-lamper o0 Blinkende LED-lamper ¥
Hurtigherdingsguide:
Anbefalte herdingstider for optimale resultater med VALO
Modus Standard-modus Hay effekt-modus Xtra Power Mode
Per lag £n 10 sekunders herding To 4 sekunders herdinger £n 3 sekunders herding
Avsluttende herding To 10 sekunders herdinger Tre 4 sekunders herdinger To 3 sekunders herdinger

settings.

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth
of composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and

Hurtig-advarselsguide

Advarsler

Ring kundeservice for
reparasjon

Ring kundeservice for
reparasjon

+Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillater drift

* 3 sammenhengende pip
« Forbyr drift

»
#000

@]
0000

93



5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfort reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig & sjekke utgangen i Standard effektmodus. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.
Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utferes av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfgre reparasjoner.

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal veere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
falger med produktet, og véere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfgres. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO-systemet. Tukling med VALO vil ugyldiggjgre garantien.

VALO-garantien dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO misbrukes eller droppes i bakken og linsen gar i stykker, vil kunden vere ansvarlig for & betale for eventuelle
ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

6. Behandling

Etter hver bruk skal overflaten og linsen tgrkes av med et gasbind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:
« Lysol-merke III desinfeksjonsspray (anbefalt)
« Isopropylalkohol
* Rengjaringsmidler med etylalkohol
* Lysol®* konsentrat (kun alkoholbasert)

UAKSEPTABLE RENSEMIDLE R - IKKE BRUK:
« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper
* Blekemiddelsbaserte rengjaringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
* Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler

Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)

Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler

MEK (metyletylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternare ammoniumkloridsaltbaserte rengjeringsmidler

CavicideT™* Igsning eller Kluter

Cavicide™* produkter (ikke-blekemiddel)**

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis det brukes, kan fargen falme

Rengjoring av lysskjermen:
« Kald desinfisering av VALO lysskjermen ved bruk av overflateinfeksj . IKKE autoklaver.

7. Lagring og kassering

Lagring og transport av herdelys:
« Temperatur: +10 °C il +40 °C (+50 °F til +104 °F)
« Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall, (dvs. enheter, ladere, batterier og stramforsyninger), folg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.
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8. Tekniske hensyn

Tilbehor
Item CE Information
VALO barrierehylser
Produsert av: Distribuert av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Laget i USA USA

Tyskland

VALO lysskjerm

qs

Teknisk informasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

Utstralende FLUX (uW/nm)

gelengdeb ¢
395 1m - 415 nm 440 1m - 480 nm

EKSTRA EFFECT-MODUS

HOY EFFECT-MODUS

STANDARD EFFECT-MODUS

BOLGELENGDE (nm)
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Egenskap

Informasjon/spesifikasjon

Linse Diameter 9,75 mm

Wavelength range

+ Brukbart bplgelengdeomrade: 385-515 nm
« Topp for bglgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm

Lysintensitetstabell Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstrélingstetthet vil variere basert pa
) - instrt jilitet, malingsmetode og
Male-instrument * Demetron  MARC 1 Gigahertz spektrum- Iysplassering.
L ED spekirum- analysator t Demetron radiometre og MARC
Radiometer pekr orer bar kun brukes som
Tetthet Total effekt referanse, da de har mindre dpninger enn VALO
herdelys.
2 * Demetron radiometre ber kun brukes som
Apning av méler 7mm 3.9mm 15mm 15mm referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW spektralsignatur.
(+10%) on? 1 Utstralingstetthet samsvarer med 1SO 10650 nar
malt med en Gigahertz spektrumanalysator.
Hoy effekt pluss 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10 %) an?
Ekstra effekt (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
VALO herdelys Klassifiseringer: 1EC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vekt: 8 gram/226 gram (med ledning)
Lengde: 9,26 tommer / 23,5 cm
Bredde: .79 tommer / 2 cm
Ledningslengde: 7 fot / 2,1 meter
Strgmforsy-ning Utgang - 9VDC ved 2A Klassifisering: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Inngang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fot / 1,8 meter
Ultradent delenr. 5930 VALO strgmforsyning med univer- Stremforsyningen til VALO er isolert fra hovedstramforsyningen
salkontakter

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C il +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus:

speriode).

Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PA pafelgende syklus, 30 minutter AV (avkjgling-

Feilsoking

legeutstyr.

Huis Igsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller tann-

Problem

Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sla seg pa

Trykk pa tids-/modusendringsknapenn eller Pa/Av-knappen for a vekke fra Stramsparingmodus.
Kontroller at begge ledningene er ordentlig tilkoblet og til stikkontakten.
Bekreft strgmmen til stikkontakten.

W —

Lyset forblir ikke paslatt i nsket tidsrom

Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Bekreft at alle ledningstilkoblinger er satt fullt ut.
Trekk ut og koble til stramledningen i den elektriske mottakeren,

W —

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

Kontroller effektnivaet med lysmaler. Hvis du bruker en lysmaler, anbefaler Ultradent a sjekke VALO i Standard ef-
fektmodus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vere skjev pd grunn av feilen i vanlige lysmdlere og den egendefinerte LED-pakken
VALO bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.

4. Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5. Sprg for at riktig teknikk falges (lim/kompositt) etter produsentens anbefalinger.

W

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

Hold bde tids-/modus- og stremknappene nede til en serie med pip indikerer at herdelyset er last opp.
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9. Diverse informasjon

ing og p erklaering om utslipp

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
ADVARSEL: Bruk kun autorisert tilbeher, kabler og stramforsyninger for a forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet.

Utslippstest Samsvar Electromagnetic environment - guidance
RF-utslipp Gruppe 1 VALO bruker en Globtek medisinsk klasse 9VDC adapter, opererer med strgmbrudds-
CISPR11 beskyttelse, og gir begrenset EMI-, RF- og overspenningsundertrykkelse.
EFS’“‘SHPP Kiasse B VALO bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for sine interne funksjoner.
ISPR11 Derfor er eventuelle RF-utslipp svaert lave, og vil ikke fordrsake forstyrrelser i

Harmoniske utslipp Klasse A narliggende elektronisk utstyr.
IEC 61000-3-2

- - - - VALO er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 SAMSVARER direkte forbundet med det offentlige lavspente stremforsyningsnettverket som

leverer strgm til bygninger for husholdningsbruk.

ing og p erklaering om

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETS-TEST

IEC60601 testniva

Samsvarsniva

Elektromagnetisk miljgveiledning

Elektrostatisk utladning
(ESD)

+8 KV kontakt
+15kV luft

+8 KV kontakt
+15kV luft

Fysisk miljg ber begrenses til falgende:
1.1P-kode: 1P20
2. Tkke senk i vaeske.

utgangslinjer

1/0-porter

Overspenning
IEC 61000-4-5

+TkVlinje til linje
+2kV linje til jord

+TkVlinje til linje
+2kV linje til jord

IEC 61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ + 2KV for strgmforsyn- + 2KV for strgmforsyn- Stremkvaliteten bar vaere den for et typisk bolig-, kommersielt eller sykehus-
utlgsning ingslinjer ingslinjer eller militzert miljg
IEC 61000-4-4 +1kV for inngangs-/ Merknad 1: VALO har ingen

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyr-
relser og variasjoner pa
strgmforsy-ningens inn-
gangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

Stremkvaliteten bgr vaere den for et typisk bolig-, kommersielt, sykehus- eller
militaert miljg.

Globtek 9VDC medisinsk klasse adapter som leveres med VALO opererer fra
stramnettet fra 100VAC - 240VAC og er kapabel ved begrenset strambrudd,
EMI, og overspenningsvern.

Huis VALO-brukeren krever fortsatt drift uten strambrudd, eller hvis
stramnettet i en bestemt region i et land betraktes som darlig pa grunn av
kontinuerlige strembrudd, sviktende eller for mye stayende stramforhold,
anbefales det at VALO drives fra en avbruddsfri stramforsyning eller at
kunden kjgper en VALO tradlgs enhet.

Stramfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Kraftfrekvensmagnetfelt skal vaere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militaert miljg.

MERK: U er a.c-nettspenning for bruk av testniva
Merknad 1: VALO er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige I/0-linjer.
Merknad 2: Hvis det er et fall pa 95 % i nettspenningen, vil VALO ikke fungere. Det finnes ingen intern energilagringsmekanisme. VALO vil slas av. Nar strgmnivaene gjenopprettes,
vil VALO starte pa nytt og returnere til samme tilstand som fer strambruddet. VALO vil gjenopprette seg selv.
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Veiledning og produsentens erkleering om elek isk i itet for ikk

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma srge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETS-TEST 1EC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Ledningsfre-kvens 3Vrms 3Vrms Berbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes nermere
" " noen del av VALO, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden
IEC61000-4-6 150 ki 1l 80 MHz 150 ki 1l 80 MHz beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.
Utstrélt frekvens 3V/m 3V/m Anbefalt avstand
IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
a=[=]vr
E, 80 MHz til 800 MHz

i1
Ey ] go0mmztii 25 6He

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, bar vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med falgende

symbol: (<(i)))

MERKNAD 1Ved 80 MHz og 800 MHz vil det hayere frekvensomradet vaere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.

aFeltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og land-mobilradioer, amaterradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-
kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For a vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsunder-
sgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pd stedet der VALO er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, bar VALO observeres for & verifisere normal
drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det veere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel 8 omorientere eller flytte VALO.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.
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og pl ,' kleering for anbefalte separasj mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO

VALO er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser er kontrollert. Brukeren av VALO kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens ved
& opprettholde en minimumsavstand mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr (sendere) og VALO som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt for
kommunikasjonsutstyret.

Avstand i henhold til senderens frekvens
Rangert maksimal (meter)
utc

av sender 150 kHZBf gO MHz 80 MHZé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
(Piwatt) i 'y

t=[5]w a=[z]w <= [g]

14 Ey E; VP

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO har blitt testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
V/m tilsvarer £11i formlene ovenfor.

For sendere som er rangert ved en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke ligningen som gjelder for
senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomrédet

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.
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"l’UL RADENT VALOTM EL
M PRODUCTS, INC.
AYXNIA TOAYMEPIMQY
1. Meprypaepr) mpoiovtog
Xapn ot0 £upy paopia Aetroupytag Tou, o VALO €xeL oxebLaaTe yia Tov OAUHEPLOHO OAWY Twy QWTOTOAUPEPI{OPEVWV TIPOTOVTWY OE €UPOG koS KUPATOG 385-515 nm katd 150 10650

To VALO 8LaBéteL tpoodotikd LatpLkrg katnyopiag kat steBvoug aupBatdtntag kat etvat kataMnlo yua tpileg amd 100 €wg 240 Bolt. To epyakeio xetpag €xeL oxedLaotel yia otpién oe
¢vav ouvriBn Bpaylova odoviatpLkr Hovasag i propet va otepewbel péaw Tou ewdikol Bpayiova mou mepthapBavetal oto K.

Mépn tou Tpoidvtog:
* 1 - Auyvia oAupeptopov VALO pie kahwdLo 7 modtv / 2,1 pétpuv
1 - Tpopodotikd 9 Bokt, Latpikrg katnyopias, SeBvoug oupBatdtntag pe kahwsLo 6 modwv 7 1,8 HETpWY kat BUopATa YevIkiG Xphong
* 1 - Tuokevaoia SelypATwy TPOOTATEVTIKGY kahuppdtwy VALO
« 1 - Acmida gutonpootasiag VALO
« 1 - Bpaylovag atipténg Auyviag mohupeptapo pe Stk autokdMntn tawia
ErLokérnon twv atotyetwv eAéyyou:

duwrtoypapia Yropvnpa

< Yropvnpa

[ ]
< Evbeltes ypovikol Slaotipato ———>e
[ ]

Ev8eLEn pubpLol
<+ )\ELIOUpyiEQQ/pKa[%UPCICUUQ ——De o

<+ Kotu[i yia AMayn Xpovoy ——>
/ PUBpLon Aettoupytag

0 Kataokeuaotrg Sev amodéyetat kapia eubivn ya {NpLEG Tou TPoKUMTouv ard Ty akatdhnAn xprion tng povadag autrg f/kat ot mepimtwan xpriong yia GAAoug akomoug ektog arnd
€Kelvoug TToL KAAUTITOVTAL O QUTEG TIG 08NYLeg.
0 6Aa T TPoidvTa Tou TEpLypagovtat, Tpémet va SLaBATETE TPOGEKTLKA KL Vel KaTavoroeTe OAeg Ti 08nyleg kat T mhnpopopieg ata Sehtia Sesopéviy aopaletag (SDS) mpw amd
Xprion.
2. Evéeieig xpriong/Zkomopevn xprion
Qg TNy QWTOE yLaL TOV TIOAUHEPLOPG (PWTOEVEPYOTIOLOUPEVWY UAKWV OSOVILKIG AOKATATTAONG Kt GUYKOMINTIKGY [EGWV.

3. MpoeLsomoLoeLg Kat TIpouAageLs

Opdda Kwdovou 2

MPOZOXH Autd To Tpoidy ekmépre urtepLwdh axtoBolia (UV). Mrtopel va mipokiet epeBLopog twy patiwv f tou éppatog and ty ékBean. Xpnotpomouote katdMnAa péoa
mpootactag.

MPOZOXH Autd To Tpoidy eKTTépEL SuvnTikG emkivouvn ok axtoBolia M kottddete amneubetag t Auyvia katd T Stdpkera g Aewroupyiag. Mropet va éxeL emiBhapr eniSpaon
ota paua.

* MHN kottadete aneuBeiag Ty €5080 pwtds. O aoBevrig, o kKAwikg Latpog kat ot fonBot Ba mpémet mvra va popol yuakid Toptokadi xpwpatag pe poatadia UV katd m xpron
G Auyviag VALO.

« Ta va ano@euyBet o kivsuvog nhektpomngiag, Sev emttpénetat kapia tporomoinan autol tou e§omiopoy. XproLpoToLiate Pévo Toug apeydpevous pooappoyeig Ultradent VALO
Y10 T0 TPOPOSOTLKG Kal Ta Buopara. Av Ta e§aptipata autd elvat KAaTeotpappéva, Jny Ta xpnotoroloete kat kahéote ty ESurnnpétnon MNehatwy Ultradent ywa va mapayyeihete mpoiov
QUTIKATAOTAOTG.

0 popntog e§omhopog emikowwviag pe padloouyvoTTes Pmopet va untoBabpiceL Ty armddoarn eav xpnotpoToLe(tat o andataon pikpétepn amd 30 cm (12").

* Xpnotpomoteite povo ta eykexpipéva PonBntika efaptrpara, KaAwdLa Kat TPoPoSOTIKA yLa va amo@UyeTe Ty eo@apévn Aettoupyia, T augnpéves NAEKTPOAYVTIKES EKTTOWTIES 1 T
pewpévn nAektpopayvnTIk atpwaia (avatpégte oty evotnta «HAEKTpOPayVNTIKEG EKTTOMTTE»).

« Ta va anog@iyete Tov kivéuvo Beppikol epeblopioy 1 tpaupatiopoy, amo@lyete Toug aMemdMnAoug kOkAoUG TOAUpEPLOpOD Kat pnv ekBETETe Ta tapakeipeva pahakd popla

TOU OTOHATOG yLa Staotnpa mavw arnd 10 SeutepOherta o€ omotovsAToTE Tporo Aettoupyiag. Edv xpetdloveat peyahltepol xpovol OAUHEPLHOU, XPNOLHOTOLOTE TEPLOTOTEPOUS
0UVTOpOUG KUKAOUG TIOAUPEPLOHIOD) 1) XPrOLHIOTIOLOTE €va TPoidv Sthol MOAUPEPLOHIOU yia va amo@UyeTe T BEppavan Twv HaAaKWY Hoplwy.

« Amarteitat ipoooyr kata m Bepaneia aoBevay pe avemBupnTes pwtoBloloyikés avispdoels i euataBnote, acbeviv Tou umopaMovtat ot xnpetoBeparteia r aoBevi Tou
AapBavouv pappakeuTikr aywyr PE QUTOEUaLOBNTOTOTE.

« Auti n) povada pmopet va eivat evatoBntn oe oxupd payvntika fy otatika nhektpika nedia, ta omoia Ba pmopoloav va mpokakéoouv mapepBolr atov mpoypappatiopo. Eqv
unotadeote OTL EXEL CUPBEL KATL TETOLO, AMOOUVSEDTE T povada oTypLaia kat, otn ouvéxela, cuvdéate Ty §ava otnv Tpia.

* MH okountiTete ) Auyvia mohupeptopol VALO pie kauotika f amotpurtikd kaBaptotikd., MHN toroBetnbel o€ autdkauato.i o€ omoLoSAToTe AouTpd UTEPHXWY, AMOAUPAVTLKG,
Stahupa kaBapLopo i uypd. H pn oUPHOPPWOT HE TIG TIAPEXOHEVES 08Nyieg eMeepyaatag evEEYeTaL va kataoTrgeL TN GUOKEUN i AELTOUPYLKI).

« Tpoketpévou va amogeuyBel n dlactaupoupevn poAuvan kat n auykOMnaon ouvBetng pRTivg oTnV EMLPAVELT TOU QaKOU KaL OTO OWHA TG GUOKEUIG, TIPETEEL va YpnatpomoLettat
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TPOOTATEVTIKO KaAUppa Tavw artd tn) Auvia VALO o€ kaBe yprion.

« [a va ano@euyBel o kivsuvog Slaataupolpevng HOALVONG, Ta MPOOTATEVTIKA KaADpaTa Tpoopifovtat yia xprion o€ évav povo acbeviy.

« [0 va PEWOETE Tov KivSuvo SLABpWonG, agaLpeaTe T0 POOTATEUTLKG KAAUpHA PETA T Xprion.

* [0 va PEWOETE TOV KVSUVO aVEMapKOUG TTOAUPEPLOPOD TV PTVIY, Hn Xpnotpomoteite T Auyvia moAupepLopod oe mepimtwon {npLdg atov ako.

4. 08nyieg Bripa-Bripas
Npostotpacia
1. Zuvbéate To kahwdlo tpoodoaiag 9 BoAt oto kakwdLo Tou epyahelou yeLpag.
2. TuvSéate o KahwsLo Tpogodoatag o omotadrrote mpida (100-240 VAC). H ouakeur) VALO Ba ekmtépiet 500 nynTikols TOVoug katd T evepyortoinan kat Ba avaouy ot evSeifelg
Xpovopétpnang mou Seiyvouv otL n Auyvia elvat rown yia xpron.
3. TortoBetrote T Auyvia oAupepLopiol o pia ouviiBn Baon otpEng T 08ovTLATpLKNG HOVASAS f) oty Ttapexdpevn Bacn otipténg péxpt va ypnotpomotn Bet.
4. Tpw ano kaBe xpran, TomoBEToTe éva VEo TPOOTATEVTIKG KAAVpLE VW ard T Auyvia oAupeptapoy.

To MpooTateVTiKd KAAuppa eiva £L51Ka oxeSLaopiévo yia tomoBétnan otn Auyvia ToAupEpLOoU Kat Slatnpel T empaveLa g Auyviag ToAupeptopiou kabapr. To TPOTaTeUTIko KaAupa
TtpohayBaveL T SlactaupoUpievn POALVGN, ATOTPETEL T UYKOMNON GUVBETNG PTivng OTNY EMLQAvELT TOU QaKol Kat ot Auyvia ToAUpEPLOOU Kat EUTOSLJeL TV anoXpwpaTiopd kat T
SLaBpwon and ta Slahupata kaBapLopiol.
Inpelwon:
* H xprjon tou pootateutikot kahbppatog Ba pewwoet T pwtewr oy e5680V katd 5-10%. Adyw TG uhnArg Loxog 650U TG Auyviag TOAUPEPLOHOU, TIAPEXETAL OUOLAOTIKA
10080Va0G MOAUHEPLONOG.
+ HAuyvia mohupeptopod mpéret va kaBapiZetat kat va anoAupaiverat pe kataMnAoug KaBapLotikoUs f/kat anoAupavikols mapayovteg Petd and kabe acBevr). Acite Ty evotnta
«Eneepyaotar.
Acmtisa pwronpoatasiag VALO:
» H Aonida gutontpootaatag VALO eivat oBaA oxrjpatog, prope va meptotpaget yia péyLotn xprion Kat propet va xpnatporotnBel pe éva slagavés mepiBAnpa gpayrs.

Xprion
1. KdBe puBLan Aettoupylag xpnotpoTolettal yLa tov TOAUHEPLOHO OBOVTLATPLKWY UKWV LE QUTOEVEPYOTIOLNTES. A€ite Tov Z0vTopo 08nyd pubpioewy Aettoupyiag yia toug
GUVLOTEEVOUG XPOVOUG TIOAUHEPLOHIOU.
THMEIQIH: H Auyvia mohupeptapol elvat mpoypappatiopévn yia kukhiki petaBaon ard ty puBpion Aettoupytag Kavovikn Ioxug oty puBpton Aetroupyiag YYnAn loylg kat MoAy
Ydnrig Ioxug Stadoxikd. Ma mapddetypa, yia va petapeite anod v puBptan Aetroupyiag Kavovwkr loyig ot puBpion Aettoupytag Mok YgnArg loxug, elvat anapaitnto va nepdoete
Tipwra ano v puBpLan Aettoupyiag YPnhi loyUs yia va eloéNdete otnv puBpion Aettoupytag NMoAd YnAig loxu.
2. H Auyvia mohupeptapod amoBnkeveL 1o Xpovikd SLaotnua kat Ty pubpLan Aettoupylag mou et xpnotpomoLnBet o Tpoopata Kat ENAVEPYETaL O€ AUTES TLG pubpioel; ano
mipoerthoyr kaBe popd Tou aMdleL ny puBLN Aettoupylag 1y agatpolvtat oL prataples.

Aettoupyia

PYOMIZH MOAYMEPIIMOY: P0ByLan «Kavovikr Ioyigy

XPONIKA AIAZTHMATA: 5, 10, 15, 20 SeutepOdertta.
» Mpokettat yta tv poerheypévn puBLan Aettoupylag tg Auyviag moAupeptapot katd tv APXIKH evepyortotnan. H évdet§n puBptang Aettoupyiag/katdotaang Ba eivat pdatvn kat
0L TE00EPLG TTPAOLVES eVSELEELS YpovopErpnang Ba avaouy, urodetkviovta Ot eivat evepyr n puBpton Aetroupytag Kavovikr loylg.
« Tava aMdEete ta ypovika Staotpata, matiote ypriyopa to koupmt Xpdvog/ PUBLan Aettoupyiag.
» Matrote 1o koupmt Evapgng Aetroupyiag yia va evepyorotnBet o moAupEPLOpOC. Ma va oTapaToete Tov MOAUPEPLOpO TtpWY ohokANpWBEL éva xpoviko Sldatnua, tatote §avd 1
koupmt Evapéng Aewroupyiag .

PYOMIZH MOAYMEPISMOY: PGButon «YhnAr Ioxic»

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, 4 Seutepoherta.
« Ano v poButan Aewtoupyiag Kavovii Ioxdg, matriote to koupni AMayn Xpovou POBpLan Aettoupyiag yia 2 Seutepoherta kat agrote To. H évSelén puBpion Aetroupyiag/katdataong
Ba eivat moprokaki kat oL aoepig Tpaatveg evaeltels ypovoptpnang Ba avaBooBricouy, umodetkviovtag ot elvat evepyr n puBpion Aetroupyiag YnAr Ioyus.
« [a va aMagete T ypovika Slaotrpara, Tatiote ypriyopa to koupmti Xpovag/ PUBpLan Aettoupytag,
« MNarrjote 10 koupmt Evapéng Aettoupytag yia va evepyorotndet o moAupeptopios. a va otapariioete Tov moAupeptapio mpv ohokAnpwOe éva xpoviko Stdatnpa, matiote §avd to
koupt Evapgng Aetoupylag .
« [ava emotpéete ot pOBpLan Aetoupyiag Kavovikr) IoyUs, Tatrote to kouprt ANayr Xpévou/ PUBpian Aettoupytag yia 2 Seutepohemta kat agrote to. O kikhog Ba petakwnBet
ot puBpton Aetroupyiag MoAd YPnAr loyig. Matrote §avd o koupmt yia 2 Seutepolemta kat agrote To. H évdelén pubpian Aetroupylag/katdotaang Ba eivat moprokahi kat ol taoeplg
Tpdotveg evaeitelg ypovoptpnang Ba avapouy, unodetkviovtag ot elvar evepyri n puBpLon Aettoupylag Kavovikr layus.

PYOMIZH MOAYMEPIZMOY: PuBuion Aettoupyiag «MoAd YPnAr Ioyie»
XPONIKO AIAZTHMA: Mévo 3 Seutepodertta (Enpetwon: H puBptan Aettoupyiag Moho Yynhr loyug éxet kaBuotépnon aopaheiag 2 Seutepoémtwy oto TéA0g kaBe kUKAOU TTOAUpEPLOHOY
ylava eploptotet ) Beppdtnta kard t Stdpkeia SLadoy kot TOAUHEPLTpOU. TT0 TEAOG TG KABUGTEPNONG, EKTENTIETAL NYNTLKOG TOVOG TTOU UOSELKVUEL OTL 1) CUOKELN £ivat éTown yla
TIEPALTEPW XPr ).
« A6 T puBpLan Kavovikr Loy, matiote to kouprt AMayr) Xpovou/ PUBpLan Aettoupyiag ya 2 SeutepOAerta, agpriote To, Tatote To §avd yia 2 SeutepoAemta kat aprote 1. H
évSeiEn puBpion Aettoupyiag/katdataong Ba avaBooproeL pe moptokal Xpwpa Kat ot TPELS and T evseiEeLs xpovopétpnang Ba avaBoaBricouy, urodetkviovtag 6Tt elvat evepyr
pUBLaN Aettoupyiag MoAY YnAr Ioxlg.
» Matrote o koupmt Evapgn Aettoupyiag yia va evepyortotnBei o TohupepLopdc. Na va otapatioete tov oAupepLopo Tipw ohokhnpwbel éva xpovikd Staotnpa, Tatiote favd
kouprtt Evapén Aettoupyiag
» Nava emotpépete ot poBuLan Aetroupyiag Kavovikr Ioxlg, matiote to koupmt Xpovog/ PuBpLan Attoupyiag yia 2 Seutepoerta kat aprote to. H évselén puBlon Aettoupylag/
katdotaon Ba elvat pdown kat ot mpaatveg eveltelg xpovopétpnong Ba avaouy, urtodetkviovtag 6t elvat evepyr n puBLan Aewtoupylag Kavovikr Ioxlg.
Avaotohr Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopou petaBaiver o€ ANAZTOAH AEITOYPTTAE petd a6 1 wpa adpavelag, omuwg urodetkvietal aro apyd avaBoopnpa tne évdelgng pubpian
etroupylag/katdotaong. Na va enavaépete t Augvia moAupeptopiol and avaatolr Aettoupyiag, apkel va matioete omoLodiote koupmt kat 1 Auyvia Ba emotpédet autopata oty
Teheutaia ypnotpomounpévn) puBpLon.
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KaBapiopdg

1. ATopplite Ta xpnatporoLpéva mpooTateutika kahVppata we ouviiBn ardBAnta petd t xprion ot kaBe aoBevr.

2. B\ evotna «Enekepyaciar.

08nyieg romoBEtnong paong atrpiéng

1. H Baon Ba mpérel va toroBetnBel o€ eninedn emupavela eAelBepn and Amaviikég ouaes.

2. KaBapiote tn empavera pe ahkooAn.

3. ZekoMote 1o Tiiow pépog TG autokdMnTng tawiag tg paong. .
4. ToroBetiote v Paon €taL wote n Augvia MoAUPEPLOOD Va PETAKIVELTAL TTPOG Ta IAVW KATA TV agaipeon). MiEote e Sbvapn yia va otepewate Ty Bdon otn Bon g

TOvtopog 08nyog puBpioewv Aetoupylag

PUBpLaN Aettoupyiag Kavovukr} Iox0g YgnAq Ioxug oAU YPnAr Toxig
| QOO0 | OO | ©
EvGelEeg LED pubpon o o o ® @) O o * o
Aetroupylag/xpovopérpnong o o 0 o o o - - »
o ° ° ° o * & » -

ee® o0 o0 oo oW O% 0% oW -
PP | MOBB | O
Emhoyég Xpovou 55 10s 155 20s s 2s 3s 4s Movo 3s
Ta va aMagete ) puBjLon Matrote ottyptaia kat agriote To kouprti Xpovou yia Kukhkr evarayr oTig emhoyég xpovou.
Xpovou
la va aMagete oo MNatrote kat kpaTote TATNPEVO TO KOUPT Xpovou yia 2 Seutepoherta kat agriote to. To VALO Ba petapel otnv endpevn puBptan Aetoupyiag,
Aetoupylag
Yopvnpa Tt00epd avappéves evdelfelc LED @ @

MoMopeveg evdeifelg LED ¢ 4

T0vtopog 08nydg MoAUPEPLOpOU:

JUVLOTWYEVOL XPOVOL TIOAUPEPLOHOU

1a Békuota anoteléoparta pe to sbotpa VALO

Seutepohémwy

Tporog Aettoupy Kavovik Ioxug YPnAi Ioyg oA YgnAd Tox0g
Ava otpupa ‘Evag kUkhog oAupieptapo 10 Ao kUKAoL TIOAUpEPLTIOU 4 ‘Bvag kUkhog moAupepLopiot 3
SeuteporémTwy SeuTePOAETTTIWY SeuTepOAETTTWY
TeAkGG TOAUPEPLOpOG TAGO KOKhOL TTOAUPEPLOpOD 10 Tpetg kokhot oAupepLapon 4 Ao kUKAoL TIOAUpEPLTHOU 3

SeutepoATTLY

SeutepohémTwy

Inpeiwon: Ot pubpitoei éxBeang Kat oL xpdvol PTopek va XPeLaaToly TIposappoyr avahoya e Ty aviispaotikotnTa tng ouveetng pntivng, tv
anopwan, TV anootaon tu gakol tng Auxviag and tmy advBetn pntivi kat to BaBog tou atpwpatog g c0vOetng pntivig. AoteAel euBlvn Tou
050VILATPOU va yvwp(leL TLG anattioeLS Tou UAKOD TIOU XpoLUOTIOLEL TIPOKELEVOU va TIpoadLopiogt Tov kataMnAo xpovo Kat Tiq katdAnAeg puBpioeLs,

T0OVTOp0G 08NY6G TIPOELSOTIOLTEWV:
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Mpogtdorotoelg

Kahéote tv Eurnpétnon
MeAaTV yLa EMLOKEUR

Kahéote tv Eurnpétnon
MeAQTV YL ETLOKEUT

* Xwpic fyo
« AvaBoaprvet, 2 deutepohemta
« Emurpémel T Aettoupyia

* 3 guveyOpevol oL
« AayopeUet Tig Aettoupyteg

*
#000
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5. Zuvtipnon

Emiokeun

Ertokeur} amé tov xpriotn
1. ENéyyete TakTikd tov gakd yia urtoAeippata moAupepLopiévng odovilatpkiic pntivng. Edv eivat amapaitnro, xpnatporourote éva oSovtiatpikd epyakeio ywpls Slapdve ya va
QQaLPECETE TIPOCEKTIKA TUXOV TIOGOTNTA OUYKOANEVNG pTivng.
2. Ta QuIOpETpa SLapEPOUY GNPAVTLKA Ka £ivat oYeSLaopEVa yLa OUYKEKPLPEV GKP QWTEWWY 08nywy kat pakolg. H Ultradent ouviata va eAéyyete Taktikd tny Loxy e§65ou atn
puBpLon Aettoupyiag Kavovikr loxog. THMEIQEH: H mpaypatikr tur tng Loxog e§68ou Sev elvat améAuta akptBric Adyw Tng avakpiBeLag Twv Kowwy QWIGHETpWY Kal TG Tapoustag
NG ek ouatolyiag LED otn Auyvia mohupeptapo0.

ETioKeur ard Tov Kataokeuaotr|
1. O emuokeuEg TTpémet va ektehobvtat povo amd efouatodotnpévo mpoowrikd aéppis. H Ultradent mapéye oto poawtikd a£ppLg To anattoipevo UALKG TeKUNpiwong yia Ty ektékean
ETUOKEVWV.

Eyyunon

Mud tou tapdvtog, n Ultradent eyyudtat yia mepioSo 5 E1v* GTL N GUTKEUT GUPHOPPUVETAL o kaBE ouotwEn AmoPn pe Tig Tpodtaypagé mou opifoviat oTa GuVOSEUTIKA Eyypaga
TekpNPLWanG Tou TPOLOVTOG Tou Ttapéxovtat aré Ty Ultradent, kaBug ka 0Tt n ouakeur Sev mapouotalel eattwpata ota UAKA f) TV Kataokeur. Autr 1) eyyunan LoxUeL povo yia tov
apytko ayopaoti kat sev elvar petaBiBdatyn. OAa ta eAattwpatikd mpoidva mpémet va ematpépovtat oty Ultradent. Kavéva amd ta pépn tou suotrpatog VALO Sev elvat emiokevdatpa
ano tov Xprotn. Onoladhote tponomnoinan ato ciotnpa VALO Ba kataoticet dkupn Ty eyyonan.

H eyyinan VALO ev kahUreeL {nptég amd tov ehdtn. Na mapadetypa, o€ mepimtwon eapakyévng xpriong f mewong tou ouotripatog VALO e anotéleapa va odoet o pakd, o mekdtng Ba
€mPapuvBel e T0 KOOTOG TWV AMAPALTNTWY EMLOKEUWV.

*BAgeL g anoSelEng mwAnang mou avagepet Ty nuepopnvia twhnaong atov odovtiatpo.

6. Enefepyaoia
Metd and kaBe xprion, Bpegte pia yada f éva pahakd mavi pe eykekpLUEVO AOAUHAVTLK EMYAVELDY KAl GKOUTLLOTE TV EMLYAVELT KAL TOV QaKO.

ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:
« AmoAupavtiké ompét Lysol Brand 111 (ouviotaray)
+ 1oomportuAwkr ahkoon
+ KaBapuotka pe Baon aBulikig ahkooAng
* Jupmukvwpévo SliAupa Lysol®* (povo pe Baon akkodAng)
MH ATOAEKTA KAGAPIZTIKA - NA MH XPHZIMOTOIOYNTAL:
+ 1oyupd aAKAAKO aTTOPPUTIAVTLKG OTIOLOUSHTIOTE TUTIOU, GUMTEPABAVOPEVV GATIOUVLIV YL Ta YEPLA KAt UypwV yia Tidta
+ KaBapuotka pe Baon Aevkavtikol (rey. CloroxTM*, SteriloxTM*)
+ KaBapuotka pe Baon untepogetsiov upoyovou
» Metavtikd kaBaptotkd (y. Comet Cleanser™*)
+ KaBaplotka pe Baon aketovng i uspoyovavBpakwy
* MEK (ueBulatBuhoketovn)
* Birex®*
* Thoutapahdeidn
+ KaBapiotika pe Baan ywpLovyou Tetaptotayols évwong appwviou
+ Mdhupa ) pavinhaxa Cavicide™*
» Mpotovta Cavicide™ * (xwplg Aeukavtiko)**

*Epmopuko onfpa aMng etatpetag extog tng Ultradent
**EQv XpnatportounBel, priopel va TipokaréaeL anoXpwpatiopo

Kb ‘

pLoj6G TG AoTtidag pwtorp G
» AmtoAupdvete ev huxpw T Aotiida putonpootaatag VALO Xpnotpomowwviag éva armoAupaviiko emgavelwv. MHN anooTelpivete oe autokavoto kAiBavo.

7. AtoBrikevan kat Amdppupn

Oeppokpacia anoBrikeuong kat petapopdg tng Auyviag oAupeptapol:

+ Oeppokpacia: +10°C éwg +40°C (+50°F éwg +104°F)

« Zxeukn uypaota: 10% éwg 95%

« Miean meptBaMovtog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Kata v anéppupn anoAitwy niektpovikol eforhiapod (SnAasH GUTKEUWY, (POPTLOTWY, UMATAPLAV KAt TPOWOSOTLKWY), akoAoUBHOTE TG TOTIKES 08nyieg SLaBeang kat avakUkAwang
anoBhitwv.
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8. Texvika Bépata
Bondntikd §aptipara

EiSoc

Mnpogopiec CE

Mpootateutikd kakoppata VALO C E

MDSS GmbH

Kataokevadetat amo tv:
TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive

Mavépetat and my:
Ultradent Products Inc
505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Kataokeudgetat otig HMA HIA
leppavia
Aomi§a guronpootastag VALO C E
Texvikég mAnpopopieg/AeSopéva
ATIOTENEGIOTIKEG {VeG PKOUG KUPATOG TIOAUPEPLOO GUVBETNG pTivng
£
§ - EMIMAEON IZXYZ
=
- -
R-]
3 YWHAH IZXYZ
=R -
=
=
g -
o= KANONIKH IZXYZ
g -
MHKOZ KYMATOZ (nm)
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MAnpogopleg/Me

Gaxog Mdpetpog 9,75 mm
Elpog priKoug * QN0 €0pog Prikoug kUPATOG: 385 - 515 nm
KUpaTog + Méytoto prikog kupatog: 395 - 415 nm kat 440 — 480 nm

Nivakag évtaong
Qwtog

Midypappa oLyKpLONG OVOPAOTIKAG EKTIOPTIG aKtvoPohiag H ekmoprtr aktvoBoliag Slagépel avaoya pie Tig
Opyavo pétpnang * Demetron  MARC + AvahutriG paopatog Buvatotnteg ov epyakeiov, ) péBoso ptpron
LED. avahutrg Gigahertzr kat ) Béon g Auyiag. )
Pasiépetpo (phopatoc T Ta pudtépetpa Demetron kaw oL avahuTéG
Exrtopm Ol g | Pdopatog MARC Bampénet va xpnatponotodvrat
HOVO yLa akoTtoUg avapopac, kabug £xouy
HLKpATEPO SLagpaypa amo g Auyvieg
Adigpaypa prpre JALL 39 B 1 E%Ugriéptgﬂgx:\é%gﬁelron Bampénetva
Tovl 7
:(ﬂvgny;)m Toxtg 1000 mw/em 90% mw/ 670 miW XPNoLpoTToLobVTaL HOVO yLa aKomoUg ava@opds,
— an \Gyw TEEPLOPLOPKIV OTNY LOYV KL T (PACUATIKY
YgnAd Ioxrig (£10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mwW anoékpLon.
n’ 1 H exmopm) aktvoBoliag ouppop@uvETaL e T
TI0A0 YA Toxdg 3200 mW/em? | 2100 mw/ 1570 MW 150 10650, drav 1 pétpnon mpaypatonoteltat pe
(+10%) (+/-20%) m? avahutr paoparog Gigahertz.

Avyvia Tohupept-
opiol VALO

Bapog: 8 ouyyLéq/ 226 ypappdpta (pe To Kahwsio)
Mrkog; 9,26 (vigeg/ 23,5 ek.

MAdrog: 0,79 tvtoeg/ 2 ek

Mnkog kahwdlou: 7 modLas 2,1 pétpa

MpoSaypagéc: 1EC 60601-1 (Aapdheta), IEC 60601-1-2 (HME)

Tpogodoti-ko

Mpodtaypagr: IEC 60601-1 (Aopdheia)
Mnjkog kaAwdiou - 6 modLas 1,8 pétpa
To tpo@odoTikd VALO TlapéxEL H6VWaTn artd T0 KEVEIPLKO NAEKTPLKG Siktuo

‘E§0d0¢ - 9 VDC ota 2A

ElooSog - 100 VAC éwg 240 VAC

Tpowobotikd Ultradent VALO pie kwSiko ioug P/N 5930 pe
Buopata yevikdg xprang

TuvBrikeg Aettoupylag | Oeppokpaatia: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Txeukr vypaota: 10% éwg 95%
Atpoopatpikr mieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog Aetroupyiag: H Auyvia moAupeptapiol éxet axeStaatet yua BpayurpoBeopn Aetroupyia. It péyotn Beppokpacia meptBathovtog (32°C) 1 Aemtd evepyrg Aettoupyiag

(ON) oe aMenaMnhoug kUkhoug, 30 Aerd amevepyortoinang (OFF) (meplodog Yugnc).

Avtipetwnion TpoBAnpatwy

Edv ot AoeLg Tiou Tpoteivovtat mapakdtw Sev StopBwvou to mpdBAnpa, kahéate tv Ultradent ato 800.552.5512. Ektdg twv Hvwpévwy Motewy, kahéote tov Stavopiéa r tov
ELMOPLKO QVTLTPOCWITO 0ovTLaTpIK®Y £156v Ultradent.

MpoAnua

MiBavég Aooeg

HAuyvia Sev avaBet

1. Narote 1o kouprt AMayr Xpdvou/ POBpLan Aettoupyiag f to kouprtl Evapgng Aettoupyiag , yia va enavagepete my
GUOKEUI QMO TV KATAOTAON EEOLKOVOLNTNG EVEPYELAS,

2. BeBawBeite ot kat ta S0o kahwdia eivat kakd cuvSeSepéva petagl Toug kat atny Tpida.

3. EmBeBauworte Ot n mpila tpoodotettat pe pedpa.

£mBupNTo Xpovo

H Auyvia Sev apapiével evepyr yia tov

1. EAéyEte g evselEel atn puBpion Aettoupylag kat xpovopétpnong kat BeBatwBelte ot éxet emtheyel 1 0wOTO XpOVIKO
Slaotnpa.

2. EmuBeBatwote 6t Oha ta kahwdia eivat kahd ouvSeSepeva.

3. ATIOOUVSEDTE KL ENAVAOUVSEDTE T0 KaAWSL0 TPOPOS0atag ot NAEKTPLKT UToSoy).

H Auyvia Sev ohupepiZet owotd TG ptiveg

1. EAéyEte tov @axd yua urtohetppata moAupeptopéung pntivg. .

2. Xpnowonowvrag ta kataMnAa roptokahi yuahd mpootactag UV, emBeBawwate t Aetoupyia twy LED.

3. EAéyEte 10 £nimedo LoyUog e QuTopETpo. EQv xpnatporotroete QuwTopetpo, n Ultradent ouviotd va eNéyEete to abotpa
VALO ot puBpton Aettoupytag Kavovikry Ioxu.

THMEIQIH: H mpaypatikr Ty g toxog eE65ou Sev eivat amdhuta akptBric Adyw TG avakpiBeLag Twy KOWWY GWTOPETPWY
KaL tng mapoustag g ewdikrg suatotyiag LED mou xpnatporotettat oto abotnpa VALO. Ta QWTOHETpa SLapépouy anpavikd
Ka elva OYESLAOPEVE YLa GUYKEKPLUEVTL AKPQ PWTELVIV OSNYWV KL (aKOUG.

4. ENéyEre tv npepopnvia MEng tng ohupept{opevng prtivng.

5. BeBawBelte 6Tt akohouBettat n katdMnAn texvikr (GuyKoMMTKI/ 6OVBETNG pNtivig) GUMPWVQ e TG CUOTATEL; TOU
KaTaoKEUaoT!.

Dev elvat suvatr n aMayr wv pubpioewy
ettoupylag ) Twy Xpovikey Slactnpdtwy

Marrote tautdypova ta koupmid Xpovog/ PuBLan Aettoupylag kat Evapén Aettoupylag €wg GTou akouoTe pta oeLpd and
NXNTKOUG TOVOUG ToU UTtoSELkvoLY 6Tt ) Auyvia ohupeptapiol €xeL EekhetSwBeL.
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9. Audyopeg MAnpopopieg

08nyleg Kat SiAwen KATAoKEUAOTH Yo NAEKTPOHAYVITLKES EKTTOHTIES

TET0L0 TEPLBAMOV.

To atotnpa VALO mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntike meptBaMov mou kaBopiletat mapakdtw. O meAGtng 1 o xpriotng TpemeL va Slacpahioel Ot ypnotpomotetat o

MPOEIAOMOIHEH: Xpnatporoteite povo ta eykekptpéva Bondntika efaptrpara, kahwdia Kat tpopoSotikd yla va amoUyete tv eapakyévn Aetroupyia, Tiq aufnpéveg
NAEKTPOPAYVNTIKES EKTIOPTIEG 1 TN) PELWEVI NAEKTPOPaYVITIKY aTpwola.

MoKy eKTOpTOV

T0ppopQw-on

HAektpopayvnuko meptBaMov - o8nyleg

Exmopég padloouyvotrtwy Katnyopla 1
CISPR 11

Exmopmeég RF Katnyopla B
CISPR 11

EKTIOpTIEG AppOVIKWY Katnyopla A
IEC 61000-3-2

Makupdvoelg tdonc/aotabeig ekmoprég IEC 61000-3-3

IYMMOP®Q-NETAL

To avotnpa VALO xpnatporotet mpooappoyéa Globtek 9VDC watpikr katnyoplas,
\ettoupyel e Tipoatacia amo Tig TWOELS TaonG Kat TIapEXEL TEPLOPLOLIEVN KATaoTOAR
EMI, RF kat unépraong.

To atotnpa VALO xpnotpoTtotel nAEKTPLKY Kal NAEKTPOPayVNTIKY EVEPYELa HOVO YL
TUG E0WTEPLKEG AEtToupyieg Tou. QG €k TOUTOU, OL EKTTOMTEG RF €lvat MOAD xapnheg kat
elvat aniBavo va ipokahéaouy TapepBoAEg o€ KovTvo nAEKTPoVIKS eEOTALOHO.

To alotnpa VALO eivat katdMno yia prion o€ OAEG TLG EyKATAOTATELS,
OUPTEPABAVOPEVIV TWV OLKLAKWY EYKATAOTATEWY KAl EKEVWY TToU ouvSEovtat
Gpeoa e T0 Snpooto Siktuo Tapoys LoyVog xapnAig tiang mou TpopoSotel ktipla
Y10 OLKLaKT Yprian.

08nyleg kat Swan

Ayl Ty nA

f atpwota

TET0L0 TEPLBAMOV.

To atotnpa VALO mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntike meptaMov mou kaBopiletat mapakdtw. O meAGTng 1 o xpriotng TpemeL va SlacpahioeL Ot Ypnotpomotetat o

Aok ATPQIIAY

Entinedo Sokuprg [EC 60601

Eninedo ouppoppuong

08nyleg yla to nAektpopayvntike mepBaiov

HAektpoatatikn ekkéviwon
(ESD)

+ 8 kV €€ emagriq
+15kV ano agpog

+ 8 kV €€ emagriq
+ 15 kV ano agpog

To (puaikd meptBaMov Tipéme va eplopiletat ota e€ig:
1. Kwdikog mpoataciag amoé v ewoxwpnan (IP): P20
2. Na pnv epBartietat o€ uypd.

autopata

1EC 61000-4-2 3. Na pn xpnotorotettat o€ Ywpoug pe ephekta agpta. H povada sev
elvat kat@MnAn yua prion apousia eVpAEKTLY avaladnTKWy pypdtwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).
4. Ebpog vypaoiag amodrkeuang: 10% - 95%
5. Eupog Beppokpaatag amobrikeuang: 10°C - 40°C
Ipriyopa nAektpLka +2 kV yla ypappég +2 KV yla ypappég mapoyng H ToLdtnta Tou pevpaTog SIKTHou TTPEMEL va ivat eKelv Evog TUTIKOU
petaBartika gawopeva/ nAeKTpLKIG TPooSaatag pelparog OLKLAKOU), ELTIOPLKOU, VOGOKOHELAKOU 1) OTPATLWTLKOU TiEpLRAMOVTOG
QMOTOPES EKPOPTITELS +1kV yua ypappég eoodou/ | Inpeiwon 1: To obotnpa VALO
1EC 61000-4-4 €£050U Sev SLabetet BUpeg 1/0
Yrépraon + 1KV ypappr mpog ypappry |+ 1kV ypappr pog ypappn
IEC61000-4-5 + 2 KV ypappr Ttpog yeiwon + 2 KV ypappr Ttpog yeiwon
Taon, BubioeL, <5%U <5% U H ToLdtnta Tou peupaTog SIKTHou TPETEL va Evat eKelvr Evog TUTIKOU
Bpayukukhwpa-ta, Stakortég | (>95% BUBon U yia 0,5 (>95% BuBlon Uyia 0,5 OLKLaKOU), EUTIOPLKOU, VOOOKOHELAKOU ) 0TpaTLWTLKOU TEPLBAOVTOG.
Kal SLAKVPAVOELS OTIG KOKAOUG) KOKAOUG)
YPAPPES €L0650U NAEKTPLKAG 0 pocappioyéag Globtek 9VDC Latpukrg katnyopiag mou mapéyetat Pe 1
Tpopodooiag 40% U 40% U olotnpa VALO Aettoupyet pe pebpa Siktuou Tou kupatvetar ard 100 VAC éug
(60% Bubon Uyia 5 (60% BuBlon U yia 5 kokhoug) | 240 VAC ka tapéxet epLopLopévn Tipoatasia amo Tig mwaelg tong, tg EMI
1EC 61000-4-11 KUKAOUG) KL TV UTEPTaon.
70% U
70% U (30% Bubion U yia 25 Edv o ypriotng tou VALO arattel ouvexopevn Aettoupyia ywpls Slakomr
(30% Bubion U yia 25 KOKAOUG) PELPaTOg ] €Qv TO SIKTUO GE KATIOLA GUYKEKPLUEVN TIEPLOYT PLaG XWPag
KOKAOUG) Bewpeitat kakd Aoyw oUVEXWY TITWOEWV TAGNG, SLAKOTILY PEOHATOS F}
<5% U ouVBNKWv TapoxG LxLog pe uepBoAikd B6puBo, auviatatal n xpron
<5%U (>95% Bubion Uyia 5 povasdag adLakeutng mapoyrig LoxUog yia T Tpopodoata Tou auoTpaTog
(>95% BuBlon U yia 5 Seutepoema) VALO fi n ayopd aclppatng povasdag VALO artd tov mehdn.
Seutepoherta) Inpeiwon 2: Enavépyeta
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Mayvnuko medio 30A/m 30A/m Ta payvnukd nedia ouxvotntag toyvog Ba mpémel va elvat oe enineda

oUVOTNTag LoYUoG XOPAKTNPLOTIKA pLag TUTLkiG BEanG Og éva TUTILKO, otkLako TeptBaov

(50/60 Hz) Kat' olkov ppovTSag 1 O€ TUTILKG EUMOPLKO, VOOKOHIELKO 1} OTPATLWTLKO
TEPBAMoV.

1EC 61000-4-8

THMEIQEH: U elvat n tdon tou Siktiou pedpatog A.C. Tipv amod Ty epappoyr Tou emmeSou SoKLrg

Inpeiwon 1: To VALO 8ev eivat omhiopiévo pe BUPES 1) pe PooBActyeS ypappiés ead5ou/eEadou (170).

Inpetwon 2: Eav unapéet mrwon 95% otny taon Siktbou, To obotnpa VALO Sev Ba Aettoupyel. Aev Slabétel eawteptkd pnyaviapo arobrkevang evépyeta. To VALO Ba
anevepyorotnBei. Otav anokaraotaboly ta emineda tayvog, To VALO Ba enavekkwnBel kat Ba emiotpéet otnv (Sia katdataan mpwy and Ty anwhewa wyvog. To VALO Ba ektehéoel
QUTOPAT EMaVaPopa.

08nyleg kau Swan Ayt nA i atpwota o€ ouotiparta pn fiptng Jwrig

To VALO mtpoopiZetat yia xprion ato nhektpopayvntukd eptBaihov mou kabopietat mapakdtw. O meAdtng f o xprotng pérteL va Slaopaioel Ot xpnotuomoLeitat o€ Tétolo
TEpBAMoV.

Aok ATPQEIAL Entinedo Sokung [EC 60601 Eninedo ouppoppuong 08nyieg yia to nAektpopayvntikd mepBaiov
Aywyrpeg RF 3Vrms 3Vrms OmoLoa8ImoTe (PopNToG Kat Kwntag eEomIapOg emkowwviag
, , pie padloauyvotntes (RF) Sev Ba mpémel va xprotpoToLe(tat oe
IEC61000-4-6 150 kiHz éug 80 MHz 150 kiHz éug 80 MHz JILKPOTEPN AMOOTAON ATO OTOLOSATIOTE PEPOG TOU CUOTAPATOG VALO,
AxtvoBoholpeveg RF 3V/m 3V/m oupnepapBavopévwy Twy kahwsiwy, and ) cuvioTwpeVn andotaon
- - Slaywptapo Tou urooyileta Baoet tng e€lowong mou LoxUeL yLa T
TEC 61000-4-3 80 MHz €¢ 2,5 GHz 80 MHz é¢ 2,5 GHz GURVOTIEA TOU TIOpTOD.

JUVLOTWEVN am6oTaon SlaywpLapol

d=[37'15]x/?

] 80 MHz £wg 800 MHz

7
d= [—] VP
E; 800 MHz éu 2,5 GHz

P elvat n péylotn ovopaotikr wyUg 650U Tou MopToy ot watt (W) oUp@uwva
i€ TOV KATAOKELATTr ToU OpToU Kat d lvat n) uviatwpevn andotaon
Slaywplopou o€ pétpa (m).

Ot evtdoel mediou and ataBepou TOpMOUS PaSLOCUXVOTITWY, OTtWG
mpoodiopifovtat BaceL emwmiag nAektpopayvnTikg peétnga, Ba mpénet va
£vaL PLKPOTEPEG AMO TO EMETESO TUPPOPPWONG OE KABE PATHT CUYVOTITWVP.

Eivat mBavi n Snpoupyia rapepBody mhnatov e§omhiapiol Tou gépet
orpavan pe to akdhouBo abpBolo: (((.)))

THMEIQSH 1 Fta 80 MHz kat ata 800 MHz LoyUeL To uPpnAdTepo £0pOG GUXVOTATWY.

THMEIQIH 2 Autég ot 08nyieg evéxetat va pnv tayUouv e OAEG TLq MepUTTWoELG. H nAektpopayvntikr Stddoon emnpeaetat and ty anoppognon kat ty aviavakkaaon and
KATOOKEUES, QVTIKELPEVa kal avBpwtous.

a O e évtaong mediou and atabepol mopmoug, 6w otabpol BAong pasLomopmwy (KWNTwv/acippatwy), TNIAEQWVWY KAl EMYELWY YOPNTWY PaSLOTIOHTILY, EPAOLTERVIKES
PASLOEKTIOMTIES, PASLOPWVLKES EKTIOPTIEC AM Kal FM Kat TnAEOTTTIKE exmoptég Sev pmopolv va ipoPAepBoly Bewpnikd pe akpiBeia. Ma tny agloAdynon tou nAektpopayvntkol
TepLBAaMovtog Adyw atabepwv moprwy RF, Ba mpémet va ebetaotel 1o evbeyOpevo Sle§aywync emtoriag nAektpopayvnTikig HEAETNG. Edv n petpolpevn éviaon tou mediou oty
B¢an omou ypnotponoteitat 1o obotnua VALO unepBaivel to mapandvw toyvov enineso ouppoppwong RF, o VALO Ba tpénet va napakohouBeitat yia va enahnBevetat n kavoviki
\ettoupyia tou. Eav mapatnpnBet agpuotkn anodoon, (owg ypetaotet va AngBoly mpdaBeta pétpa, omwg n ahhayr tou posavatoAiopou f tng Béang tou VALO.

B M to evpog ouyvotitwy and 150 kHz éwg 80 MHz, ot Tupég évtaang ediou mpéret va elvat pkpotepeg armd 3 V/m.
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08nyleg kat Swan fiylatg ) d 0 petagl popnTol Kat kwntov egomhiopoy emkowwviag RF kat tou ouatiparog VALO

It [piter:

To VALO mpoopiderat yia pran o€ nAektpopayvnTikd meptBahhov 6mou ot aktvoPohoUpeveg Statapayés RF eivat eheyyopeves. O xprotng tou VALO pmopet va BonBrioet otnv
TPOANYPN Twv NAeKTpopayvnTIKiY TapepBoAdy Slatnpwviag pta ehayLotn andotacn peta&l tou popnrol kat kwntol eomhiopou emkowwviag RF (topmot) kat tou VALO, onwg
ouviatdtat apakdtw, avahoya pe T péyotn U e§65ou Tou efomhiopiol emkowwviag,

Andotaon Slaywplopol avaoya pie T GUXVOTNTA TOU TIOpTOU

Ovopaotiki péylatn (uétpa)
LoxUG €6050U
TOU TIOHTIOY 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

(P oeW) d=[%]\/l3 d=[§]‘/ﬁ d= [E_]\/F

0,01 0,12 pétpa 0,035 pétpa 0,07 pérpa
0,1 0,37 pétpa 0,11 pérpa 0,22 pétpa
1 1,7 pérpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa
10 3,7 pétpa 1,11 pérpa 2,22 pérpa
100 1,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pérpa

To VALO éyet uroBnBet emtuywg oe Sokiég aUppwva pe to poturo 1EC 60601-1-2:2014 und aktivoBohoUpieveg eviaoelg medlou 10 V/m ar6 80 MHz éw¢ 2,5 GHz. H i twv 3
Vrms avtiatotyet ato V1 kat n tpd 10 V/m avtiototyel oto E1 gtoug mapanave tnoug,

T mopmoU pe péyiatn Loyl e6650u n omola Sev avapépetat tapanavw, N ouviotwpevn andotacn Staywplopol d oe pétpa (m) priopet va ektpndet péow g e§iowong Tou
LOYUEL Y10 TN} GUYVOTNTA TOU TIOPTIO, OTOU P efval 1) PEyLaTn OVOpaaTIK LoUG E6650U TOU TIOPTIOU 0€ watt (W) oUppwva Je TOV KATAOKEUAOTY TOU TOMMOU.

THMEIQIH 1 ta 80 MHz kat 800 MHz LoxUet  andataan SLaxwplopou yia to unAdtepo Upog GUYVOTHTLY.

THMEIQIH 2 Autég oL 08nyieg evEeéxetal va pnv Loxiouv o€ OAEG TIG eLTTRTEL. H nAektpopayvitk 5Ldsoan emnpeddetat anod ty anoppdgnan kat tny aviavakhaon and
KATOOKEEG, QVTLKE(pEva Kat avBpumous,
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BG VALO™

®OTONOAMMEPHA NAMIMA

1. Onucanme Ha NpoayKTa

CbC CBOA WMPOKONEHTOB CriekTbp, VALO e npoekTipaH Aa PU31pa BCHYKM GOTC e e NpOAyKT! B Ha AbKMHATa Ha BbAHaTa o1 385-515 nm 3a 1SO
10650.

VALO e MegvUuHCKo 060pyABaHe, C MeXayHapOAHO 3axpaHBaHe 1 e NOAXOAALLIO 3a enekTpuyeckin KouTak ot 100 Ao 240 BonTa. HakpaiiHuKbT e npejHasHayeH 3a nocraBsHe B
CTaHAAPTHA CTOMATONOMYHA KOH30/1a WM MOXe Aa Bb/je MOHTUPaH NO U360p C NOMOLLYTa Ha CTOViKaTa, BKIIOYEHa B KOMMNIEKTa.

KomnoHeHT! Ha npoayKTa:
+ 16p. ®otononumepHa LED namna VALO ¢ 2.1-MeTpos kaben
*+ 16p. 9-BONTOBO, MeEAWLIMHCKA CTENEH, MeX/yHapOAHO 3axpaHBaHe C 1,8-MeTPOB Kaben v yHuBepCcanHi wencen
* 1on. XurveHHW/3awWwmTHu naukose 3a VALO
+ 16p. VALO OpaHxes 3aljuTeH ekpaH 3a ¢oTo amnata
* 16p. KOH301a 33 MOHTaX Ha NOBBPXHOCTTA C ABOIIHO 33/1€MBalLja f1eHTa
HPEMEA Ha KoHTponuTe:

CHuMKa Tlerexga

byToH 3a BKHOUBaHe
[ )
—>
Bpemesu cBeTNHM :
< Pexum / cbcTogHne Ha ——>® @

CBET/IMHATA

<t+— ByTOH 33 NpomaHa Ha —Dg
Bpeme / pexmm

TPOU3BOAMTENST He N0EMa HIKaKBA OTTOBOPHOCT 3a LWETH, NPUUMHERN OT HENPABIHA YNOTPE6a Ha TO3 YPeA 1 / WK 33 ADYTYI LA, PA3NHY OT Te3, 06XBAHATY OT Te3N MHCTPYKLMM.

3a BCWUKM ONUCaHI NPOAYKTY BHUMATENHO NpoyeTeTe 1 pasbepete BCUUKIM MHCTPYKLWK 1 SDS MHGOpMaLwa npeau ynotpe6a.

2. Moka3aHus 3a ynotpe6a / MpeAHasHaueHne

VI3TOUHVIK Ha CBETAVHA 33 NOAMMEPU3ALIVA HA GOTOAKTUBMPAHY AeHTANHY Bb3CTaHOBWUTENHY MaTepuanyt U BOHANHTY.

3. MpeaynpexxaeHns 1 NpeanasHn Mepku

Puckosa rpyna 2

BHWUMAHWE n3mbuBare Ha UV nbui 0T T031 MPOAYKT. Bb3naneHue Ha o4ute um koxaTa MOXe Aa e pesyntar oT NpOABLAXMTENHO u3naraHe. /13non3gaiiTe noaxoAdila namna.

BHVIMAHME Bb3MOXHa e 0racHa ONTMYHa PAAVaLys, U3Nb4BaHa OT 1031 NPOAYKT. He rejaiTe kbM paboTHata namna. Moxe Aa Gbae BpeaHO 33 oumTe.

+ HE megaiire AMPEKTHO KbM CBETAMHATA. ALIMEHTDT, KNMHULMCTLT W ACUCTEHTHT TPSIBBA BUHAMY AA HOCST 3almTH UV 04na B UBSIT kexnubap, korato ce u3nonssa VALO .

* 3a /ja ce u3berHe puCKLT OT TOKOB Y/Aap, He ce JonyckaT MoANGHKaLMM Ha ToBa 060py/BaHe. /13non3Baiite CaMo BKIIOUEHNTe ajanTepy 3a 3axpaHBaHe i Wenceny Ha Ultradent VALO.
AKO TE311 KOMTMOHEHTU Ca MoBPe/eHM, He v U3N0A3BaliTe U Ce 06ajeTe Ha 0TAena N0 06CIYXBaHe Ha keHTH Ha Ultradent, 3a 4a nopbuate NoAMAHA.

+ Mperocumoto RF 060pyABaHe 3a KOMYHVKALIS MOXE A3 BAOLIN NPOU3BOAUTENHOCTTA, aKO Ce U3N0/138a Ha PASCTOSHUE NO-MaAko oT 30 cm. RF 060pyBaHe e npueMHuK/npejasaren
Ha PO CUTHAAW. B Ciyyast e BU3MPAT MOBUAHI TeNedOHI, PAANOCTaHLI 1 T.H. (6en. Mp.)

+ V3n0/38aiiTe Camo OTOPU3UPaHN akcecoapw, KaBe v 3axpaHBalLy YCTPOVCTBa, 3a Aa NPEAOTBPaTUTe HenpaBiHa PaboTa, NOBMILIEHN eNEKTPOMATHUTHY EMICUM UK HamaneHa
€/1eKTPOMArHUTHA YCTORYMBOCT (BUKTE Pasfen ENEKTpOMArHTHY emucun).

* 3a/}a ce NPeAOTBPATI PUCKBT OT TEPMIYHO ADA3HEHE WM HAPaHsIBaHe, U3BSTBAIiTe NPOABAXATENHY LMK Ha BTBLPASBAHE U HE U31AraiiTe MekwTe TbKaHu B HEMOCPeACTBeHa
67130CT 33 NoBeve 0T 10 CekyHAN BB BCekyt PexvM. AKO € HEOBXOAUMO NO-AATO BPEMe 3a BTBbPASBAHE, 13M0A3BaiiTe HSKONIKO NO-KbCW LVKbAA HA BTBbP/AABAHE W U3N0N3BaITe
MIPOAYKT C ABOIIHO BTBbPASABAHE, 33 AA U36ErHETE 3ATONAAHE Ha MeKWTE ThKaH!.

+ Bhb/jeTe BH/MATENIHY, KOTaTo NiekyBaTe NaLeHTy, KOWTO CTPa/aT OT HEBAArONPUATHI GOTOBUONOTHM PEAKLMM WY HYBCTBUTENHOCT, NaLMEHTH, TOANOXEHN Ha XUMUOTEPATIEBTHYHO
JlevieHuie, UM NaLVeRTH, 1eKyBaHy ¢ GOTOCCHCUBMNNZUPALLO NIEKAPCTBO.

+ ToBa yCTPOJICTBO MOXE A3 € MOAATAMBO Ha CIHY MArHMTHY UM CTATHUHM N1EKTPUYECKI MO/IETa, KOUTO MOTaT A3 HapyLaT NPOrpamM1paHeTo. AKo N0A03MpaTe, ye T0Ba Ce e Cyumno,
U3KNI04ETe YCTPOVICTBOTO HE3363BHO 11 ej TOBA 1O BKAKIUETe OTHOBO B KOHTAKTA.

+ HE u36bpcsaiite horc namnaVALO ¢ wm MIOYMCTBALLY NPENAPATH, He 3BTOKNABMPAIATE 1 He NOTANSIIiTe BbB BCSKAKLB B/ YATPA3BYKOBa BaHA,
WAV AiE3NHAEKTaHT, MOUMCTBALY paaraop WM TeYHOCT. HecnassaHeo Ha sKnioeHTe UHCTPYKLUWM 32 06pABOTKa MOXE A3 HANPaBYt YCTPOVICTBOTO HEM3NON3BAEMO.

* 3a/ja ce NPeaoTBPaTU KPLCTOCAHOTO 3aMbPCABAHE U 43 Ce OTCTPAH! BL3MOXHOCTTA ACHTANIEH KOMMO3WTEH MaTepyan Aa Ce NpUnenki KbM NoBbPXHOCTTA HA NELLiaTa UAK THOTO Ha
NaMnara, Tpsi6Ba 4a Ce M3M0138a XMTVieHeH/3aLLUTeH Kambd Bbpxy VALO npu Besika ynotpeta.

* 3a/ja ce NPeAoTBPATI PUCKBT OT KPBCTOCAHO 3aMbPCABAHE, 3aLLMTHNUTE KaNbGM Ca EAHOKPATHN.

* 3 /ja HaManWTe pucka oT KOPO3WS, OTCTPAHETe 3aLLUTHILS Kb Cied ynoTpeba.

* 3a/ja HaManWTe PUcKa OT a/XepUPaHe Ha KOMMOUT VAW HEroBaTa HeMbAHa NONIMMEPU3ALItS B KABUTET, He W3N0/3BaliTe (OTONAMNATa, aKO fleLlaTa ii e NoBpeaeHa.
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4. Mo eTanHn NHCTPYKLUK

MoarotoBka
1. TTbPBO NPUCHLeANHeETe 9-BOATOBOTO 3aXpaHBaHe KbM LUHYPa Ha Gotonamnara.
2. Bxntouere 3axpaHBaHeTo B enextpuyeckit koHtakT (100-240 VAC). VALO wie n3gaje ABa 3BYKOBY CMrHana Npu BKKOUBAHE W CBETANHHUTE MHAVKATOPY Lje CBETHAT, KOETO 03HauaBa, ye
CBETAWHATa € roT0Ba 3a ynoTpe6a.
3. MocrageTe $OTONOAMMEPHATA laMa B CTaHAAPTHATa CTOIAKA Ha ACHTANHIS IOHWT U B PEANIOXeHaTa CToliKa-aKcecoap, 3a Aa Gb/e roToBa 3a ynotpe6a.
4. Tpeaw BCsika ynoTpea nocTaBeTe HOB XMreHeH/3aLuTeH Kanbd Bbpxy GOTONoAMMEpHaTa Namna.
VIHCTanupaxe Ha XMTMeHHW 3allUTHY Kanbdu:
XATVIEHHWSIT 3aLLTeH kamb® e CbobpaseH ¢ pa3Mepa Ha NlamnaTa v No/AbPXa NOBLPXHOCTTA it YNCTa. XMTUEHHWST 3aLLMTEH Kab® COMara 3a NPeAoTBPATABAHE Ha KPBCTOCAHOTO
3aMbpCsBaHe, CIOMara 3a NPeMaxBake Ha prcka oT ajxepupaHe Ha KOMMO3WT KbM Jiewata v ¢otonamnata 1 NpeAoTBPaTsIBa MPEOLBETABAHETO WM KOPO3NATA OT NOUNCTBALLMTE
pasTBopu.
3abenexka:
* 113n0n3BaHETO Ha XUMNEHHNS 3aLUMTEH Kanb LLe HaMan CBETAMHHaTa MOLIHOCT ¢ 5-10%. Mopagv BYCOKaTa M3X0AHA MOLLHOCT Ha lamMnata e A0Ka3aHo, Ye KayecTBoTo Ha
noAMMePY3aLIts He CTPAja OT Tasn 3aujuTa.
+ GotononumepHata namna VALO TpabBa Aa GbAe NounCTBaHA U Ae3MHBEKTMPaHa C NOAXOAALLM NOUMCTBALLI N/MAM AR3NHOEKLMPALLY CPEACTBA Cef BCeKM NaLveHT. Bx. Pasgen
,06paborka”.
CBeTnuHeH Wyt VALO:
* CBeTMHHNST WuT VALO e  oBanHa Gopma, KOTO MOXe a ce BbPTY 3a Hait-A06bp eekT npu ynotpeba 1 MoXe Aa ce W3MoA3Ba C NPpo3payHa nperpajHa BryiKa.

Ynotpe6a
1. Bcekvt pexvM Ha MOLWHOCT Ha CBETAVHHIA NOTOK Ha laMnaTa ce U3N0A38a 33 119 Ha AeHTaNHN
MPenopLUUTENHOTO BPEMe 33 NONMMePU3ALIS.
3ABE/EXKA: Nlamnata e nporpaMupaHa a npeM1HaBa Noce0BaTeNHO OT CTaHAAPTHaTa MOLLHOCT KbM BUCOKaTa MOLYHOCT U 40 pexiiM Ha [lonbanuTenHa Moluoct. Hanpumep,
3 i NPEMUHETe OT PEXVM Ha CTaHAAPTHA MOLLIHOCT KbM PEXIAM Ha loMbARNTENHA MOLIHOCT € HEOBXOAUMO A3 NPEMYHETE B PEXUM Ha BUCOKA MOLLHOCT 1 CNe/} TOBA B PEXIM Ha
[JlonbaxuTenta MowyHocT.
2. laMnata CbxparsiBa Haii-ckopo M3M0N3BaHKsA PeXVIM Ha MONMMEPU3aLIS, KaTo Mo NoApasbupaHe Lije ce BbPHe KbM TOBA BIHATY, KOTATo Ce NPOMEHST PEXMUTE UK ako batepuyTe
€3 OTCTPaHEHN.

puany ¢ poto . BuxTe PLKOBOACTBO 33 GbP3 peXiM 1

Ekcnnoataums

PEXWM HA NONVMEPU3ALINA: Pexum CTaHAapTHa MOLWHOCT

BPEMEBW VHTEPBANIN: 5,10, 15, 20 cexyHam
+ Jlamnara e no noApas6upaxe B T031 PexyM, KOraro e BKtouera HAYANTHO. VIHAKATOPBT 3a pexum / ChCTORHIE LLE CBETU B 3eNIEHO 11 YeTUpUTE 3e/1eHN CBETAMHI Ha BPEMETO Liie
CBETAT, KOETO M10Ka38a PEXVM HA CTaHAAPTHA MOLLHOCT.
* 3a /ja npoMeHWTe UHTEPBaNWTE OT BpeMe, 6bP30 HaTUCHeTe byToHa Bpeme / Pexum.
+ HarvicHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa CTaPTUPa LKbAA. 3a A3 CNPeTe NPOLIECa Ha (BeTeHe NPE/AV 3aBbPLIBAHETO HA BPEMEBIS UHTEPBA, HATUCHETe OTHOBO ByTOHa 3a
3axpaHBaHe.

PEXWM HA NOIMMEPU3ALLNA: Pexum BUCOKA MOWHOCT
BPEMEBW NHTEPBANIN: 1,2, 3, 4 cekyHau
+ OT pexvm Ha CTaHAaPTHa MOLIHOCT HaTUCHETe U 3aApbXTe GYTOHa 3a NPOMAHA Ha BPEME/PEeXMM 3a 2 CeKyHAN 1 O MyCHeTe. VIHAVKATOPBT 33 PeXIM/CbCTOAHME Lije CBETM B OPaHXEBO
W YeTMpWITE 3eN1eHN CBETAMHM Ha BPEMETO LLje CBETAT, KOETO N0Ka3Ba PEXUM Ha BUCOKA MOLLHOCT.
* 3a /ja IpoMeHWTe HTepBanITe OT Bpeme, 6bP30 HaTUCHeTe GyToHa Bpewme/Pexiu.
+ HarucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a ja CTapTIAPa LVKbAA Ha CBeTeHe. 3a ja CpeTe NPOLIeCa Ha CBETeHe NPe/u 3aBbpIUBAHETO HA BPEMEBNSA MHTEPBaN, HaTUCHeTe OTHOBO GyToHa
3a 3axpaHBaHe.
* 3a/ja ce BbPHeTe B PEXUM Ha (TaH/1aPTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHETE 1 33ApbXTe BYTOHa 3a NPOMAHA Ha BPEMe/PEXVM 3a 2 CEKYHAN 1 O MyCHeTe. MHANKATOPBT 3a pexum / ChCTosHMe:
LLie CBETY B 3€/1EHO ¥ YETUPHTE 3eNIeHIN CBETAVHY Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO N0Ka3Ba PeXIM Ha CTaHAapTHA MOLLHOCT.

PEXVIM HA BTBbPAISIBAHE: Pexum Ha [lonbanutensa MouHoct
BPEMEBW NHTEPBA/IV: EAMHCTBEH BPEMEBY MHTEPBAN - CAMO 3 CekyHAM ( PexumeT Ha flon MolwHOCT Ma 2 CekyHAHO 3abaBsiHe Cne Kpas Ha BCEKY LMKbA Ha
NOAMMEPV3aLIOHHO CBETEHe, 33 OrpaHnuaBaHe Ha 3aTONASHETO M0 Bpeme Ha NoUIe0BaTeNHO BTBLPARBaHE. (N U3TUUaHe Ha BPEMETO 33 3aKbCHEHMe 3BYKOB CUTHan M0Ka3sa, ye
YCTPOIACTBOTO € roTOBO 3a CNefBallia yrotpeta)
* OT PeXvM Ha CTaHZapTHO 3aXPaHBaHe HaTUCHeTe ByTOHa 3a CMAHA Ha BPEMETO/PEXVIMA 3a 2 CekyHAM, OTMYCHETe, HATUCHETe 11 33APBXTE OTHOBO 33 2 CEKYHAY U MyCHETe. MIHAMKaTopbT
32 PEXVIM/CbCTORHIUE Le CBETU B OPaHXEBO ¥ TPY OT 3eNEHTe CBETANHY Ha BDEMETO LLje NPEMWTBAT NOCTOAHHO, KOETO NOKa3Ba PEXM Ha lombAHMTENHa MOLLHOCT.
* HaTucHere GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja CTapTpa LKbAA Ha NOAVMEPU3aLIOHHO (BeTeHe. 3a fja CpeTe NPoLeca Ha CBETEHe NPean 3aBbPIUBAHETO Ha BPEMeBHA UHTepBan,
HaTUCHeTe OTHOBO BYTOHa 3a 3aXpaHBaHe..
* 33 3 ce BbPHETE B PEXVM Ha CTaHJaPTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHETe 1 3aApbXTe BYTOHa 3a BPeMe / PEXVM 3a 2 CEKYHAV 1 FO NyCHeTe. VIHAMKATOpLT 33 PeXiM / ChCTOSHIE Lije CBETH B
3€/1EHO 1 3eNIEHUTE CBETINHY Ha BPEMETO LLje CBETAT, KOETO N0Ka3Ba PEXUM Ha CTaHAAPTHA MOLIHOCT.
Cnsiwy pexim: CBeTnMHaTa 3a BTBbpAsBaHe Le npemuHe B CMALL pexim cneg 1 vac be3gelicTaue, KakTo e NocoueHo oT 6aBHOTO MUraHe Ha MHANKATOPa 33 PeXUM / CbCTOsHME.
HaTvckaHeTo Ha HsKOiA BYTOH Lije CbByAn CBETAMHaTA 3a BTBbPASIBAHE 1t aBTOMATUUHO LLje i BbPHE KbM N0CAE/AHaTa M3N0f13BaHa HACTpOViKa.
Mouncreane
1. M3xBbpneTe u3n0n3BaHuTe 3aLMTHI KambOU B CTaHAAPTHNTE OTNAAbLY C1eA BCeKN NaLMeHT.
2. Buxe Pasgen 3a O6pabotka
VIHCprKLWII/I 3a MOHTaXX Ha KOH30/1aTa OT KOMMJieKTa
1. KoH3onata TpA6Ba a Ce MOHTUPa Ha NNocka, o6e3macsieHa NOBLPXHOCT.
2. Mouncrete NOBBLPXHOCTTA CbC CMPT.
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3. OmeneTe 3awuTHata neHTa Ha KoH3onata.

4. To3uyoHmpaiiTe KOH30/1ATa Taka, de (OToNaMNaTa fa e BAUTHE Harope, KOraro e HeOBXOAUMO Aa Gbje B3eTa 3a pabora. MPUTVICHETe 3APaBO 1 HEMOABUXHO KbM U36PAHOTO MACTO

3a 3anensaxe 3a 1 MiHyTa.
PbKOBO/CTBO 33 6bP3 PeXMM

Pexum

CTaHgapTHa MOLHOCT

Bucoka MowHocT

JlombAHUTENHA MOLIHOCT

EyTOH 3a BKNtOYBaHe

CBetoanoan 3a pexmm /
CUHXPOHV3aLWS

byToHu 3a Bpeme

0000

0000
0000

e;OOO@
®:...0
®:...0

®:...0
Q..8

Onuun 3a Bpeme 5¢ 10c 15¢ 20c 1c 2 3c 4c 3cCamo
3a A NpoMeHuTe Yaca HatucHere 1 oTnycHere 6yToHa 3a Bpeme, 3a ja NpemuHeTe Npe3 BpemMesyt onUuy.
3a aa npomeHuTe pexummTe HatucHere 1 3apbXTe byToHa 3a Bpeme 2 cekyHav v ro ocBoboaeTe. VALO Lie npemiHe KbM CleBaliivs pexim.
Nerenpa Tebpa cBeTOAMOM @ @ Muraum csetoguogn ¢
PLKOBOACTBO 33 GbP30 BTBbPAABAHE:
Mpenop e BpeMe Ha BTBb[ 3a pesyntari ¢ VALO
Pexum CTaHaapTeH pexum PeXuM Ha B1COKa MOLLHOCT Pexum Ha [lonbnutenHa
MovyHoct
Ha choit EaHo 10 cexyHaHO BTBbpAABaHE [lBe 4 cekyHAHW BTBLPAABAHNA EAHO 3 cexyHaHO BTBbpAABaHE
OKOHYaTENHO [lBe 10 cekyHaHN BTBbPAABAHNS Tpu 4 CeKyHAHY BTBbP/AABAHIS [le 3 cekyH/HM BTBLPAABAHMA
BTBbP/ABAHE

3abenexka: Moxe a ce HanoXu HaCTPOVKWTE Ha eKCTIO3VLMSTa v BPEMETO Aa Ce PErynpaT Nopajy KOMMO3UTHA PEAKTUBHOCT, CAHK, Pa3CTosHMe OT
neljata 4o KOMMo3Ta v AbAGOUMHA Ha KOMMO3UTHIS CNOVA. 3b60NEKAPST TPAGBA Aa 3Hae UNCKBAHETO 33 U3NO/3BaHNA MaTepuan, 3a Aa Onpeaen
TIOAXOASLLIOTO BPEME 1 HACTPOIAKi.

PLKOBOACTBO 33 6bP30 NpeAynpexaeHye:

TpedynpexzaeHus

Cbpxere ce ¢ 0bcnykBaHe Ha
KIVEHTU 33 PEMOHT

Cebpxere ce c Obcnyxsare
Ha KIWEeHTU 3a PEMOHT

* be3 3syk
* Mura, 2 cekyHau
+ Mo3BonsBa onepaLys

*HenpekbCHati 3 Gunkanms
+3a6paksiBa onepaLyum

»
#000

So00 ©
0000

1



5. MopaapbXxKa

PemoHT

PemoHT, W3BbpLLIBaH OT ﬂOTpe6V\Teﬂﬂ
1. PeADBHO ﬂpOBepﬂEaWE Jiewiarta 3a nonenHan KoMNo3ur. Axoe HEOGXOAV\MD, v3non3saitre ABPBEH WK NNACTMACOB UHCTPYMEHT (HaﬂpMMep UJHaTyﬂa), 3a Aia OTCTpaHuTe BHUMATENHO
3anenexHuns KoMno3sur.
2. KOHTPON Ha CBETAVIHHUSA UHTEH3WTET. VI3MepBaTenvTe Ha CBETAMHA Ce P naany 3a cneund namnu. Ultradent npenopbysa
PeA0BHO Aa Ce NPOBepPsBa YCTPOICTBOTO B PEXMM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe. SABENEXKA: UCTUHCKMAT LPOB 13X0A Lie Bbae mzkmeeH NOPAAU HETOYHOCTTA Ha OBMKHOBEHWTE
CBETNWNHHW V3MepBaTeNHu ypeau 1 ki LED naker B i 3a BTBbpAABaHe.

PeMoHT Ha npoussoauTens
1. I'Ionpaekme TPHGEE) Aa Ce N3BbPLLBAT CaMO OT 0TOPU3MPaH CepBu3eH nepcoHan. Ultradent Ad NPejoCTaBy Ha OGMyXBaU.\MR nepcoHan AokymMeHTauns 3a U3BbpLUBAHE Ha PEMOHTW.

FapaHuus

Ultradent rapanTupa, 4e T031 UHCTPYMeHT 3a NepUOZ OT 5 FOANHI* CbOTBETCTBA BbB BCUUKY CbLIECTBEHI ACTIEKTH HA CTIELGUKALANTE, KAKTO € NOCOYEHO B AoKyMeHTaLusTa Ha Ultradent,
NPUAPYXaBALLA NPOAYKTA, W HAMA HYKaKBI ACQEKTY B MATEPUANTE i U3paBOTKaTa. Tasu rapaHLys BaXvi CaMO 33 MbPBOHAUANHUS KyNyBay U He MOXe Aa Ce NpexsbpAs. Bcuukut
JAeQeKTHY NPOAYKTM ce BpblaT Ha Ultradent. B cucremara VALO HsiMa KOMMOHeHTY 3a 06CiyxBaHe of notpebutenute. Hapywermeto ¢ VALO Le aHynMpa rapaHLysTa.

TapaHLysTa VALO He NoKpuBa NOBPeA MPUUHEHY 0T KnuekTa. Hanpumep; ako VALO ce U3M10/138a HEMPABIAHO WK GbAe U3NYCHaT 1 N1eljara e C4yni, KIMEHTBT Lue Gbje OTTOBOPEH Ad
3aN/1aTH 33 BCUUKY HEOBXOAUMMA PEMOHTH.

* C JokyMeHT 3a npojaxba, nocouBalla AaTata Ha npogaxba Ha 3bbonekaps.

6. MouncreaHe
CHEA BCsAka ynorpe6a, HaBNaxHeTe Map/s UK MeKka Kbpna ¢ OLL06PEH Ae3MH¢€KTaHT n m36bpmeTe NOBbPXHOCTTA Ha 1aMnaTa 1 felyata.

MPUEMAINBIA MOYNCTBALLIV MPEMAPATL:
« Lysol Brand III [le3suHdexumoHeH cnpeit (npenopbysa ce)
+ V30nponva ankoxon
+ ToYnCTBALIVM NPEnapaTt Ha 6a3ata Ha eTv0B NKOXoN
* Lysol®* KOHLieHTpaT (CaMo Ha 0CHOBATa Ha ankoxon)

HEMPVYEMIVIBY MOYMCTBALLY NPEMAPATI - HE W3MON3BAVTE:

+ CUneH anKaneH JjeTepreHT oT BCAKAKbB THM, BKIKUMTENHO CanyHY 33 PbLie U NPENapaTi 3a MUEHe Ha CbAose
TMouncTBaLLYM NpenapaTy Ha OCHOBaTa Ha bennHa (Hanpumep Clorox™?, Sterilox™*)
Mpenapatyt Ha 6asata Ha BOAOPOAEH NEPOKCHA
ABpasuBHIN NoumCTBaLLy npenapaty (Hanpumep Comet Cleanser™*)

ALETOHOBY M BbINEBOAOPOAHY NOYMCTBALLY NPENapaTh

MEK (Merwn Etun Keton)

Birex®*

Tnyrapangexua

TouMCTBALLM NPenapaT Ha 6a3ata Ha KBaTePHEPHI AMOHUEBY XNOPUAM
Cavicide1™* pa3TBop U Kbpnnukm

Cavicide™* npogykm (6e3 bennna) **

* Tbproscka Mapka Ha GupMa, pasnnuHa ot Ultradent
** AKO Ce M3n0N138aT, MOXE Aa YBPEAV LiBeTa

CBeTAuHeH WwuT VALO:
« CeetnnHHMAT Wyt VALO e c oBanHa opMma, KOWTO MoXe Aa ce BbPTY 3a Hali-406bp edekT npu ynoTpeba 1 MoXe Aa Ce M3M0A38a C NPO3payHa NperpaaHa BTynka.

7. CbXxpaHeHue U U3XBbLPAsHe

CbXpaHeHue 1 TPAHCNOPTUPaHE Ha BTBbP/ATBALLATA CBETAMHA:
« Temnepatypa: +10°C go +40°C (+50°F go +104°F)
+ OtHocuTenHa BnaxHocrt: 10% o 95%
* BbHWHO Hansrawe: 500 hPa go 1060 hPa
TPy M3XBbPASHE Ha eNeKTPOHHI OTNAAbLI (T.€. YCTPOICTBA, 3aPSAHN YCTPOVICTBa, GaTepUVt 11 3aXpaHBaLLYN YCTPOICTBA) CIe/BaTE MECTHUTE yKa3aH!s 33 OTNaAbLY U PELMKMpAHE.
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8. TexHu4ecku cbobpaxeHns

Akcecoapu
Item CE Information
VALO 3auwrhm kanbsu
Mpou3seseHo or: PasnpocTpansia ce or:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Xarosep MpousseaeHo 8 CALL CALL

lepmanus

VALO 3atyvTa 3a ¢poTo namna

qs

TexHuyecka uHdopmaums / laHuu

EdeKTMBHIN KOMMO3UTHI BTBBPAABALLY C& ABNXMH Ha BbAHATA:

Nunct FLUX (W4W/nm)

PEXXUM HA IONBAHUTENTHA
MOLLHOCT

BMCOK PEXXUM HA
MOLLHOCT

CTAH/IAPTEH MOLLEH
PEXIM

[Lb/DKUHA HA BBJTHATA (nm)
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Atpubyt

WHdopmaLms / Cneuudukans

Lens Diameter 9.75 mm

JIb/KWHa Ha BbAHATa

* 113n0n13BaH AMana3oH Ha Ab/XWHATa Ha BbAHaTa: 385 - 515nm
* MaKCManHn AbAXMHW Ha BbAHUTE: 395 — 415nm 1440 - 480nm

TabAu1ja 33 UHTeH3VB- HoMVHanHa 4uarpama 3a cpaBHeHve Ha U3NbUBaHETo VI371b4BAHETO LLje BAPYPA B 33BUCUMOCT OT
HOCT Ha CBETAMHATA " - BB3MOXHOCTUTE HA UHCTDYMEHTa, METOAa Ha
WHCTpyMeHT 3a * Demetron  MARC 1 Gigahertz aHanu3atop Ha 13MEPBaHE 1 PA3NONOXEHVETO Ha CBETAMHATA.
V3MepBaHe LED. AHanu3aTop Ha cnekTbpa + Paomerpure Ha Demetron U MARC
Pagvoersp cnexTspa - cnekTpoar Tpsi6Ba Aa Ce 3non3sar
Exitance Total Power | 7, pedepeHTHY Camo NOPaav HaNMUMETo Ha
no-manky 0TBopy, oTkoAK0TO VALO CBeTAMHUTE
33 BIBbP/BAHE.
bnetpa Ha MeTbp 7 mm 3.9mm 15mm 15mm * PaguomeTpuTe Ha Demetron Tps6ea ga ce
CraHaapTHa mowHocr | 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW U3N0/138aT KaTO PeQepenTHi Camo nopaa
(£ 10%) o’ OrPaHNYeHNs B MOLWHOCTTA U CMIEKTPANHIS
01708BOp.
Bucoka MowHOCT 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW 1 M3nbyBaHeTo otroBaps Ha IS0 10650, koraro ce
natoc ( 10%) an? u3mepsa ¢ Gigahertz cnexTpanes ananusatop.
LlonbaHuTeNHa 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
MOLLHOCT (+10%) (+/-20%) m?

VALO Brebppas-Balua

Ouenku: 1EC60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC)

Terno: 226 rpama (C WHypa)

wencenu

Bxoa - T00VAC o 240VAC
Ultradent P / N 5930 3axpaHsaHe VALO c yHuBepcanHu

CBETANHA [lbaxuHa: 23.5 v

LLnpuHa: 2 e

[lbnxiHa Ha kabena: 2.1 Metpa
3axpaHBaHe W3xog - 9VDC npu 2A Ouenka: IEC 60601-1 (Be3onacHocT)

[lbnxiHa Ha kabena 1.8 metpa
3axpatsateto VALO ocvrypsisa u3onaLms or 3axpaHsareto MAINS

Ycnosust 3a pagota

Temnepatypa: +10°C 4o +32°C (+50°F g0 +90°F)
OtHocutenHa BnaxHoct: 10% 4o 95%
BbHLWHO Hangraxe: 700 hPa go 1060 hPa

PaboTeH LyKbA:

(CBeTMHaTa 33 BTBbP/ABAHE € NPe/Ha3HaueHa 3a kpaTKoTpaiiHa pabora. Mpu MakcumManHa TemMnepatypa Ha okoHata cpeja (32 ° C) 1 muryta ON Ha
o6patHa Bpb3ka, 30 MuHyTH OFF (Nepuoy Ha oxnax/axe).

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

Ultradent uan Ha CTOMAToNoruyer Annsp.

AKO NpeanoxeHwTe N0-40Ny PeLleHs He OTCTpaHAT Npobaema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. M3sbH CheuHeHuTe Wwatu ce 0bagete Ha AvCTpubyTopa Ha

Mpo6nem

Bb3MOXHU peweHns

CBETMHATA HMa /Aa Ce BKKOUN

1. Hamcrere ﬁyTOHa 3a NPOMAHA Ha Bpeme / pexum unu 6yTOH 3d 3aXpaHBaHe, 3a a ro c‘>6ynme OT PEXWM Ha CnecTsBaHe
Ha eHeprus.

Mposepere ganu 1 pata kabena ca 34paBo CBbp3aHu 1 Ca B ENeKTPUYeCKNS KOHTaKT.

MoTBbpAETE 3aXPaHBAHETO Ha KOHTAKTa.

W

CBET/VHaTa He 0CTaBa BKNIOYEHa 33 XeNaHOTO
Bpeve

Mposepere pexuma u Taﬁmepwe 3a NPaBWHO BbBEX/AHE Ha Bpeme.
yBepere ce, 4e BCMuki KabenHm BPB3KN Ca NOCTAaBEHN NPaBUHO.
W3kntoyete v BKtoUeTe OTHOBO 3axpaHBalus Kkaben s enekTpuyeckata poserka.

W=

CBeTmHaTa He BTBbPAABA CMO/aTa NPABUAHO

TpoBepeTe NelLiaTa 3a OCTaTbHHiA CMOM / KOMNO3UTH.
V13non3saiiki noAxoAsiLia kexnubapena UV 3aluura 3a ouuTe, nposepere ganu LED caetintmre paborsr.
TpoBepeTe HYBOTO Ha MOLHOCT CC CBETAOMEP. AKO U3nos3are caetnomep, Ultradent npenopbusa Aa nposepute VALO
B PEXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe.
3SABENEXKA: VcTuHCKara LvdpoBa NpoayKLs Liie Gbe M3KpUBEHa NOPAAV HETOUHOCTTA Ha 0BUKHOBEHNTE CBETAMHHI
p ypeam v ik LED naker, 01 VALO. M3MepBate/nTe Ha CBETAMHA Ce Pa3NN4aBAT 3HAUMTENHO
W can 33 CewVQUUIHI CBETANHHM HaKf W newy.
4. TIpoBepere Cpoka Ha FOAHOCT BbPXY BTBbPAUTENHATA (MO
5. YBepere e, e Ce CNa3Bar NPaBWIHNTE TEXHUKY (1€Nin0 / KOMNO3MT) N0 NPENopbyt Ha NPOU3BOAUTENS.

W=

He moxe a ce npoMeHs PeXUMBT Unn
WHTEpBanuTe 0T Bpeme

3a/1pb>ne 6yTOHMT€ 3a Bpeme / PexXu1M 1 3axpaHBaHeTo HajoNy, A0KaTO Cepust OT CUrHaNW NoKassa, Ye CBeTIUHATA 33
BTBbPAABAHE HE € OTKNHYeHa.
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9. Pa3HopogHa nHpopmaums

PbK0BOACTBO 1 leknapauiys 3a [pou3BOACTBO Ha EnekTpoMarHmTHY eMucun

VALO € npeaHasHateH 3a U3M0/138aHe B eNeKTPOMArHUTHaTa Cpeaa, NoCoUeHa no-Aony.

KnueHTsT Wi notpe6utenst TpsibBa 4a ce yBepsT, e ToVi Ce U3M0/138a B TaKasa Cpeda.

BHVIMAHMUE: V13n038afire camo 0TOPU3MPaHM aKcecoapu, kabenw v 3axpaHBaLLy YCTPOIACTBA, 3 Aa NPE/OTBPATUTE HENPaBHA PABOTa, NOBULIEHY eNEKTPOMATHUTHI EMUCAN WK
HaMa/IeHa e1eKTPOMArHITHA YCTOAUMBOCT.

TecT 33 emncun Cvorserc-sue ENeKTpOMarHyTHa cpeaa - Hacok
RF emucun Ipyna 1 VALO u3nonasa 9VDC agantep Globtek, pabotell, cbC 3auumta, u ocurypssa
CISPR11 orpauyera EMI, RF n npeHanpexetve.
EIFS?;T;M Knach VALO M310/138a €1KTPUYECKA Y EEKTPOMArHWTHA EHEpriAs Camo 3a CBoUTe
BBTPELHM GyHKLM. TIOPaAM TOBA BCUKN PAAVOUECTOTHY EMUCHY Ca MHOTO HICKN
XapMOHWHA EMHCHN KnacA W HIM BEPOSTHOCT A2 NPEAU3BUKAT CMYLeHNS: B BM3KOTO eNeKTPOHHO 060pyABaHE.
IEC 61000-3-2
VALO € NoAX0AsLY 32 M3MI0/13BaHE BbB B/UKN 06EKTH, BKIIOUATENHO MECTHN
OnyKTyaL Ha Hanpexenie / emvcin Ha TpenTene IEC OTFOBAPA HA MIPEANPUSTUS 1 TE3, KOUTO Ca NPSKO CBbP3aHH € 06LIECTBEHATA HICKOBOATOBA
61000-3-3 ©/1eKTPO3aXPaHBALLA MPEXa, KOSTO 3aXPakBa CrPaAV 33 AOMALUHA ynoTpe6a.

PbkoBOACTBO 1 /leknapaLiys 3a [poM3BOACTBO Ha EneKTpOMarHmTHY eMucun

VALO e nNpeAHasHayeH 3a U3NoN3BaHe B eNeKTPOMarH1THaTa Cpeaa, NocoyeHa no-Aony. KnnesTst wm HOTDEﬁMTEﬂﬂT Tpﬂﬁﬁa /\a Ce yBepsT, ue TOif Ce U3n0N3Ba B Takasa cpeaa.

Tecr 32 UMYHUTET

IEC 60601 HiBo Ha Tect

HwBo Ha choTBeTCTBME

EnekTpoMarHuTHa cpefa - Hacokn

Enekpocrati-ueH paspaa
(ECP)

IEC61000-4-2

+8 KV koHTaKT
+ 15 kV Bb3yx

+8 KV koHTaKT
+ 15 kV Bb3yx

Du3nveckaTa Cpe/ja U1eABa Aa Ce OrPaHNIM 0 CIeAHOTO:

1.1P Koa: 1P20

2. He notangiire 8 TeuHocT.

3. He u3non3saiite o0ko/10 3ananum ra3. EnemenTbT e He-APG v He-AP.
4. [InanasoH Ha BAaXHOCT Ha CbxpaHeHue: 10% - 95%

5. Mana3soH Ha Temnepatypata Ha cbxpatenue: 10° C - 40° C

Enexrpuecks 6bp3o
npexoaHo / n3byxsare
IEC 61000-4-4

+2 kV 3a 3axpaHBalLi
kabenm

+ 1KV 32 BXOAHW / 3XOAHN
kabenm

+ 2 kV 3a 3axpaHBalLy kabenu
3abenexka 1: VALO Hama I/
0 noprose

Mperanpexe-Hue
IEC 61000-4-5

+ 1KV kaben go kaben
+2 KV kaben 4o 3emst

+ 1KV kaben go kaben
+2 KV kaben 4o 3emst

KauectsoTo Ha OCHOBHaTa eNeKTpOeHepria prﬁaa Aia 6bje B TMNMYHA
XWNNLLHE, TbProBCka, 60NHUYHa UK BOBHHA pepa

HanpexeHue, cnagose,
KbCH Nay3u, NpekbCeaHua
W NPOMEHK Ha BXOAHWTE
Kkabenu 3a 3axpaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notansre 8 U 3a
0.5 unkbn)

40% U
(60% noransiHe 8 U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% noransie 8 U 3a 25
LKbAG)

<5% U
(95% noransiHe 8 U3a 5
LKbAG)

<<5% U
(>95% notanste 8 U 3a
0.5 unkbn)

40% U
(60% noransiHe 8 U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% noransiHe 8 U 3a 25
LKbAG)

<5% U

(95% noransiHe 8 U3a 5
LKbAG)

3abenexka 2: Bv3craHossBa
Ce CaMOCTOSTENHO

KauectsoTo Ha OCHOBHaTa eNeKTpOeHePriA pr6aa Aa 6bje B TMNMYHA
KWNNLLHE, ThProBCKa, 60NHMYHA UM BOBHHA Cpeaa

AanTepbT 33 MeanLMHcKo obopyzsare Globtek 9VDC, koiiTo ce foctass ¢
VALO, pabotu ot Mpexa, Bapupalija o1 100VAC - 240VAC 1 e B CbCTosHWe Aa
orpaHyuy 3auuuTa, EMI 1 3aluuTaTa or NpeHanpexere.

Ao notpebutenst Ha VALO u3ncksa HenpekbCHata pabota be3 npekbcsate
Ha 3XPaHBAHETO, W 3aXPAHBAHETO Ha MPEXaTa B OpejeNeH PErvion

OT /j3/leHa CTPaHa Ce C4¥Ta 33 I0LIO NOPAAY HEMPEKbCHATO 3aTbMHSBaHE,
NPeKbCBAHE WM NPEKANEHO LYMHY YCI0BHS Ha MOLLHOCT, Ce NPernopbyBa
VALO ja Ce 3axpaHBa OT HEMpeKbCHaTo 3aXpaHBaHe WA KIMEHTHT Aa 3akyni
VALO Cordless.

UeCToTa Ha 3axpaBaHe
(50/60 Hz) MarHuTHo none

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuUTHITE NONETa C YeCTOTHA MOLLHOCT TPs6Ba Ad ObAAT Ha HIBa,
XapakTepHW 3a TMNYHO MECTONONOXEHME B TUNNYHA, XUNWLHA, AOMALUHA
3/ipaBHa, TbProscka, 6ONHIYHA K BOEHHA cpepa.
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3ABE/IEXKA: U e MpexoBoTo HanpexeHie npean NpunaraHeto Ha HUBOTO Ha M3NHTBaHe
3abenexka 1: VALO He e 060pyaBaH C Hikaksy NopToBe Wi AocTbnHM 1/ O kabenm.
3abenexka 2: AKo UMa cnag ot 95% B MpexoBoTo Hanpexerve VALO HaMa Aa paboti. Toii HiMa BbTPELLEH MexaHn3bM 3a CbxpareHie Ha eHeprus. VALO we ce uskniouu. Korato
HiIBaTa Ha MOLLIHOCT Ce Bb3CTaH0BAT, VALO Liie e PecTaprvpa i Lie e BbPHE B CbUIOTO ChCTOAHME NPe/V 3ary6aTa Ha MOLHOCT. VALO Lije Ce CamMoBb3CTaHOBH.

PbKOBOACTBO M

(TBO Ha

HUTHIA

33 CMCTEMM 33 MOARBPXAHE Ha X1BOTa

VALO e npejHa3HayeH 3a 3non3Bate B enekTpOMarHuTHara cpefa, nocoyeHa no-4ony. KnneHtst unn notpe6uTenst Tpatea Aa ce yBepsT, Ue Toii Ce 13n0n38a B Takasa Cpeja.

Tect 38 UMYHUTET IEC 60601 HMBO Ha TecT HuBo Ha choTBeTCTBIE EnextpomarHuTHa cpesa — Hacokn
NposexaaHe RF 3Vrms 3Vrms MpeHocumoTo 1 MobrnHo RF KOMYHUKALMOHHO 060pyzBaHe He TpsibBa Aa ce
13M0138a No-61130 40 KOSITO 1 A3 e yacT Ha VALO, BkntounTenHo kabenute,
IEC£1000-4-6 150 kHz go 80 MHz 150 kHz go 80 MHz OTKOAIKOTO NPEMOPLUUTENHOTO PA3CTORHIUE 33 Pa3AensiHe, U3UMTIeHO OT
VanbueHa RF 3V/m 3V/m YPaBHEHMETO, MPUIOXMMO KbM HECToTaTa Ha npejjasatens.
Mpenop pa3cTosHue 3a pasgenaHe
IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

a=[5] e

d=|=[VP

3, 5]
Ey

80 MHz go 800 MHz

d= H P
Exl ™ 00 Mz g0 25 6Hz

P & MaKCUManHaTa U3XOAHa MOLLHOCT Ha NpeAaBaTens BbB Batose (W) cnopes
NPOM3BOAUTENS Ha Npe/AaBaTeNs 1 d e NPeNnopLYUTENHOTO PasCTosHMe B
MeTpu (m).

Cunata Ha Noneto ot Gukcupany RF Npeasateny, onpe/enexa or
€N1eKTPOMATHUTHO U3CNE/jBaHE Ha MACTOTO, TPABBA A3 Gb/e No-Manka o1
HIUBOTO Ha CbOTBETCTBYE BbB BCEK UeCToTeH AUanasoH b.

Moxe /a Bb3HWKHAT CMYLLEHUA B 6am30cT Ao oﬁopyABaHe, MapKupaHo CbC
CNeHNA CUMBON: (((.)))

nxopa

FM paguonpes;

3ABE/EXKA 1: Mpu 80 MHz 11 800 MHz ce npunara no-BucokMAT 4ectoTeH AvanasoH.
3ABE/NEXKA 2 Te3n ykasaHus MOXe Aa He Ce npunarar BbB BCUYKM CUTyaLu. ENeKTPOMAarH1THOTO pa3npocTpaxeHye ce Bansie oT abcopbuysTa 11 0TpaXeHWeTo T CTpYKTypH, 06ekTh

MepK, KaTo npeof

Cunata Ha noneto ot GUKCMpaHK npeAaaaTsnm KaTo 6a30BY1 CTaHLN 32 PAANO (KNETBUHY / BE3XMUHM) TeNeOHM 11 Ha3eMHM MOBUHY PaZMOCTaHLIK, MoBUTENCKO paano, AM u
He MoraT /ja ce Mpe/CkaxaT TeOPETUYHO € TOUHOCT. 3a A3 Ce OLieHY eNeKTPOMarHUTHaTa Cpeaa, AbNXalla ce Ha GUKCUpaHy
PaAvo4eCTOTHI NpeaaBaTeny, Tpsoea Aa Ce 0BMICA eNeKTPOMATHITHO U3CNEABAHE Ha MACTOTO. AKO U3MePEHaTa HaNPerHaToCT Ha MOAETO B MACTOTO, KbAETO Ce U3N0N38a
VALO, HajB1LuaBa NPUNOXMMOTO HMBO Ha CbOTBETCTBME Ha RF no-rope, VALO TpsiBa Aa ce Habniofasa, 3a 4a Ce NpoBepy HopManHata pabota. AKo ce HabiloAaBa HETNNYHO
YHKUMOHMPaHe, MOXe Aa Ca HeOBXOAMMY A0
b B uecrotms obxsar ot 150 kHz g0 80 MHz cunata Ha noneto Tpsi6ea ga 6be no-manka or 3V / m.

win npemectaae Ha VALO.
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3a HaCoKM W N TBO 3 NpenopT Pa3CTOAHMA 3a | MeXAy NPEHOCHMO M MOBUNHO RF KOMyHMKALIMOHHO 060opyABaHe 1 VALO

VALO e npefHa3HayeH 3a 13n0n38aHe B e1eKTPOMarHuTHa Cpeja, B KOSTO Ce KOHTPOMPAT U3MbuBaHuTe RF cMywweHus. MoTpebutenst Ha VALO Moxe Aa nomorHe 3a
NPeAOTBPATABAHE HA ENEKTPOMATHHUTHY CMYLLIEHIS YPe3 NOAAbPXAHE Ha MUHIMANHO Pa3CTORHYE MeXZy NPEHOCMO it MOBUHO RF KOMYHIKALMOHHO 060pyABaHe (npejasaTent)
1 VALO, KakTo Ce Npenopbsa No-401y, B 3aBUCHMOCT OT MaKCUMANHaTa M3XOAHA MOLHOCT Ha KOMYHVIKALIMOHHOTO 060pyBaHE.

HomuHanHa Pa3crosiHue Ha PasjenaHe cnopej yecrorata Ha npejasarens
MaKCUMaNHa M3xoHa (merpw)
MoujHocT 150 kHz — 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz

Ha npejasarens

3,5 3,5 7
® ) d=[;] P d=[;] P :[_]
8b8 BaroBe v VP i VP d I VP

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
01 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 metpa 0,35 meTpa 0,7 metpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

VALO e TectsaH B chotsercrsye ¢ IEC 60601-1-2: 2014 v e npemvHan Noj cunata Ha M3nbyeroto none ot 10V / m mexgay 80 MHz g0 2.5 GHz. CToiiHocTTa Ha 3Vrms CboTBeTcTBa Ha
V1 croinoctra 10V / m cboTBeTCTBa Ha E1 BB GopMynuTe No-rope.

3a NpeiaBaTen C MaKCUMaHa V3XOAHa MOLLIHOCT, KOUTO He Ca U36pOeHi No-Tope, NPeNopLUUTENHOTO PascTosHue d B MeTpM (M) MOXe A3 Gb/le OLieHeHO, kaTo Ce u3non3sa
YPaBHEHUETO, NPUAOXVIMO 33 YECTOTaTa Ha Npe/jaBaTeNs, KbAeTo P e MaKCManHaTa MOLIHOCT Ha U3XOAHATa MOLLIHOCT Ha NpeaaBartens BbB BaTose (W) cnopej Npou3BoAMTeNs Ha
npejasarens.

3ABENEXKA 1: Mpw 80 MHz 11 800 MHz ce npunara pasaeniTeNHoTo pascTofHue 3a No-BrCcoKMA YeCToTeH AvanasoH.

3ABENEXKA 2 Te3n yka3aHus MOXe Aa He e Npunarat BbB BAYKM CUTYaL. ENEKTPOMarHUTHOTO pasnpocTpaxeHye ce Banse 0T abcopbLwsTa it OTPaXeHUETO OT CTPYKTYpH, 06eKT!
1 X0pa.
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mPRODUCTS,ElN-Cr. VALOTM HR

POLIMERIZACIJSKA LAMPA
1. Opis proizvoda
Svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO je dizajniran za polimerizaciju svih svjetlom stvrdnjavajucih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515 nm u skladu s IS0 10650.

VALO se isporucuje sa strujnim adapterom odobrenim za medicinske uredaje sa izmjenjivim utikacima za medunarodne standarde i prikladan je za napon od 100 do 240 volti. Tijelo lampe
dizajnirano je za standardne nosace nasadnih uredaja ili se moze drzati na posebno montiranom nosacu koji je ukljucen u komplet.

Komponente proizvoda:
* 1 -VALO polimerizacijska lampa s kabelom duZine 7 stopa / 2.1 metara
* 1-9-volti,, medunarodni izvor napajanja medicinske kvalitete s kabelom duzine 6 stopa / 1.8 metara i univerzalnim utikacima.
1 -VALO paket zastitnih navlaka
+ 1= VALO svjetlosni stit
1 -nosat za polimerizacijsku lampu s dvostrukom ljepljivom trakom.

Pregled kontrola:
foto Legenda

<+ Gumb za ukljucivanje —D@

[ ]
< Svjetla za vremenski interval  —>®
( ]

< Svjetlosnisignal / natinrada —>e ®

< Gumb promjene vremena / —{>
naina rada

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakva odtecenja nastala kao rezultat nepravilne uporabe ovog uredaja i/ili za bilo koje druge svrhe osim onih navedenih u ovim uputama.
Za sve opisane proizvode, prije uporabe pazljivo procitajte sva upute i SDS informacije

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Skupina rizika 2

OPREZ Ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlozenost moze rezultirati iritacijom oiju ili koZe. Koristite prikladnu zastitu

OPREZ Proizvod emitira potencijalno opasnu opticku radijaciju. Ne gledajte u svjetlo dok lampa radi. Moze biti tetno za oi.

« NE gledajte izravno u izlazni svjetlosni snop. Pacijent, lijecnik i asistenti trebaju uvijek nositi opremu za zastitu ociju od UV zraka u narancastoj boji tijekom uporabe VALO uredaja.
« Nikakve preinake na uredaju nisu dozvoljene zbog sprjecavanja rizika od strujnog udara. Koristite samo prilozene Ultradent VALO kabel i prikljucak za napajanje. Ako su ove
komponente ostecene, nemojte koristiti proizvod i nazovite Ultradent korisnicki servis za narudzbu zamjenskog proizvoda.
« Uredaj moZe oslabiti signal prijenosnih uredaja za RF komunikaciju, ako se koristi blize od 30 cm (12).
« Koristite samo odobrene dodatke, kablove i prikljucke za napajanje kako bi sprijecili nepravilan rad, povecanje elektromagnetskih emisija ili smanjenje elektromagnetskog imuniteta
(pogledajte odlomak ,Elektromagnetske emisije”).
« Kako bi sprijecili rizik od termalne iritacije ili ozljede izbjegavajte uzastopne cikluse i nemojte izlagati meko oralno tkivo neposrednoj blizini svjetla duze od 10 sekundi. Ako je potrebno
duze vremensko razdoblje za polimerizaciju koristite vise kracih ciklusa polimerizacije ili koristite proizvode sa dvostrukom polimerizacijom kako bi izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
« Budite oprezni dok lijecite pacijente koji pate od Stetnih fotobioloskih nuspojava, kao i pacijente koji se lijece kemoterapijom ili fotoosjetljivim lijekovima.
« Jedinica je podlozna utjecaju snaznih magnetskih ili elektrostatickih polja, koja mogu negativno utjecati na programiranje. Ako sumnjate da se to dogodili odmah iskljucite jedinicu i
ponovno je prikljuite na elektri¢nu uticnicu.
« NE Cistite VALO polimerizacijsku lampu nagrizajucim ili abrazivnim sredstvima za ¢iS¢enje, u autoklavima, ne uranjajte uredaj u bilo koju vrstu ultrazvu¢ne kupke, sredstva za
dezinfekciju, otopinu za ¢icenje ili tekucinu. Nepridrzavanje navedenih uputa za obradu moZe uredaj uciniti neupotrebljivim
« Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije i pomogli ocuvati povrsinu lece ili tijela lampe od lijepljenja dentalnih kompozitnih materijala, koristite zastitnu navlaku kod svake
uporabe VALO uredaja.
« Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije koristite zastitnu naviaku samo jednom.
« Kako bi smanjli rizik od korozije uklonite zastitnu navlaku nakon svake uporabe.
* Ako je leca polomljena, ne koristite polimerizacijsku lampu, kako bi smanijili rizik od nedovoljno polimeriziranog materijala.
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4. Detaljne upute za koriStenje

Priprema
1. Spojite kabel adaptera za napajanje od 9 volti na kabel ru¢nog uredaja
2. Prikljucite adapter za napajanje na elektricnu uticnicu (100-240 VAC). VALO ru¢ni uredaj dvaput Ce se oglasiti nakon ukljucivanja, a lampice vremenskih postavki ¢e oznaciti da je lampa
spremna za uporabu.
3. Polimerizacijsku lampu stavite u standardni nosa¢ pored saugera/sisaljke ili pomocni nosac do sljedece uporabe.
4. Prije svake uporabe stavite novu zastitnu navlaku na polimerizacijsku lampu.
janje higijenskih zastitnih navlaka
Higijenske zastitne navlake su posebno prilagodene za uporabu sa polimerizacijskom lampom i cuvaju povrsinu lampe Cistom. Zastitna navlaka sprjecava unakrsnu kontaminaciju, cuva
dentalni kompozitni materijal od lijepljenja za povréinu lece i tijela lampe za polimerizaciju te sprjecava promjenu boje i koroziju od sredstava za ¢iscenje.
Napomena:
« Uporaba higijenske zastitne navlake smanjit ¢e snagu svjetla za 5 do 10 %. Zbog visoke izlazne snage VALO polimerizacijske lampe, proces polimerizacije bit ce u osnovi istovjetan.
« Polimerizacijsku lampu treba Cistiti i dezinficirati prikladnim sredstvom za ¢iS¢enje/dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odlomak pod nazivom ,Odrzavanje”.
VALO svjetlosni 8tit:
* VALO svjetlosni $tit ovalnog je oblika, za maksimalnu iskoristivost moze se zakrenuti i moZe se koristiti s prozirnim zastitnim rukavom.

Uporaba
1. Svaki od tri programa rada koristi se za polimerizaciju dentalnog materijala s fotoinicijatorima. Pogledajte preporucene vremenske postavke za polimerizaciju u Brzom vodicu (Quick
mode guide).
NAPOMENA: Polimerizacijska lampa je podeSena za ciklicno prebacivanje sa Standardnog programa na program ,Visokog intenziteta” i ,Xtra intenziteta” . Na primjer, za mijenjanje sa
Standardnog programa na program ,Xtra intenziteta” potrebno je najprije prebaciti na program ,Visoki intenzitet”, a zatim na program ,Xtra intenzitet” .
2. Polimerizacijska lampa pohranjuje posljednji koristeni vremenski interval i program i vratit e se na te postavke nakon promjene programa ili zamjene baterija.

Rad
PROGRAM POLIMERIZACIJE: Standardni program
VREMENSKI INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundi.
« Nakon INICIJALNOG pokretanja, polimerizacijska lampa ¢e se uvijek prebaciti na ovaj nacin. Programska/statusna svjetla bit e zelene boje, a osvijetlit ce se Cetiri zelena svjetla
vremenskih postavki $to Ce oznaciti Standardni program
« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: “Visoki intenzitet” program

VREMENSKI INTERVALL: 1,2, 3, 4 sekundi.
« U Standardnom programu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ¢e narancaste boje, a osvijetlit ¢e se Cetiri
zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, $to ¢e oznaciti ,Visoka intenzitet” program.
« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Zapovratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde i otpustite. Prebacit ¢e vas na ,Xtra intenzitet" program. Ponovno pritisnite i
driite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ¢e zelene boje, a osvijetlit ce se Cetiri zelena svjetla vremenskih postavki, Sto ¢e oznaciti Standardni nacin.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: Xtra radni racin
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (napomena: Xtra program ima sigurnosnu odgodu u trajanju od 2 sekunde nakon svakog ciklusa polimerizacije kako bi se ogranicilo zagrijavanje
tijekom uzastopnog polimeriziranja. Na kraju odgode zvucni signal oznacit ¢e da je jedinica spremna za nastavak uporabe).
« U Standardnom radnom nacinu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde, otpustite, pritisnite i ponovno drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna
svjetla bit ¢e narancaste boje i zatreperiti, a osvijetlit ¢e se tri zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, Sto ¢e oznaciti , Xtra intenzitet” program.
« Pritisnite gumb za ukljuivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Zapovratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit e zelene boje, a osvijetlit e se
zelena svjetla vremenskih postavki, Sto ¢e oznaiti Standardni program.
,Sleep" program: Polimerizacijska lampa prebacit ¢e se na SLEEP program nakon 1 sata bez aktivnosti, $to ¢e biti oznaceno sporim treperenjem statusnih svjetala/programa. Pritiskom bilo
kojeg gumba jedinica ¢e pokrenuti polimerizacijsku lampu i automatski vratiti posljednje koristene postavke.
Ciscenje
1. Nakon svakog pacijenta bacite iskoristene zastitne navlake u otpad.
2. Pogledajte odlomak ,OdrZavanje”.
Upute za ugradnju nosacas
1. Nosat treba biti ugraden na ravnu Cistu i nemasnu povrsinu.
2. Ocistite povrsinu alkoholom za sterilizaciju.
3. Odlijepite ljepljivu vrpcu s nosaca.
4. Postavite nosat tako da se polimerizacijska lampa moze umetnuti s gornje strane. Cursto pritisnite na mjesto.
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Brzi vodi¢

Program

Standardni program

,Visoki intenzitet“program

Xtra program

Gumb za ukljucivanje

LED indikatori programa /
vremenskih postavki

Gumbi za postavke vremena
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Opcije vremenskih intervala

55 10s 155 20s

1s 2s 3s

4s 3s samo

Za promjenu vremena

Kratko pritisnite i brzo otpustite gumb za vremenske postavke kako bi promijenili vremenski interval.

Za promjenu programa

PPonovno pritisnite i drite gumb za vremenske postavke 2 sekunde te otpustite. VALO e se prebaciti na sljedeci program

Legenda

Stalna LED svietla ® @

Treptajuca LED svjetla ¢ 4%

Brzi vodic za polimerizaciju:

Preporueni vremenski intervali polimerizacije za optimalne rezultate s VALO uredajem

Program

Standardni program

,Visoki intenzitet” program

Xtra program

Po sloju

Jedan ciklus polimerizacije od 10
sekundi

Dva ciklusa polimerizacije od 4
sekunde

Jedan ciklus polimerizacije od
3 sekundi

erizacije

Zavréni ciklus polim-

Dva ciklusa polimerizacije od 10
sekunde

Tri ciklusa polimerizacije od 4 sekunde

Dva ciklusa polimerizacije od 3
sekunde

i postavke.

Napomena: Mozda e biti potrebno prilagoditi postavke izlozenosti i vremena zbog reaktivnosti kompozita, nijanse, udaljenosti svjetlosne lece od
kompozita i dubine sloja kompozita. Na dentalnom profesionalcu je da prepozna preduvjete materijala kojega koriste kako bi odredili adekvatno vrijeme

Brzi vodi¢ upozorenja:
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Upozorenja

Za popravke kontaktirajte
sluzbu za korisnike

Za popravke kontaktirajte
sluzbu za korisnike

« Nema zvuka
« Treperi, 2 sekunde
+ Dopusta rad

* Neprestana 3 zvucna
signala
« Ne radi

»
#000
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5. Servisiranje

Popravak

Zahvati koje izvodi korisnik
1. Redovito provjeravajte da li na leci ima polimeriziranog kompozita. Po potrebi upotrijebite ru¢ni dentalni instrument, koji nije dijamantni, za pazljivo uklanjanje kompozita.
2. Mjerati intenziteta svjetlosti se veoma razlikuju, i posebno su dizajnirani za uporabu sa specificnim svjetlovodima i lecama. Ultradent preporuca redovito provjeravanje intenziteta
svjetla u Standardnom programu. NAPOMENA: Stvarna vrijednost intenziteta razlikovat ce se od ocitane zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomjera i prilagodenog LED paketa u svjetlu
2a polimerizaciju.

Popravci koje izvodi proizvodac
1. Popravke moze izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e omoguciti servisno osoblje s dokumentacijom za obavljanje popravaka.

Jamstvo

Ovime Ultradent jamci da ce instrument, u razdoblju od 5 godine*, biti u svim vaznim aspektima uskladen sa specifikacijama navedenima u dokumentaciji Ultradenta prilozenoj proizvodu
te da nema neispravnosti u materijalu i/li izradi. Jamstvo vrijedi samo za originalnoga kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi trebaju biti vraceni Ultradentu. VALO uredaj nema
komponente koje korisnik moze sam servisirati. Nedopustene preinake na VALO uredaju ponistit ¢e jamstvo

VALO jamstvo ne obuhvaca Stetu koju je uzrokovao kupac. Na primjer; ako se VALO uredaj koristi na pogresan nacin, ako ispadne i pritom se razbije leca, korisnik je sam odgovoran za
placanje potrebnih popravaka.

*S ratunom na kojem se nalazi datum prodaje ordinaciji dentalne medicine.

6. OdrZavanje nakon upotrebe
Nakon svake uporabe namocite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obriSite povrdinu i lecu.

(ODOBRENA SREDSTVA ZA CISCENJE:
« Sprej za dezinfekciju Lysol robne marke (preporuceno)
« Izopropilni alkohol
« Sredstva za ¢iScenje na bazi etanola
* Lysol®* koncentrat (samo na alkoholnoj bazi)

NEODOBRENA SREDSTVA ZA CISCENJE - NE KORISTITE:
« Jaka alkalna sredstva za ¢iscenje bilo kakve vrste, ukljucujuci sapun za ruke i deterdZent za sude
« Sredstva za ¢idcenje s izbjeljivacem (npr. Clorox™*, Sterilox™*)
Sredstva za iScenje s vodikovim peroksidom
Abrazivna sredstva za Ciscenje (npr. Comet Cleanser™™*)
Aceton li ¢istaci na bazi ugljikovodika.
MEK (metiletilketon)
Birex®*
Glutaraldehid
Cistaci na bazi Klorid kvarternih amonijevih soli
Cavicide1™* otopina ili maramice
Cavicide™* proizvodi (bez izbjeljivaca)**

*Zastitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Uporaba moze izblijediti boju

Ciscenje svjetlosnog stita:
« Hladno dezinficirajte VALO svjetlosni stit koristei bilo koje povrsinsko dezinfekcijsko sredstvo. NE stavljajte u sterilizator.

7. Skladistenje i odlaganje

Transport i skladistenje svjetla za polimerizaciju:
« Temperatura: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relativna vlaZnost: 10% do 95%
+ Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Kod odlaganja elektronickog otpada (uredaja, punjaca, baterija i prikljucaka za napajanje) pridrzavajte se lokalnih propisa i smjernica za reciklazu.
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8. Tehnitka razmatranja

Dodaci

Predmet.

CE informacije.

VALO zastitne navlake

Ce

[ECIREP] MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Njemacka

Proizvodat:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Proizvedeno u SAD-u

Distributer:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

SAD

VALO svjetlosni stit

qs

Tehnicke informacije/podaci

Utinkoviti spektri valnih duzina polimerizacije kompozita

Svjetlosni FLUX (p W / nm)

NACIN DODATNOG NAPAJANJA

NACIN VISOKOG NAPAJANJA

STANDARDNI NACIN
NAPAJANJAA

VALNA DULJINA (nm)

122




Svojstva Informacije/specifikacije
Leca Promjer 9,75 mm
Raspon valnih duljina « Raspon iskoristivih valnih duljina: 385 - 515 nm
+ Maksimalni odziv valnih duljina: 395 - 415nm i 440 - 480nm
Tablica intenziteta Grafikon za usporedbu nominalnog ozracenja Jatina emitirane svjetlosti ¢e se razlikovati ovisno o
syetlost Mijerni instrument * Demetron  MARC 1 Gigahertz analizator mogucnostima mjernog instrumenta, metodama
D i b mijerenja i poloZaja svjetla.
k d anaklzator spektra  Demetron radiometri i MARC analizatori spektra
adiometar spektra = Uk trebaju biti koristeni samo kao referenca jer imaju
Jatina upna manje promjere senzora od VALO svjetala za
emitirane snaga polimerizaciju.
svjetlosti * Demetron radiometri trebaju se koristiti
Promjer senzora 7 mm 39mm 15 mm 15mm samo kao referenca zbog ogranicene snage i
mjeraca spektralnog odziva.
1 Jatina emitirane svjetlosti je uskladena s 1SO
Standardni intenzitet 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mwW 10650 kada se mjeri Gigaherth analizatorom
(£10%) an’ spektra.
Visoki intenzitet” Plus | 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10%) a?
JXtra intenzitet” 3200 mw/cm® 2100 mw/ 1570 mw
(£10%) (+/-20%) am?
VALO lampa za Odobrenja: 1EC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Teiina: 8 unci/226 grama (s kabelom)
polimeriza-ciju Duzina: 9.26 ina/23.5 cm
Sirina .79 inca/ 2 cm
Duzina kabela: 7 stopa/2.1 metara
Napajanje Izlaz - 9vDC na 2A Odobrenje: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC na 240VAC Duzina kabela - 6 stopa/1.8 metara
Ultradent P/N 5930 VALO izvor napajanja i univerzalni prikljucci [ VALO strujni adapter osigurava izolaciju od GLAVNOG izvora napajanja
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Polimerizacijska lampa namijenjeno je radu u kratkotrajnim intervalima. Na maksimalnoj ambijentalnoj temperaturi (32 °C) 1 minuta postepenog
prebacivanja ciklusa, 30 minuta u ISKLJUCENOM stanju (razdoblje hladenja).

Uklanjanje poteskoca

distributera ili trgovca dentalnom opremom.

Ako rjedenja navedena u nastavku ne mogu ukloniti problem molimo da nazovete Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava nazovite vaseg ovlastenog

Problem

Moguce rjesenje

Lampa se nece upaliti

1. Pritisnite gumb za vremenske postavke/programe ili gumb za pokretanje uredaja iz radnog natina za ustedu energije.
2. Provjerite da li su kablovi tvrsto spojeni i prikljuceni na elektri¢nu uti¢nicu.
3. Provjerite napajanje zidne uticnice.

Lampa se gasi prije isteka Zeljenog vremena

1. Provjerite da li je postavljeno ispravno vrijeme pomocu radnog naina i svjetlosnih indikatora vremena.
2. Provjerite da li su prikljucci na svim spojevima ispravni
3. Iskljucite i ponovno prikljucite kabel za napajanje na elektri¢nu uticnicu.

Lampa ne polimerizira pravilno kompozite

1. Provjerite da li na lecama ima polimeriziranog kompozita/naslaga.

2. Uporabom ispravne narancaste zastite za oci od UV zracenja provjerite ispravnost LED svjetla.

3. Provjerite razinu snage pomocu svjetlometra. Ako koristite svjetiometar Ultradent preporucuje provjeru VALO uredaja u
standardnom programu rada.

NAPOMENA: Stvarna vrijednost razlikovat ce se od ocitane zbog nepreciznosti uobicajenih svjetiomjera i prilagodenog
LED paketa u svjetlu za polimerizaciju. Svjetlomjeri se mogu veoma razlikovati, a dizajnirani su posebno za uporabu sa
svjetlovodima i lecama.

4. Provjerite datum isteka valjanosti dentalnog kompozita.

5. Pobrinite se da pratite ispravnu tehniku (kod uporabe adheziva/komporzita) koju preporuca proizvodac.

Program ili vremenski intervali ne mogu se
promijeniti

Driite istovremeno gumb za vremenske postavke/program i gumb napajanja dok niz zvu¢nih signala ne pokaze da je
polimerizacijska lampa ukljuceno.
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9. Razne informacije

Smjernice i izjava proi a0

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.
UPOZORENJE: Koristite samo originalne i odobrene dodatke, kablove i prikljucke za napajanje kako b sprijecili nepravilan rad, povecanje elektromagnetskih emisija ili smanjenje

elektromagnetskog imuniteta.

Test emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Grupa 1 VALO koristi Globtek 9VDC adapter medicinske kvalitete, radi sa zastitom od pada

CISPR11 napona i omogucuje ogranicene EMI i RF te prenaponsku zastitu.

E;';;'?']Je Kiasa B VALO koristi elektri¢nu i elektromagnetsku energiju za svoje interne funkcije. Stoga,
RF emisije su veoma niska i mala je vjerojatnost da ce uzrokovati smetnje obliznjoj

Harmonijske emisije Klasa A elektricnoj opremi.

IEC 61000-3-2 ‘ N

— - VALO je prikladan za uporabu u svim ustanovama, ukljucujuci i kucanstva te sve
Fluktuacije napona/flikeri IEC 61000-3-3 USKLABENO S

ustanove povezane s javnom niskonaponskom mrezom koja napaja sve objekte za

domacu uporabu.

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

Test IMUNITETA

IEC60601 testna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+ 15KV zrak

+8 KV kontakt
+ 15KV zrak

Fizicki okolis treba biti ogranicen na sljedece:

1.1P kod: 1P20

2. Nemojte uranjati u tekucinu.

3. Ne koristiti u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-AGP i Non-AP
4. Raspon vlaznosti prostora skladistenja: 10% - 95%

5. Raspon temperature skladistenja: 10° C - 40° C

Brze elektricne prijelazne
pojave/kratki impulsi

+2kV za linije napajanja
+ 1kV za ulazno/izlazne linije

+2kV za linije napajanja
Napomena 1: VALO nema

Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

IEC61000-4-4 1/0 ulaza
Prenapon + TkV linija na liniju + TkV linija na liniju
IEC 61000-4-5 +2kV linija s uzemljenjem +2kV linija s uzemljenjem
Napon, padovi, <5% U <5% U Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
kratki spojevi, prekidi i (>95% pad na U za (>95% pad na U za ciklus 0.5) stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju.
varijacije ulaznih linija izvora | ciklus 0.5)
napajanja 40% U Globtek 9VDC adapter medicinske kvalitete koji je isporucen s VALO uredajem
40% U (>60% pad na U za 5 ciklusa) radi uz glavni izvor napajanja od 100VAC do 240VAC te ima mogu¢nosti
1EC 61000-4-11 (>60% pad na U za 5 ciklusa) ogranicenene zatite od pada napona, EMI i prenapona.
70% U
70% U (>30% pad na U za 25 ciklusa) Ako je korisniku VALO uredaja potreban neprekidan rad bez prekida glavnog
(>30% pad na U za 25 napajanja, ako je glavno napajanje u bilo kojoj regiji ili zemlji lo3e zbog
ciklusa) <5% U neprestanog pada napona, nestanka struje ili pretjerano bucnih uvjetima,
(>95% padnaUza5s) preporu¢amo uporabu VALO uredaja s izvorom napajanja kojeg nije moguce
<5% U Napomena 2: Samoob- prekinuti ili kupovinu beZicne VALO jedinice.
(>95% padnaUza5s) navljanje
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Frekvencija magnetskih polja treba biti na razinama koje su karakteristicne za

lokaciju stambenih, zdravstvenih, komercijalnih, bolnickih ili vojnih ustanova.

NAPOMENA: U je izmjenicni mreZni napon prije primjene testne razine
Napomena 1: VALO nije opremljen ulazima ili dostupnim 1/0 linijama.
Napomena 2: U slucaju pada napona glavnog izvora napajanja od 95 % VALO uredaj nece raditi. Nema mehanizma za unutrasnju pohranu energije. VALO Ce se iskljuciti Nakon
povratka izvora napajanja VALO uredaj ce se ponovno pokrenuti i vratiti na stanje prije gubitka izvora napajanja. VALO Ce se samoobnoviti.
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Smiernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu sustava koji ne sluze odrZavanju Zivota

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

Test IMUNITETA IEC 60601 testna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruzenje
Indukcija RF 3Vrms 3Vrms Prenosiva i mobilna oprema za RF komunikaciju ne smije biti koristena u
blizini bilo kojeg dijela VALO uredaja, ukljucujuci kablove, na udaljenosti koja
IEC1000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz nije preporucena, a moze se izracunati pomocu jednadzbe primjenjive na
RF emisije 3V/m 3V/m frekvendiju odasiljaca.
Preporucena udalj
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz
3,5
a=[2=|ve
Vi

80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ev L soomzdo25 G

P je maksimalna izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) u skladu s
proizvodacem odadiljaca, a d se odnosi na preporucenu udaljenost u
metrima (m)

Snaga polja fiksnih RF odasiljaca utvrdena ispitivanjem elektromagnetskih pol-
jaa treba biti manja od preporucene razine za svako frekvencijsko podrucjeb.

Moze doci do smetnji u blizini opreme oznacene sa sljedecim simbolom:

(@)

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se vise frekvencijsko podrucje.

NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju utjece apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi.

aJatina polja fiksnih odasiljaca, poput baznih postaja za (mobilne/beZi¢ne) telefone, kopnenih pokretnih radio uredaja, amaterskih radio uredaja, AM i FM radiodifuzija i TV pri-
jenosa ne mogu biti teoretski predvideni s tocno3¢u. Kako bi procijenili elektromagnetski okolis zbog fiksnih RF odasiljaca potrebno je napraviti ispitivanje elektromagnetskih polja.
Ako izmjerena snaga polja, na lokaciji na kojoj VALO treba biti koristen, nadilazi preporucenu razinu primjenjivu na RF odasiljace, potrebno je utvrditi da i VALO uredaj normalno
radi. Ako primijetite nepravilan rad potrebno je poduzeti dodatne mjere poput premjestanja ili usmjeravanja VALO uredaja u drugom smijeru.

b Iznad frekvencijskog podrucja od 150 kHz do 80 MHz jacina polja treba biti manja od 3 V/m.
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Smiernice i izjava proizvodaca o preporucenoj udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme za RF komunikaciju i VALO uredaja

snagom komunikacijske opreme.

VALO uredaj namijenjen je uporabi u elektromagnetskom okruzenju u kojem su smetnje uzrokovane RF zracenjem kontrolirane. Korisnik VALO uredaja moZe pomoci u sprjecavanju
elektromagnetskih smetnji odrZavanjem najmanje preporucene udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme (odasiljaca) za RF komunikaciju, u skladu s maksimalnom izlaznom

Maksimalna izlazna

Udaljenost u skladu s frekvencijom odasiljaca
(metri)

odsan;\?:ga 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P uvatima) d= [;] VP d= [;] VP d= [_] N
14 Ey E;

0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara

0,1 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara

1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara

10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara

100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visa preporucena udaljenost za vise frekvencijsko podrugje.

VALO je testiran u skladu s IEC 60601-1-2:2014 i uspjesno prolazi s poljima zracenja snage od 10 V/m izmedu 70-MHz do 2.5 GHz. Vrijednost od 3Vrms odgovara frijednosti V1, a
vrijednosti 10 V/m odgovara vrijednosti E1 u gore navedenim formulama

Kod odasiljaca s maksimalnom izlaznom snagom koji nisu navedeni u gornjem tekstu preporuena udaljenost d u metrima (m) moze se procijeniti koristeci jednadzbu primjenjivu
na frekvenciju odasiljaca, gdje P oznacava maksimalnu izlaznu snagu odasiljaca u vatima (W) u skladu s uputama proizvodaca.

NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju utjee apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi.
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CS VALO™ W YETRARENT

POLYMERACNI LAMPA
1. Popis produktu

Diky Sirokopasmovému spektru je VALO navrzena tak, aby polymerovala viechny svétlem vytvrzované produkty v rozsahu vinovych délek 385-515nm v souladu s normou ISO 10650.
VALO ma zatfidéni vjrobku pro zdravotnické Gcely, ma mezinarodni napéjeci zdroj a je vhodnd pro elektrické zasuvky o napéti 100 az 240 voltdi. Télo lampy je navrzeno tak, aby | se dala
umistit do drZaku standardni dentdinf jednotky, pfipadné ji lze podle pfani zakaznika pfipevnit s pouZitim drzaku, ktery je soucdsti baleni.

Soucdsti produktu:
* 1 - Polymeracnflampa VALO s kabelem o délce 7 stop/ 2,1 metru
* 1 - Mezindrodni napdjeci zdroj (9 V), zatfidéni pro zdravotnické tcely, s kabelem o délce 6 stop/1,8 metru a univerzalnimi pripojkami
» 1 - bali¢ek vzorkd ochrannych naviek(i VALO
*+ 1-0chranny svételny stit VALO
« 1 - Drzdcek pro polymeracni lampu k montdzi pomoci oboustranné lepici pasky

Prehled ovladant:
Fotografie Legenda

< Tlacitko D@

[ ]
<}— Indikatory casovych intervalli ——>g
svétel Y

<F——— Indikitor rezimu/stavu —p>o o
< Tlatitko pro zménu casu/ —Dg

rezimu

Vyrobce nepfijima Zadnou zodpovédnost za jakékoli poskozenf plynouct z nesprévného pouzivani této jednotky a/nebo pouZivani pro jiné Gcely, néz které jsou uvedeny v tomto névodu.
Pred poutitim vSech popsanych produktd si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpecnostni listy a porozuméjte jim.

2. Indikace poutZiti / zamysleny ticel
Zdroj osvétlenf pro polymerujici fotoaktivované dentéIni vypliiové materidly a adheziva

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENI Vjrobek vyzafuje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni ocf nebo kiize. Pouzijte vhodné stingni.

UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zfeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojit k poskozeni oi.

« NEDIVEJTE SE pfimo do svételného zdroje. Pacient, o3etfujici a asistenti by méli vidy, kdyz pouzivaji VALO, nosit jantarové zabarvenou ochranu o¢i proti UV zafeni. Aby se zabrénilo
riziku drazu elektrickym proudem, neni dovoleno provadét Zadné Gpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze dodavany napajeci zdroj a zasuvkové adaptéry Ultradent VALO. . Pokud jsou
tyto komponenty poskozeny, nepoutivejte je, zavolejte zakaznicky servis Ultradent, a objednejte si nahradni.

» Prenosné radiofrekven¢ni komunikaéni zafizeni mize sniZit vykon, pokud je pouZivéno blize nez 30 cm

* (12in") od lampy.

« PouZivejte pouze schvdlené prislusenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise)

« Abyste zabranili riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se po sobé nasledujicim cykltim polymerace a neosvécujte mékké tkané v stech v tésné blizkosti déle nez 10
sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany del3i polymeracni ¢asy, pouZijte vice krat3ich polymeracnich cykli nebo pouzijte dudlné tuhnouci produkt abyste zabranili zahfivani
mékkych tkani.

» Budte opatrni pfi o3etfeni pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, , podstupuji lé¢bu chemoterapii, nebo | jsou lé¢eni fotosenzibilizujicimi léky.
« Tento piistroj maze byt nachylny na silnd magneticka pole nebo silna pole statické elektfiny, kterd by mohla narusit jeho naprogramovani. Pokud mate podezieni, Ze Ze se to stalo
na okamzik odpojte pristroj z elektFiny a pak znovu zapojte do zésuvky.
« NEOTIREJTE polymerani lampu VALO leptavymi nebo abrazivnim mi prostiedky, neautoklavujte nebo nenofte do jakékoli ultrazvukové [azné, dezinfekéniho prostredku,
disticiho roztoku nebo kapaliny. Nedodrzeni obsazenjch pokynGi k Gdrzbé mize zpdsobit nefunkénost zafizent.

« Ochranny navlek musf byt nasunut pres VALO pfi kazdém poutiti, aby pomohl zabranit riziku kiZové kontaminace a prilnuti dentdiniho kompozitniho materidlu k povrchu cocky a télu
lampy. Abyste zabrénili riziku kfizové kontaminace, ochranné navleky pouzivejte u kazdého pacienta vidy jednorézové Abyste sniili riziko koroze, po pouZiti ochranny navlek odstrarite.
« Abyste sniZili riziko netipIné zpolymerovanych pryskyfic, nepouzivejte polymeracni lampu, jestlize je cotka poskozena.
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4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pripojte 9V napajeci kapel ke kabelu lampy.
2. Zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky (100 az 240 VAC). VALO po pfipojeni dvakrat pipne a indikdtory Casu se rozsviti, coz znatf, Ze je lampa pfipravena k pouiti.
3. Polymeracni lampu vioZte do drzdku standardni dentdinf jednotky, pripadné do dodaného drzéku.
4. Pfed kazdym pouZitim nasadte na polymeracni lampu novy navlek.
Nasazeni hyg ych ochrannych navlel
Hygienicky ochranny naviek uzplisobeny na miru polymeracni lampé a udrzuje jeji povrch Cisty. Ochranny névlek pomaha predchazet kifZové kontaminaci, lepeni dentdiniho
kompozitniho materidlu na povrch cocky a polymeratni lampu a predchazi zménam barev a korozi zplisobengch Cisticimi prostedky.
Poznamka:
« Poutiti hygienického achranného navleku snizuje svételny vykon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu polymera¢ni lampy bylo prokdzéno, Ze polymerace je v
podstaté ekvivalentni.
« Po kazdém pacientovi musf byt polymeracni lampa otisténa a dezinfikovana vhodnymi isticimi a/nebo dezinfekénimi prostredky. Viz éast Cisténi.
Svételny stit VALO:
« Svételny 3tit VALO je ovélného tvaru, lze jej pro maximalni vyuZiti otacet a lze jej pouZit s priihlednym ochranngm pouzdrem.

PouZiti
1. Kazdy pracovni rezim se pouzivé pro polymeraci dentdinich materialdi s fotoinicitory. Doporucené polymeracni ¢asy naleznete v rychlém privodci rezimy.
POZNAMKA: Polymeracni lampa je naprogramovéna tak, aby postupné cyklicky prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vkon a nasledné do rezimu Extra ykon.
Napiklad pro zménu z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon je nutné pfejit do rezimu Vysoky vykon a nésledné do rezimu Extra vykon.
2. Polymeracni lampa vzdy ulozi naposledy pouZity polymeracni ¢as a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimd nebo kdyZ jsou vytazeny baterie.

Provoz
:POLYMERACNT REZIM: Refim Standardni vjkon
CASOWY INTERVAL: 5,10, 15, 20 sekund.
« PFi PRYNIM zapnutf m& polymerani lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelen& a rozsvitf se Cty¥i zelené kontrolky ¢asovani, co? indikuje rezim Standardni
vykon.
* Prozménu Casovych intervalli kratce stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat drive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP

:POLYMERACNI REZIM : Refim Vysoky vykon

CASOVY INTERVAL: 1,2,3,4 sekundy.
« VreZimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a Ctyri zelené kontrolky
casovani budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
« Prozménu ¢asovych intervald kratce stisknéte tlacitko casu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat dfive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlaitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢imz prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko uvolnéte, podrite po
dobu 2 sekund a znovu: uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsvitf se tyfi zelené kontrolky ¢asovani, co indikuje rezim Standardn vikon.

:POLYMERACNT REZIM: _Refim Extra vjkon
CASOVY INTERVAL: Pouze 3 sekundy (Poznémka: Rezim Extra vikon ma na konci kazdého cyklu 2sekundovou bezpecnostni prodlevu, aby se omezilo prehfivani pfi nasledné polymeraci.
Na konci prodlevy pipnuti upozorni, Ze je jednotka pripravena pro dalsi poutiti.
+ VreZimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, uvolnéte, znovu stisknéte a drzte po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude
oranzové blikat, tfi ze zelenjch kontrolek casovéni budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Extra vykon
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP . Chcete-li prestat polymerovat dfive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
casovanli, coz indikuje rezim Standardni vykon.
Rezim spanku: Polymeracni lampa prejde do rezimu SPANKU po 1 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajici kontrolka rezimu/stavu. Polymeratni lampu probudite stiskem
kteréhokoli tlacitka. Lampa se automaticky navréti do posledniho pouZitého nastavent.
Cisténi
1. poutité ochranné ndvleky po kazdém pacientovi zahodte do bézného odpadu.
2. Viz East Cistén,
Pokyny pro montéz drzaku
1. Drzék by mél byt pfipevnén na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch otistéte otfenim alkoholem.
3. Odlepte papir z lepici pasky drzaku.
4. Umistéte drzak tak, aby se znéj lampa vyjimala smérem vzhiru. Pevné pfitisknéte na misto.
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Rychly préivodce rezimy

Rezim Standardnf vykon Vysoky vykon Extra vjkon
v | PP | PG | O
O @] @] [ ] @) @) @) » O
LED rezimu/nacasovani © o ° o o o » » -
o ° ° ° o * & * bt
ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -
OO0 AR | B
Volby ¢asu 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Pouze3s
Iménit cas . Kratkymi stisky tlacitka volby casu cyklicky prepinéte Cas.
Iménit rezim Stisknéte a podrzte tlacitko casu na 2 sekundy a pak uvolnéte. VALO cyklicky prejde do dalSiho rezimu
Legenda SVitici LED @ ® Blikajici LED ¢ %
Rychly privodce tvrzent:
Doporucené doby tvrzeni pro dosazeni optimalnich vysledkd s polymeraéni lampou VALO
Rezim Rezim Standardni vykon Rezim Vysoky vykon ReZim Extra vykon
Na vrstvu Jedna 10-sekundova polymerace Dvé 4-sekundovépolymerace Jedna 3-sekundova polymerace
Konecné tvrzeni Dvé 10-sekundové polymerace Tfi 4-sekundovépolymerace Dvé 3-sekundové polymeracendy
Poznamka: Dobu expozice mize byt nutné upravit kviili reaktivité a odstinu kompozitu, vzdélenosti ¢otky lampy od kompozitu a hloubky kompozitni
vrstvy. Na zubnim lékafi je, aby znal materidlové pozadavky , Které se pouZivaji k urceni adekvatnich ¢asii a nastaveni.

Rychly privodce varovanimi:

Varovani

na opravu

Zavolejte zakaznicky servis

Zavolejte zakaznicky servis
na opravu

« Zadny zvuk
« Blika, 2 sekundy
+ UmoZiiuje provoz

* 3 po sobé jdouci pipnuti
« Zakazuje provoz

»
#000

So00 ©
0000




5. Udrzba

Oprava

Opravy provadéné uzivatelem
1. Pravidelné kontrolujte ¢ocku, zda na ni nejsou zpolymerované dentdlni pryskyrice. Pokud je to nutné, pouzijte ne-diamantovy” dentalni ndstroj a opatrné odstrarite veskerou
prilepenou pryskyrici.
2. Mefice svétla se vyrazné odlisujf a jsou navrzeny pro konkrétni svétiovodné koncovky a ¢otky . Ultradent doporutuje béznou kontrolu wykonu v rezimu Standardni vikon. POZNAMKA:
Skutecny ¢iselny vysledek bude zkresleny kviili nepfesnosti béznjch méfici svétlaa sestavé LED vyrobenych na miru pro polymeragni lampu VALO.

Opravy provadéné vjrobcem
1. Opravy miize provadét pouze autorizovany servisni persondl. Ultradent poskytne servisnimu personélu k provedeni oprav dokumentaci.

Zéruka

Ultradent timto zarucujeZe tento pfistroj bude po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci Ultradentu doddvané s produktem, a nebude
obsahovat zadné vady,material/ nebo zpracovani. Tato zaruka se vztahuje vhradné na pivodniho kupujiciho a je nepfenosnd. Veskeré vadné produkty musi byt vraceny do Ultradentu.
Systém VALO neobsahuje zadné soucasti, kteréby mohlservisovat uZivatel. Neoprévnénd manipulace s VALO rusi jeji zaruku

Zéruka na VALO se nevztahuje na poskozeni zplsobend uZivatelem. Pokud je napfiklad VALO nespravné pouZivana nebo spadne a cotka praskne, za platbu za veskeré nezbytnéopravy
odpovida zakaznik.

* S prodejnim dokladem s uvedenym datem prodeje zubnimu lékafi

6. Cigténi
Po kazdém pouZiti navihcete gazu nebo mékky hadifk do schvéleného dezinfekcniho prostredku na povrchy a otete povrch a ¢ocku.

PRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY:
« dezinfekéni sprej Lysol Brand III (doporuceno)
« isopropylalkohol
« distici prostredky na bézi etylalkoholu
« koncentrét Lysol®* (pouze na bazi alkoholu)

NEPRIJATELNE CISTIC PROSTREDKY - NEPOUZIVEJTE:
« silné zasadité istici prostredky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostfedki na nadobi
« distici prostredky na bézi bélidel (napf. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistici prostredky na bazi peroxidu vodiku
abrazivnf Cisticf prostredky (napF. Comet Cleanser™*)
Cistici prostredky na bézi acetonu nebo uhlovodikli
+ MEK (butanon)
Birex®*
Gluteraldehyd
Cistici prostredky na bazi kvartérnich solf chloridu amonného
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*
produkty Cavicide™* (nebglici)**

*Obchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
**V pfipadé pouZiti miize dojit k vyblednuti barvy

i svételného Stitu: i
« Svételny stit VALO dezinfikujte jakymkoliv prostfedkem urcenym pro dezinfekci povrchi. NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovani a likvidace

Podminky skladovani a pfepravy polymeracni lampy:
« Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F a7 +104 °F)
* Relativni vihkost: 10 % az 95 %
* Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pi likvidaci elektronického odpadu (tj. zafizeni, nabfjecek, baterii a napajecich zdrojd) postupuijte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.
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8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka

Informace o CE

VALO ochranné névieky

Ce

[ECIREP] MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Némecko

Vyrobce:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Vyrobeno v USA

Distributor:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

USA

Ochranny stitek VALO

qs

Technické informace/tdaje

Rozsahy vinovych délek efektivni polymerace kompozitu:

Zafivy tok (WW/nm)

395 nm - 415 nm

inovyeh délek
0 nm - 480 nm

REZIM EXTRA VYKON

REZIM VYSOKY VYKON

REZIM STANDARDNIi VYKON

VLNOVA DELKA (nm)




Atribut Informace/specifikace

Cotka Priimér 9,75 mm

Rozsah vinovjch délek

« VyuZitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
« Vrcholové (peak) vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Tabulka intenzity Srovnavac tabulka jmenovitého vyzafovani Imétend hodnota vyzafovani se bude ligit
svetla MEfici pristroj * Demetron  MARC Spektralni analyzétor E(r)nd\’lfénsicfﬁgasn pristroje, metody méfenta
;EdD Sperlrg\nl Gigahertz 1 Radiometry Demetron a spektralni analyzétory
adiometr analyzator W Celkory MARC by mély byt pouzivény pouze jako reference,
ystup ,ek o jelikoz maji mensi clony nez polymeraéni
vykon lampy VALO.
* Radiometry Demetron by mély byt pouzivény
Clona méfidla 7mm 3.9mm 15mm 15mm pouze jako reference kvili omezeni vykonu a
Rezim Standardni 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW spektraini odezvy. » ‘
vykon (10 %) wm? + Vystupnf hodnota vyzafovénf vyhovuje normé
150 10650 je-li méfena spektralnim analyzatorem
Rezim Vysoky vkon 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW Gigahertz.
plus (£10 %) m?
Extra vykon (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
Polymeracni lampa Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 Hmotnost: 8 unci / 226 gram (s kabelem)
(EMC) Délka: 9,26 palce / 23,5 cm
Sitka: 0,79 palce / 2 cm
Délka kabelu: 2,1 metru
Napéjeni Vikon - 9V (stejnosmérny proud) pri 2 A Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpetnost)
Prikon - 100 V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 1,8 m
Napajeni Ultradent P/N 5930 VALO s univerzalnimi zéstrckami Napéjeni VALO poskytuje izolaci od hlavniho napdjent ze sité
Provozni podminky Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F a7 +90 °F)
Relativni vihkost: 10 % a7 95 %
Okolni tlak: 700 hPa az 1060 hPa
Pracovni cyklus: Polymeratni lampa je navrZena pro krétkodoby provoz. Pfi maximdlni teploté okolf (32 °C) polymerujte 1 minutu po sobé nésledujici cykly a poté na 30
minut VYPNETE (doba ochlazeni ).
ReSeni problém{

nebo dentdlnimu dealerovi

Pokud nize uvedend feSeni nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému distributorovi Ultradent

Problém

Moznd feseni

Lampa se nerozsviti

Stisknéte tlacitko zmény Casu/rezimu nebo START/STOP, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu.
Zkontrolujte, zda jsou oba kabely pevné propojené a zapojené do elektrické zasuvky.
Zkontrolujte, zda do elektrické zésuvky proudf elektfina.

W —

Lampa nesviti po pozadovanou dobu

Zkontrolujte idikdtory rezimd a ¢asovani, jestli je spravné nastaven (as.
Presvédtte se, zda jsou oba kabely pevné spojené a v elektrické zasuvce.
Odpojte a znovu zapojte napéjeci kabel do elektrické zasuvky.

W —

Lampa nepolymeruje pryskyfici spravné

Zkontrolujte, zda na Cocce nejsou zbytky zpolymerovanych pryskyfic/ kompozitd.

PouZijte vhodné oranzové ochranné bryle proti UV zéFeni a ovérte, zda LED svétla sviti.

Pomoci méfice svétla zkontrolujte Grovn vykonu. Pokud pouZijete méfic svétla, Ultradent doporucuje kontrolu VALO v
rezimu Standardni vykon.

POZNAMKA: Skutecny ¢iselny vysledek bude zkreslen kvili nepFesnosti bznjch méficii svétlaa sestavé LED vyrobenych na
miru pro VALO. ME&fice svétla se vyrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni koncovky svétlovodi a cocky

4. Zkontrolujte datum expirace pouzité pryskyfice.

5. Presvédcte se, Ze dodrzujete spravnou techniku (adhesivum/kompoxzit) podle doporuéent vjrobce.

w

Nelze zménit reZim nebo casové intervaly

Pridrite obé tlacitka cas/rezim a START/ STOP stisknuté , dokud fada pipnuti nesignalizuje, Ze je polymeracni lampa
odemceno.
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9. Dopliiujici informace

Pouteni a prohlasent vjrobce ohledné elektromagnetickych emisi

elektromagnetické odolnosti.

VALO je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostreds specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, ze bude v takovém prostredi pouzivana
VAROVANI: PouZivejte pouze schvélené prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvyenym elektromagnetickym emisim nebo snizené

Elektromagnetické prostredi - poucenf

Zkouska emisft Dodrzovani predpisti
RF emise Skupina 1

CISPR11

RF emise Trida B

CISPR11

Harmonické emise Trida A
IEC61000-3-2

Kolisani napéti/ zablesky IEC 61000-3-3 VYHOVUJE

VALO pouZiva 9VDC adaptér Globtek v tfidé pro lékaFské Gcely, pracuje s ochranou
proti poklesu napéti a poskytuje omezené EMI, RF a potlaceni prepéti.

VALO pouZiva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitni funkce.
Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a neni pravdépodobné, Ze by zpisobovaly
rudeni blizkych elektronickych zafizeni.

VALO je vhodné pro pouiti ve viech zafizenich, véetné domdcich zafizeni a zafizeni
piimo napojenych na verejnou nizkonapétovou sit, ktera zésobuje budovy pro
doméci pouZiti.

Pouteni a prohlasen vjrobce ohledné elektromagnetické slucitelnosti

VALO je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, Ze bude v takovém prostredi pouzivana.

Test ODOLNOSTI

Testovaci Grover IEC 60601

Uroveri shody

Elektromagnetické prostredi - poucenf

Elektrostaticky vyboj (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KVvzduch

+8 KV kontakt
+15KVvzduch

FyzikdIni prostredi by mélo byt omezeno na nésledujici:

1.Kéd IP: 1P20

2. Nenofte do kapaliny.

3. Nepouzivejte v blizkosti hoflavého plynu. Pistroj je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % a7 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °Caz 40 °C

Elektrické rychlé prechodové
napéti/vyboje
IEC 61000-4-4

+ 2 kV pro napdjec vedeni
+TkV pro vstupni/vystupni
vedeni

+ 2 kV pro napdjeci vedeni
Poznémka 1: VALO nemé
24dné 1/0 porty

Ochrana proti prepéti
IEC 61000-4-5

+ 1KV vedeni do vedenf
+2 KV vedenf do zemé

+ 1KV vedeni do vedenf
+2 KV vedenf do zemé

Kvalita sitového napdjeni by méla byt typicka pro obytna, komer¢ni,
nemocnicni nebo vojenska prostredi

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenia kolisani na
vstupu elektrického vedeni

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

Kvalita sitového napéjeni by méla byt typickd pro obytnd, komercni,
nemocnicni nebo vojenskd prostredi

Adaptér Globtek 9VDC v tfidé pro zdravotnické Gcely, ktery je doddvan

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

1EC 61000-4-11 40%U 40%U s VALO, pracuje v rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopen omezené
(60% pokles U po dobu (60% pokles U po dobu ochrany pred poklesem napéti, elektromagnetickym rusenim a prepétim.
5 cykld) 5 cykld)
Pokud uZivatel VALO vyZaduje nepretrZity provoz bez preruseni napajent
70%U 70%U ze sité, nebo pokud je sit'v jakékoli oblasti zemé povazovana za Spatnou z
(30% pokles U po dobu (30% pokles U po dobu ddvodu nepretrzitého nizsiho napéti v siti, wpadkiim proudu nebo nadmérné
25 cykld) 25 cykld) hlu¢nych podminek napajeni, doporucuje se, aby byla | VALO napdjena
neprerusitelnym zdrojem napajeni nebo aby si zakaznik zakoupil VALO
<5%U <5%U Cordless.
(>95% pokles U po (>95% pokles U po dobu 5s)
dobu55s) Poznamka 2: Samo se obnovi
Sitovy kmitocet 30A/m 30A/m Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na trovnich charakteristickych

pro typické umisténi v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komerénim, nemocnicnim nebo vojenském prostredi.

POZNAMKA: U se rovnd sitovému napéti stfidavého proudu pred pouzitim zkusebni Grovné
Poznédmka 1: VALO neni vybavena zadnymi porty ani Zadnymi pistupovymi 1/0 linkami.
Poznédmka 2: Pokud dojde k poklesu 0 95% v sitovém napéti, | VALO nebude pracovat. Nemd zadny vnitni mechanismus pro uchovavani energie. VALO se vypne. KdyZ dojde k
obnoveni napéti, VALO se restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napdjeni. VALO se sama znovu aktivuje.
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Pouceniap

i vjrobce ohledné ické slucitelnosti s okolnimi podpdirnymi sytémy

VALO je urcena pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, e bude v takovém prostredf pouzivana.

Test ODOLNOSTI Testovaci trover IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Vedeni RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by nemélo byt pouzivano blize
- - 7adné Casti VALO, véetné kabeld, nei je doporucend separacni vzddlenost,
IEC61000-4-6 150 kHzaZ 80 MHz 150 kHz a2 80 MHz kterd se vypoita z rovnice platné pro frekvenci vysilace.
Vyzafovand RF 3V/m 3V/m Doporucena separacni vzdalenost
IEC61000-4-3 80 MHz az 2,5 GHz 80 MHz az 2,5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|—=
E, 80 MHz a2 800 MHz
d=

5]
Eyl ™ goommzai2s c

P je maximéIni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysflace a
d je doporucend separacni vzdélenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilac RF, stanovena elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez troveri shody v kazdém rozsahu
kmitoctu b.

V blizkosti zafizeni oznacenych nasledujicim symbolem mize dojit k ruseni:

()

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf vyss frekven¢ni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické $ifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstruki, objektd a osob.

aIntenzity pole z pevnych wysilaci, jako jsou zékladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérskeé radio, rozhlasové vysiléni AM a FM
atelevizni vysiléni, nelze teoreticky s pesnosti pfedpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi v dasledku pevnych RF vysilacl by mél byt zvézen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfena intenzita pole v misté, kde se pouzivé svétlo VALO, prekracuje prislusnou trover shody RF a VALO by méla byt sledovana, aby se ovéfil jeji
normalnf provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vjkon, mohou byt nutnd dalsi opatreni, jako je zména orientace nebo premisténi svétla VALO.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz aZ 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsf nez 3 V/m.
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Pokyny a prohlaseni vjrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a svétlem VALO

VALO je urteno pro pouZiti v elektromagnetickém prostfedi, ve kterém jsou vyzafovand RF rudeni fizen. . Uzivatel VALO miiZe pomoci zabrénit elektromagnetickému rusenf

udrzovanim minimaIn vzdélenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflatem) a VALO, jak je doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu
komunikacniho zaffzeni.

| ” i i Separacni vzdalenost podle frekvence vysflace
menovity maximalni (metry)
vystupni vykon /
wyslate 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
P ve wattech ) )
( ) a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metru 0,035 metru 0,07 metru
0,1 0,37 metru 0,11 metru 0,22 metru
1 1,7 metru 0,35 metru 0,7 metru
10 3,7 metru 1,11 metru 2,22 metru
100 11,7 metru 3,5 metru 7,0 metru

VALO je testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla polem o sile vyzafovani 10 V/m v rozsahu 80 V MHz aZ 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovidd V1 a hodnota 10V / m
odpovida E1 ve vySe uvedenych vzorcich.

Pro wysilace s jmenovitym maximélnim vystupnim vjkonem, které nejsou uvedeny vyse, miize byt doporucend separacni vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomocf rovnice
platné pro kmitocet vysflace, kde P je maximalni vystupnf vykon vysflace ve wattech ( W) podle vyrobce vysflace.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf separa¢ni vzdalenost pro vyssi frekven¢ni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické $ifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektd a osob.
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MRULTRARENT VALO™ ET
VALGUSKOVASTAV LAMP

1. Toote kirjeldus

Tanu oma lairibaspektrile on VALO mdeldud kdigi kergkdvastuvate toodete polimeriseerimiseks lainepikkuste vahemikus 385-515 nm ISO 10650 kohta.
VALO on meditsiiniline, rahvusvaheline toiteallikas ja see sobib vooluvdrku 100 kuni 240 volti. Téévahend on konstrueeritud puhkeasendis standartsesse hambaraviseadme klambrisse
paigutamiseks voi seda on voimalik komplekti kuuluva kinnitusklambri abil kohandada.

Toote komponendid:
* 1-VALO valguskdvastav lamp 2,1-meetrise juhtmega
* 1-9-voldine, meditsiiniline, rahvusvaheline toiteallikas 1,8-meetrise juhtme ja universaalsete pistikutega
+ 1-VALO Barrier Sleeve ndidiskomplekt
+ 1-VALO Light Shield
* 1-Valguskdvastava lambi pinna kinnitusklamber koos kahepoolse labipaistva kinnitusteibiga

Nuppude iilevaade:
Foto Legend

< i D@

o
< Ajastusintervalli mérgutuled —>o

[ ]
<——— Reziimi/oleku margutuli —{>¢ o
<— Aja/reziimi muutmise nupp—Dg

Tootja ei vastuta selle seadme ebadigest kasutamisest ja/vdi muust kui kdesolevas juhendis kdsitletud eesmargist tuleneva kahju eest.
Kbigi kirjeldatud toodete puhul lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi kdik juhised ja ohutuskaardi andmed.

2. Néidustused kasutamiseks/ettendhtud otstarve
Valgustuse allikas fotoaktiveeritud stomatoloogilistele taastavatele materjalidele ja liimidele.

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

Riskiriihm 2

ETTEVAATUST Toode eritab UV-kiirgust. Kokkupuude voib phjustada silmade voi naha arritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST Toode vaib eritada ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake valgusti sisse. Vaib kahjustada silmi

+ ARGE vaadake otse valgusvihku. Patsient, arst ja 1 peavad VALO | alati kandma. oranze UV-kaitsega prille

« Elektrilé6gi ohu véltimiseks eiole seadme muutmine lubatud. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toite- ja pistikuadapterit. Kui need komponendid on kahjustatud, arge
kasutage seda ja helistage Ultradent klienditeenindusele, et tellida asendus.

* Kaasaskantavad raadiosideseadmed véivad halvendada j6udlust kui, kui neid kasutatakse lahemal kui 30 cm.

+ Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida vale to6tamist, suurenenud elektromagnetkiirgust véi elektromagnetilise immuunsuse vahenemist (vt jaotist
Elektromagnetiline kiirgus).

« Vdltimaks termilise drrituse vdi vigastuse ohtu, véltige tagurpidi kdvastumist ja drge jétke mis tahes reziimis suu pehmete kudede lahedusse kauemaks kui 10 sekundit. Kui pikem
kdvastumisaeg on vajalik, kasutage pehme koe kuumutamise véltimiseks mitmekordset liihemat kdvastamistsiiklit voi kasutage kahekordset kbvastamist.

« Olge ettevaatlik patsientide ravimisel, kellel on vastunaidustusi véi on tundlikud fotobioloogiliste reaktsioonide suhtes, patsientidele, kellele tehakse keemiaravi, véi patsientidele,
keda ravitakse fotosensibiliseerivate ravimitega.

« See seade vdib olla tundlik tugevatele magnetilistele voi staatilistele elektrivljadele, mis vdivad programmeerimist hairida. Kui kahtlustate, et see on toimunud, eemaldage seade
hetkeks ja seejarel ihendage see uuesti pistikupessa

+ ARGE piihkige VALO valguskGvastavat lampi leelis- vdi abrasiivpuhastitega, autoklaavige voi kastke mis tahes ultrahelivanni, desinfitseerimisvahendisse, puhastusvahendisse vi
vedelikku. Lisatud to6tlemisjuhiste mittejargimine véib muuta seadme kasutuskdlbmatuks.

« Ristsaastumise véltimiseks ja hambakomposiitmaterjali sattumise takistamiseks I&atse ja korpuse pinnale tuleb iga VALO kasutuskorral kasutada kaitsekilet.

* Ristsaastumise ohu valtimiseks on kaitsekiled tihekordseks kasutamiseks.

« Korrosiooni riski vahendamiseks eemaldage kaitsekile parast kasutamist.

« Taidise alakdvastumise ohu véhendamiseks mitte kasutada kdvastavat lampi, kui selle ldats on kahjustunud.
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4. Samm-sammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Uhendage 9-voldiline toitejuhe kéepideme juhtmega.
2. Uhendage toitejuhe pistikupesaga (100-240 VAC). VALO lamp pitksub sisseliilitamisel kaks korda ja ajastustuled siittivad, néitamaks, et lamp on kasutusvalmis.

3. Asetage valguskovastav lamp standardsesse hamf dme kinnitusklambrisse vdi | Ime kinnitusklambrisse, kuni selle kasutamiseni.

4. Enne iga kasutamist asetage valguskdvastava lambi peale uuskaitsekile.
Hugieeniline kaitsekile on kohandatud valguskd le lambile ja hoiab lambi pinna puhtana. kaitsekile aitab valtida ristsaastumist, aitab valtida taidise sattumist ldatse ja lambi pinnale
ning takistab puhastusvahenditest tingitud varvi muutumist ja korrosiooni.
MARKUS:

« Hiigieenilise kaitsekile kasutamine vahendab valguse vgimsust 5-10%. Valguskdvastava lambi suure valjundvimsuse tottu on kdvastumsnditajad osutunud oluliselt samavaarseks.
« Valguskdvastav lamp tuleb iga patsiendi jarel puhastada ja desinfitseerida sobivate puhastus- ja/vGi desinfitseerimisvahenditega. Vt 16ik pealkirjaga Togtlemine

VALO valguskaitse:
* VALO valguskaitse on ovaalse kujuga, seda saab maksimaalsel méaral kasutamiseks pocrata ja kasutada koos labipaistva kaitsetimbrisega.

Kasutamine
1.1gavo Ziimi kasutatakse | aterjalide ku fotoinitsiaatorite abil. itatavate ko je kohta vaadake kiirreziimi juhendit.
MARKUS: Valguskdvastav lamp on programmeeritud nii, et see liilitub jarjestikku standardvGimsusest suure vo Ekstravdimsusega reZiimi. Naiteks selleks, et minna

standardreZiimilt Ekstravdimsusega reZiimile, on vaja liikuda Suure vdimsusega reZiimi ja seejdrel Ekstravdimsusega reziimi.
2. Valguskdvastav lamp salvestab viimati kasutatud ajaintervalli ja reziimi ning see lilitub reZiimide vahetamisel voi patareide eemaldamisel vaikimisi tagasi.

Téétamine

KOVASTUSREZIIM: _Standardne véimsusreiim

AJASTAMISINTERVALLID: 5, 10, 15, 20 sekundit.
« Kuumutusvalgus on selle reziimi jaoks VAIKIMISI sisseltilitatud. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, naidates standardvdimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks ajastuse/reziimi nuppu.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kavastamise Iopetamiseks enne ajaintervalli taitumist vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTUSREZIIM: _Suure vBimsusega refiim

AJASTAMISINTERVALLID: 1,2, 3, 4 sekundit.
« Standard voimsusega reziimis vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reiimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli on oranz ja neli rohelist ajastusvalgustit vilguvad, ndidates
standardvaimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks. ajastuse/reziimi nupule.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise Iopetamiseks enne ajaintervalli Iopetamist vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardvoolu reziimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all ajastuse/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see, mis lulitab sisse Ekstravoimsusega reziimi. Vajutage ja hoidke
uuesti 2 sekundit all ning vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, naidates standardvdimsuse reziimi.

KOVASTUSREZIIM: _Ekstravéimsusega refiim
AJASTUSINTERVALL: ainult 16 sekundit (markus: Ekstravdimsusega reziimil on 2-sekundiline ohutusviivitus iga kuumtotiustsiikli I5pus, et piirata kuumutamist jarjestikuse kdvastamise
ajal. Viivituse [Gpus kuulete piiksu, mis tahistab, et seade on valmis kasutamise jatkamiseks).
« StandardreZiimis vajutage ja hoidke uuesti all 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli vilgub oranZilt ja kolm rohelist ajastusvalgustit vilguvad, naidates
Ekstravdimsusega reziimi
« Kdvastamiseks vajutage toitenuppu. Kavastamise Iopetamiseks enne ajaintervalli Iopetamist vajutage uuesti toitenuppu.
« StandardreZiimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reiimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja rohelised ajastusvalgustid sittivad, naidates
standardvaimsuse reziimi.
Puhkeolek: Kuumutusvalgus laheb PUHKEOLEK reziimi parast tunniajalist mitte kasutamist, mida naitab reziimi/olekutule aeglane vilkumine. Ukskdik millisele nupule vajutamine &ratab
valguskdvastuva lambi Gles ja taastab automaatselt viimase kasutatud seadistuse.
Puhastamine
1. Pérast iga patsienti visake kaitsekiled tavajaatmetesse.
2.Vt Iik Todtlemine
Kinnitusklambri kasutusjuhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele, dlivabale pinnale.
2. Puhastage pind alkoholiga hadrudes.
3. Eemaldage klambri tagakiiljelt kleepsu kate.
4. Paigaldage klamber nii,et kovastav lamp touseks eemaldamisel pisti. Vajutage kindlalt kohale.
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Kiirreziimi juhend

Reiiim Standardvgimsus Suure vdimsusega Ekstravdimsusega
e ONONONO. ONONONO ®
) o o ° ) o o L o
Refiini/ajastuse mérgutuled o o ° ® @) @) - » -
o ° ° ° O ® % ® bt
ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -
g B AR AR AN Q
Ajastusvdimalused 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s0nly
Aja muutmiseks Ajavalikute kiireks labimiseks korraks Aeg nupule.
Reziimide muutmine Hoidke Aeg nuppu 2 sekundit all ning vabastage. VALO liigub jargmisesse reZiimi.
Legend Pisivad margutuled ® ® Vilguvad margutuled ¢
Kiire kovastamise juhend:
S 0 VALO abil jaoks
Reziim Standardreziim Suure vdimsusega reziim Ekstravaimsusega reziim
Kihi kohta Uks 10-sekundiline seanss Kaks 4-sekundilist seanssi Uks 3-sekundiline seanss

Loplik kovastamine

Kaks 10-sekundilist seanssi

Kolm 4-sekundilist seanssi

Kaks 3-sekundilist seanssi

Markus: Kokkupuute seadeid ja aegu vdib olla vaja kohandada vastavalt komposiitreaktiivsusele, varjule, kaugusele valguse ja komposiidi vahel ning
komposiitkini stigavusele. Hambaravi spetsialist peab teadma ndudmisi materjali kohta, mida nad kasutavad, et madrata kindlaks piisav aeg ja seaded.

Kiirhoiatusjuhend:

Hoiatused

Helista
remondiks

indusse

Helista

indusse
remondiks
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5. Hooldus
Parandamine
Kasutaja poolt teostatud hooldus
1. Kontrollige regulaarselt, et laatsel ei oleks taidise jaake. Vajadusel kasutage kI | téidise ettevaatlikuk: hambaravi instrumenti.
2. Valgusmaoturid erinevad suuresti ja on mdeldud spetsiaalsete valgusotsikute ja ldatsede jaoks. Ultradent soovitab regulaarselt kontrollida valjundit standardvaimsuse reziimis.
MARKUS: tGeline numbriline kérvalekalle tuleneb tavaliste valgusmadturite ebatapsusest ja valguskdvastava lambi LED lampidest.
Tootjapoolne hooldus
1. Remondi tohib teostada ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent esitab hooldustddtajatele remondiks vajalikud dokumendid.

Garantii

Kaesolevaga kinnitab Ultradent, et antud seade peab 5 aasta jooksul* vastama kdigis olulistes aspektides spetsifikatsioonidele, nii nagu need on esitatud toote juurde kuuluvas Ultradenti
dokumentatsioonis, ning ei tohi sisaldada materjali- voi valmistamisvigu. See garantii kehtib ainult esmasele ostjale ja ei ole Glekantav. Kdik defektsed tooted tuleb tagastada Ultradentile.
VALO siisteemis pole kasutajateenuse komponente. VALO rikkumine tihistab selle garantii.

VALO garantii ei kata kliendipoolseid kahjustusi. Néiteks; kui VALO on valesti kasutatud vai maha kukkunud ja ldts puruneb, vastutab klient vajalike remonditdde eest.

* Muitgikviitungiga, mis nditab hambaarstile mitimise kuupdeva.

6. Tootlemine
Pérast iga kasutamist niisutage marli voi pehmet lappi heakskiidetud pinna desinfitseerimisvahendiga ning piihkige pind ja ldats tle.

LUBATUD PUHASTUSVAHENDID:
* Lysol Brand III desinfitseerimisvahend (soovitatav)
« Isopropiidilalkohol
« Etiitilalkoholiphised puhastusvahendid
* Lysol® * Kontsentraat (ainult alkoholi baasil)

MITTE VASTUVOETAVAD PUHASTUSVAHENDID - ARGE KASUTAGE:

« Igasugune tugev leelisy 1d, sealhulgas kater id ja ndudepesuvahendid
* Pleegituspdhised puhastusvahendid (nt Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
« Vesinikperoksiidipd puh hendid

Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser ™ *)

Atsetoon voi stisivesinikepdhised puhastusvahendid

MEK (Metiitilettiilketoon)

Birex®*

Gluteraldehttd

Kvaternaarsed ammooniumkloriidi soolap8hised puhastusvahendid
CavicideT™* lahus vi salvratikud

Cavicide ™ * tooted (mitte-valgendaja) **

* Mistahes teine, valja arvatud Ultradent, kaubamark
** Kui seda kasutatakse, vdib see vérvi mdjutada

Valguskaitse puhastamine:
* Kiilmdesinfitseerige VALO valguskaitse, kasutades mis tahes sobivat pinnadesinfitseerimisvahendit. MITTE autoklaavida.

7. Séilitamine ja jaatmekaitlus

Valguskdvastava lambi ladustamine ja transport:
« Temperatuur: +10°C kuni +40°C
* Suhteline niiskus: 10% kuni 95%
+ Umbritsev rahk: 500 hPa kuni 1060 hPa
Elektrooniliste jadtmete (nt seadmed, laadijad, akud ja toiteallikad) kdrvaldamisel jérgige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.
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8. Tehnilised andmed

Lisatarvikud
Artikkel CE informatsioon
VALO kaitsekiled
Valmistatud: Edasimuitija:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistatud USA-s USA
Saksamaa
VALO Light Shield C E
Tehniline informatsioon
Tohusad komposiitkuivatamise lainepikkused ribad:
Efektiivne madalam Efektiivne {lemine
lainepikkus lainepikkus
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

RADIANT FLUX (uW/nm)

EKSTRAVOIMSUSEGA REZIIM

SUURE VOIMSUSEGA REZIIM

STANDARDNE VOIMSUREZIIM

LAINEPIKKUS (nm)
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Atribuut

Teave/spetsifikatsioon

Ldats

Labimd6t 9,75 mm

Lainepikkus-ala

+ Kasutatav lainepikkuste vahemik: 385 - 515nm
+ Maksimaalne lainepikkus: 395 - 415nm ja 440 - 480nm

Valguse intensiivsuse Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance sdltub instru-
tabel — > - - mendi vGimekusest, mgotmis
Mdoteseade * Demetron ; M/k\R_C 1 Gigahertz spektrianallisaa- meetodist ja valguse paigutusest.
Radi petri- tor t Demetroni radiomeetreid ja MARC
adiomeeter ! o " pektrianaliisaatoreid tuleks kasutada ainult
tance ogu- . viidetena, kuna neil on
volmsus: iksemad avad kui VALO valgusk® I lambil.
— * Demetroni radiomeetreid tuleks kasutada
Mooturi ava 7mm 39mm 15mm 15mm ainult viidetena
Standard-voimsus 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW vBimsuse ja spekiraalse vastuse piirangute tottu
(+10%) wm? 1 Radiant Exitance vastab
150 10650-le, kui seda mdddetakse Gigahertz-
Suure vdimsusega 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW spektrianaliisaatoriga.
Plus (+10%) an?
Ekstravoimsusega 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(£10%) (+/-20%) am?
VALO Valgus-kdvastav Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 (EMC) Kaal: 226 grammi (koos juhtmega)
lamp Pikkus: 23,5 cm
Laius: 2 cm
Juhtme pikkus: 2,7 meetrit
Toide Valjund - 9VDC 2A juures Hinnang: IEC 60601-1 (ohutus)
Sisend - 100VAC kuni 240VAC Juhtme pikkus - 1,8 meetrit
Ultradent P/N 5930 VALO toiteallikas universaalsete pistikutega | VALO toide tagab isolatsiooni MAINS vdimsuses

Kasutus-tingimused

Temperatuur: +10°C kuni +32°C
Suhteline niiskus: 10% kuni 95%
Umbritsev rohk: 700 hPa kuni 1060 hPa

Valguskoy lamp on mdeldud lihiajaliseks tootamiseks. Maksimaalsel valischu temperatuuril (32 ° C) 1 minut ON tagurpidi tsiiklis, 30 minutit OFF

(jahutusperiood).

Torkeotsing

Kui alltoodud lahendused ei lahenda probleemi, helistage palun Ultradent numbrile 800.552.5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike helistage oma Ultradenti véi stomatoloogiliste
tarvikute edasimiidijale.

Probleem Véimalikud lahendused

Valgus ei lilitu sisse

1. Vajutage ajastuse/reiimi muutmise nuppu vi toitenuppu energiasadstureziimist aratamiseks.
2. Kontrollige, kas mélemad juhtmed on omavahel ja pistikupesaga kindlalt thendatud.
3. Kinnitage pistik seinakontaki.

Valgus ei jaa soovitud ajaks pélema 1. Kontrollige reziimi ja ajastuse tulesid dige ajasisendi suhtes

2.Veenduge, et kdik juntmetihendused on korralikult kinnitatud.
3. Eemaldage toitejuhe vooluvdrgust ja Gihendage see uuesti.

Valgus ei kdvenda taidist korralikult 1. Kontrollige laatse kdvastunud téidise/komposiitide jaakide suhtes.

2. Kontrollige, kas LED-tuled té6tavad nduetekohase kollase UV-kaitsega.
3. Kontrollige véimsuse taset valgusmadturiga. Valgusmddturi kasutamisel soovitab Ultradent kontrollida VALOt standard-
vaimsuse reziimis.

Valgusmaoturid erinevad suuresti ja on méeldud spetsiaalsete valgusotsikute ja ladtsede jaoks.
4. Kontrollige valguskdvastava taidise kdlblikkusaega.
5. Veenduge, et tootja soovituste kohaselt jargitakse nGuetekohast tehnikat (liim/komposiit).

MARKUS: taeline numbriline kdrvalekalle tuleneb tavaliste valgusm@dturite ebatépsusest ja VALO kasutatud LED-komplektist.

Ei saa muuta reZiimi voi ajavahemikke Hoidke nii Aeg/reZiimide kui ka Vaimsusega nuppe all, kuni helisignaalid naitavad, et kovenemisvalgustus on lukustamata.
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9. Muu teave

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetilise saaste kohta

VALO on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.
HOIATUS! Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et véltida vale kasutamist, suurenenud elektromagnetkiirgust voi elektromagnetilise immuunsuse vahen-
emist (vt jaotist Elektromagnetiline kiirgus).

Heitkoguste test Vastavus Elektromagnetiline keskkond - suunised

RF-emissioonid 1.grupp VALO kasutab Globteki meditsiinilist 9VDC adapterit, toimib liihise kaitse-

CISPR 11 ga ja pakub piiratud EMI, RF ja Glepinge summutamist.

Ri-emissioonid Bkl VALO kasutab elektri- ja elektromagnetilist energiat ainult oma sisemiste

CISPR11 . 3 " »
funktsioonide jaoks. Seega on raadiosageduse kiirgus véga madal ning on

Harmoonilised emissioonid A-klass ebatdendoline, et see hairib lahedalasuva elektroonilise varustuse t66d.

IEC 61000-3-2

Pinge kaikumised/valgu emissioon IEC 6100033 VASTAVUS \/ALO sobib Kasutamlseks kdigis rajatistes, sh e\uhoqnetes ja rajatistes, »
mis on otse tihendatud avaliku madalpinge-elektrivorguga, mis varustab elektriga
eluhooneid.

Juhised ja tootja k gnetilise i kohta

VALO on moeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks taga-ma, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

IMMUUNSUS-TEST

IEC 60601 katsetase

Uhilduvustase

Elektromagnetilise keskkonna suunised

Elektrostaatiline lahendus
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KkV 8hk

+8 KV kontakt
+15KkV 8hk

Fuisiline keskkond peaks piirduma jargmisega:
1.1P-kood: 1P20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage tuleohtliku gaasi laheduses.
Vahend on mitte-APG ja mitte-AP.

4. Hoiustamisniiskuse vahemik: 10% - 95%

5. Hoiustamistemperatuuri vahemik:
10°C-40°C

Kiire elektriline siire/impulss
1EC 61000-4-4

+2 kV toiteallikate jaoks
+ 1KV sisend-Avaljundli-

+2 kV toiteallikate jaoks
Mérkus 1: VALO- pole

Toiteallika kvaliteet peab vastama titipilisele elamu-, ari-, haigla- voi
militaarkeskkonnale.

pinge, langused, katkes-
tused ja kbikumised.

IEC61000-4-11

(>95% langus U-s 0,5 tsiikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(> 30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

(>95% langus U-s 0,5 tsiikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(>30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

inidele 1/0-porte
Ulepinge + 1KV liinilt liinile: + 1KV liinilt liinile
IEC61000-4-5 + 2 kV liinilt maanduseni + 2 KV liinilt maanduseni
Toiteallika sisendliinide <5% U <5% U Toiteallika kvaliteet peab vastama titpilisele

elamu-, dri-, haigla- vai militaarkeskkonnale.

VALO-ga kaasas olev Globtek 9VDC meditsiini-

lise klassi adapter tootab vooluvdrgust, mis

ulatub 100VAC-240VAC-ni ja on on vimeline piiratud lahtestamiseks,
varustatud EMI ja tlepingekaitsega.

Kui VALO kasutaja vajab pidevat ilma vrgukatkestuseta tootamist voi
kui mdnes riigi teatud piirkonnas peetakse vorku pidevate katkestuste,
valjalilitamise, pimendamise voi

liigse mira tingimustes halvaks, on soovitatav,

Markus 1: VALO ei ole varustatud Ghegi pordi ega ligipaasetavate 1/0 liinidega.
Markus 2: Kui vorgupinge on langenud 95%, siis VALO ei toota. Tal ei ole sisemist energiasalvestussiisteemi. VALO
liilitub valja. Kui voimsuse tasemed on taastatud, hakkab VALO taaskaivituma ja taastama sama olekut enne
voimsuskadu. VALO taastub ise.

<5% U <5% U et VALO-| oleks katkematu toiteallikas voi, et
(>95% langus U-s 5 (>95% langus U-s 5 klient ostaks VALO juhtmevaba seadme.
sekundiks) sekundiks)
Markus 2: Iseeneseslik
taastumine
Voimsuse sagedus 30A/m 30A/m Toitesageduslikud magnetvaljad peaksid olema elamu-, koduhooldus-,
(50/60 Hz) magnetvali kaubandus-, haigla- voi militaarkeskkonnale iseloomulikud.
1EC 61000-4-8
MARKUS: U on vahelduwooluvdrgu pinge enne |
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Kasutus- ja

mitte-eluki

gnetilise i

kohta

VALO on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

IMMUUNSUS-TEST 1EC 60601 katsetase Uhilduvustase Elektromagnetilise keskkonna suunised
Juhtivus RF 3Vrms 3Vrms Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosagedusel toimivaid sideseadmeid ei tohi
- " kasutada VALO osadele (sealhulgas kaablitele) lahemal kui saatja sageduse
1EC61000-4-6 150 ktz kuni 80 MHz 150 ktz kuni 80 MHz puhul rakendatava valemi jargi arvutatud soovituslik vahemaa.
Kiirguslik RF 3V/m 3V/m Soovituslik vahemaa
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|—
E, 80 MHz kuni 800 MHz
7
d=|=|VP
Er ™ 800 iz kuni 25 Gz

kus P on saatja maksimaalne véljundvdimsus vattides (W) saatja tootjainfo
kohaselt ja d soovituslik vahemaa meetrites (m).

Asukoha elektromagnetilise iilevaatuse kdigus méaratud valja tugevus
paigalolevatest raadiosageduslikest saatjatest a peab olema vaiksem kui
Gihilduvustase a iga sagedusvahemiku b puhul.

Haireid voib esineda jargneva siimboliga tahistatud seadmete laheduses:

()

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz puhul kehtib korgem sagedusvahemik.

MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elek
a Statsionaarsete saatjate nagu raadio- ja mobiiltelefonijaamade, mobii

levi mdjutab konstr
ide ja raadic

ide, esemete ja inimeste pohjustatud peegeldumine ja neeldumine.

amatédrraadio-, AM- ja FM-raadiosaatjate ning telejaamade valjatuge-

vusi ei ole voimalik teoreetiliselt tapselt ennustada. Paiksete raadiosaatjate tekitatud elek
Kui maGdetud valjatugevus iiletab VALO kasutamise kohas ettendhtud raadiosageduslikku tihilduvustaset, tuleb VALO normaalset toimimist jalgimise teel kontrollida. Hairete
iimnemisel vGib olla vajalik rakendada taiendavaid meetmeid, nagu VALO viitiiksuse suuna vGi asukoha muutmine.

b Ule150 kHz kuni 80 MHz sagedusvahemikku peab vélja tugevus jaéma allapoole 3 V/m.

etilise k k

kk hind. ks tuleks teostada asukoha elektromagnetiline uuring.
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Juhised ja istami i ja mobiil

ja VALO vaheliste soovitatavate vahemaade vahel

\/ALO on moeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus kiiratavad raadiosagedushaired on kontrolli all. VALO kasutaja saab kaasa aidata elektromagnetiliste hairete

isele, hoides kaasask ja mobiilsete raadiosageduslike seadmete (saatjate) ning VALO vahet allpool soovitatud minimaalset vahemaad vastavalt sideseadmete
maksimaalsele valjundvaimsusele

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Nimivaljundvéimsus (meetrites)
saatja 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz
(P vattides) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
0,1 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

VALO on testitud vastavalt IEC 60601-1-2: 2014 nduetele ja labinud kiirguse 10 V/m vahemikus 80-MHz kuni 2,5 GHz. 3Vrms vaartus vastab V1-le ja vaartus 10 V/m vastab E1-le
{ilaltoodud valemites.

Ulalpool loetlemata maksimaalse véljundvaimsusega saatjate puhul saab soovitusliku vahemaad meetrites (m) hinnata saatja sagedust kirjeldava valemi abil, kus P on saatja
maksimaalne valjundvaimsus vattides (W) saatja tootjainfo kohaselt.

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz eraldusvahemaale kehtib kdrgem sagedusvahemik.

MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi majutab konstruktsioonide, esemete ja inimeste pohjustatud peegeldumine ja neeldumine.
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HU VALOTM m’F’RODUCTS,EINI.

1. Termékleirds
Szélessévi spektruméval a VALO minden fényre keményedd termék polimerizélasara szolgal a 385-515 nm hulldmhossztartoményban az ISO 10650 szerint.

AVALO orvosi osztalyt, nemzetkdzi tapegységgel rendelkezik, és 100-240 voltos elektromos aljzatokhoz alkalmas. A kézi eszkdzt Ggy tervezték, hogy illeszkedjen egy szabvanyos fogorvosi
egységbe, vagy egyedileg felszerelhetd a készlethez tartozo tartd segitségével.

Atermék dsszetevdi:
* 1-VALO kezel6ldmpa 2,1 méteres vezetékkel
* 1-9voltos orvosi osztalyd, nemzetkdzi tapegység 1,8 méteres vezetékkel és univerzalis dugdkkal
*+ 1-VALO véd6borité mintacsomag
+ 1= VALO fényvéds
1 - Kezel6lampa felileti szerelésére szolgald tartd dupla feltilet(i ragasztészalaggal

Vezérldk attekintése: o .
Fénykép Jelmagyarazat

<—— Bekapcsolégomb —D@
°

<}—Idézitési intervallum fények —> o

[ ]

<}——— Mad/éllapot fény — Do e
<——1dé/méd valtégomb —Dg

Agyartd nem vallal felel6sséget a késziilék nem megfeleld és/vagy a jelen utasitasban nem szerepld eqgyéb célokra valé haszndlatdbdl eredd karokeért.
Minden leirt termék haszndlata el6tt gondosan olvassa el és értse meq az utasitésokat és a biztonsagi adatlap informacigit.

2. Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivalt fogdszati helyredllité anyagok és ragasztok kezelésére szolgélé fényforrds.

3. Figyel ések és ovi

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugdrzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritaciéjat okozhatja. Alkalmazzon megfeleld védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugdrzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne bamuljon a miikods ldmpaba. Karosithatja a szemét.

+ NE nézzen kézvetleniil a kibocsétott fénybe. A VALO hasznélatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensek is mindig borostyansarga UV-véddszemiiveget kell viselnie.

« Az dramiités kockdzatanak elkertilése érdekében a berendezést nem szabad mddositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugokat hasznélja. Ha ezek a komponensek
sériiltek, ne hasznélja Sket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy cser é t rendeljen.

« Ahordozhatd rédiéfrekvencids kommunikaciés berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kézelebb hasznaljk.

« Kizérélag engedélyezett tartozékokat, kibeleket és tapegységeket haszndljon, hogy elkeriilje a nem megfelel6 méikodést, az elektromdgneses kibocsatds novekedését és az
elektromdgneses immunitds csokkenését (Idsd az , Elektromagneses kibocsatas” részt)

« AhGirritacié vagy sérilés veszélyének elkertilése érdekében keriilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kdzelségnek tobb mint 10 masodpercig
semmilyen Gizemmadban. Ha hosszabb kezelési iddre van szikség, hasznéljon tobb rovidebb kezelési ciklust vagy hasznéljon dupla gyégyaszati terméket, hogy elkeriilje a lagy szévetek
melegitését

* Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik kéros fotobiolégiai reakciétol vagy érzékenységtél szenvednek, kemoterépids ésben részestilnek vagy fotoszenzibilitast okozd
gy6gyszert szednek.

« Ezazeqgyséq érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mez6kre, amelyek megzavarhatjék a programozdst. Ha azt gyanitja, hogy ez tortént, hizza ki rovid iddre az
egységet, majd dugja vissza az aljzatba

« NE torélje le a VALO kezel6ldmpét mard- vagy stirolészerekkel, ne sterilizalja hdvel, és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirddbe, fertGtlenitdszerbe, tisztitéoldatba vagy -folyadékba.
Azitt leirt kezelési utasitasok be nem tartdsa miikodésképtelenné teheti a késziiléket.

« Akeresztszennyez6dések elkeriilése érdekében, valamint hogy megakadalyozzuk a fogdszati kompozit anyagok ratapadasat a lencse vagy a palca testének feliletére, minden egyes
hasznélatnél védéboritot kell tenni a VALO-ra.

« Akeresztszennyez6dések elkeriilése érdekében a véddboritok csak egy betegnél haszndlhatok.

« Akorrézioveszély csokkentése érdekében vegye le a véddboritét hasznalat utén.

+ Ne hasznélja a kezel6lémpét, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockdzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.
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4. Lépésenkénti utasitasok

Elkészités
1. Csatlakoztassa a 9 voltos tapvezetéket a kézi eszkoz vezetékéhez.
2. Dugja be a tapvezetéket egy elektromos aljzatba (100-240 V AC). Bekapcsoldskor a VALO kézi eszkoz kétszer sipol, és az idézitési fények felgyulladnak jelezve, hogy a lampa hasznélatra
kész.
3. Helyezze a kezelGlampat egy standard fogorvosi egyséq tartéjéba vagy a tartozékként adott szerelési tartdba, amig felhasznalasra kész allapotba nem keriil.
4. Minden hasznélat el6tt helyezzen (j védboritét a kezelGlampara.

Higiénikus véddboritd felhelyezése:
Ahigiénikus véddborité egyedileg a kezelGlampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezeldldmpa feliletét. A véddboritd segit elkeriilni a keresztszennyezGdéseket, megakadalyozza, hogy
a fogdszati kompozit anyagok ratapadjanak a lencse vagy a kezel6ldmpa feliiletére, és meqgeldzi a tisztitdszerek altal okozott elszintelenedést és korrézit.
Megjegyzés:
« Ahigiénikus védéborité hasznalata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsétést. A kezelGlampa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés lényegében egyenértékinek bizonyult.
+ Akezel6lampdt minden beteg utdn megfeleld tisztitd- és/vagy fertGtlenitészerrel tisztitani és fertétleniteni kell. Lisd a ,Kezelés" cimi fejezetet.
VALO fényvéds:
*+ AVALO fényvéds ovalis alaki, a maximalis felhasznélashoz forgathatd, atlétszo akadélyhtvellyel hasznalhato.

Felhasznalas
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmad fogaszati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére hasznlatos. A javasolt kezelési idéket ldsd a ,Gyors tizemmadd-Gtmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa (igy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(irél a nagy teljesitmény, majd az extra itmény( mddra Iépjen sorban. Ha példaul a
standard teljesitmény(i modrél az extra teljesitmény(i modra szeretne véltani, eldszor a nagy teljesitmény( médra kell 1épni, majd azutdn az extra teljesitmény( mddra.
2. Akezel6lampa térolja a lequtébb hasznalt id6zitési intervallumot és mddot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvéltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikddtetés
KEZELESI UZEMMOD:_Standard teljesitményii méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5,10, 15, 20 mésodperc..
« Akezel6lampa ebbe az izemmédba lép alapértelmezés szerint, amikor LEGELGSZOR bekapcsoljak. A mod/allapot fény zélden vilagit, és a négy z6ld idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége eltt, nyomja meg Ujra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitmény méd

IDOZITESI INTERVALLUMOK: 1, 2, 3, 4 mésodperc.
« Standard teljesitmény mddban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény sargén vilgit, és a négy z6ld idd:
ésvillog a nagy teljesitmény( médot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekaptsologombot akezelés megkezdesehez Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGtt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.
« Astandard ftmény(d médba vald éshez tartsa 2 masodpercig \enyomva az id6/mdd valtdgombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitmény(d médba. Tartsa Ujra 2
masodpercig lenyomva, majd engedje el. A mdd/allapot fény zolden vilagit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

fény felgyullad

: Csak 3 mdsodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i médnak van egy 2 masodperces biztonsdgi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlatozza a
felmelegedést egymést kbvetd kezelések sordn. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy az egység készen éll a tovabbi hasznélatra.)
« Standard teljesitmény modbdl tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, engedje el, tartsa tjra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. Améd/dllapot fény sargan
villog, és hérom zold iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i mddot jelezve.
+ Nyomja meg a bekaptsologombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekaptso\ogombol
« Astandard ftmény( médba vald éréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad valtégombot, majd engedije el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a zold id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i médot jelezve.
Alvé izemmad: A kezel6lémpa 1 6ra inaktivitas utén ALVO izemmédba keril, amit a méd/allapot fény lass villogésa jelez. Barmely gomb megnyomésa felébreszti a kezelglampat, és
automatikusan visszatér az utolsd bedllitasra.
Tisztitas
1. Minden beteg utdn dobja a hasznélt véddboritét a szemétbe.
2. Lésd a Kezelés” cimdi fejezetet.
Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atartét sima, olajmentes feliletre kell szerelni.
2. Tisztitsa meg a feliletet alkoholos beddrzsoléssel.
3. Hiizza le a tart ragasztoszalagjat.
4. Helyezze Uigy a tartdt, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erdsen a helyére.

146



Gyors tizemmad-Utmutatd

Uzemmod

Standard teljesitmény

Nagy teljesitmény

Extra teljesitmény

Bekapcsoldgomb

Méd/iddzités LED-ek

OOO@
)

1dézitési gombok

0000
(XXX}

e;OOO@
®:...0
®:...0

®:...0

Idézitési opcidk

10s 155 20s

1s 2s 3s

4s

18:...0

1dGzités valtoztatdsahoz

Nyomja meg és engedje el gyorsan az id¢zitési gombot, hogy porgesse az idézitési opciokat.

Méd vdltoztatdsahoz

Tartsa 2 masodpercig lenyomva az idézitési gombot, majd engedje el. A VALO a kévetkezé mddra ugrik.

Jelmagyardzat

Vildgitd LED-ek

Villog LED-ek 4 4%

Gyors kezelési (tmutato:

Ajanlott kezelési id6k, hogy optimalis eredmeényt érjen el a VALO-val

Uzemmod Standard mod Nagy teljesitmény(i mod Extra teljesitmény(i mod
Rétegenként Egy 10 mp-es kezelés Két 4 mp-es kezelés Egy 3 mp-es kezelés

Végso kezelés

Két 10 mp-es kezelés

Harom 4 mp-es kezelés

Két 3 mp-es kezelés

Megjegyzés: El6fordulhat, hogy az expoziciés bedllitdsokat és az idéket a kompoxzit reaktivitasa, az drnyék, a ldmpa lencséje és a kompozit kozétti
tavolsdg, valamint a kompozitréteg mélysége miatt modositani kell. A fogaszati szakember feladata, hogy ismerje a hasznélt anyag kovetelményeit, és
meghatdrozza a megfelel id6t és beallitésokat.

Gyors Gtmutaté a figyelmeztetésekrdl:

+ 2 méasodpercig villog
« Engedi a miikodést

Figyelmeztetések
Javitasért forduljon az tigyfél- Javitasért forduljon az
szolgélathoz ligyfélszolgalathoz
« Nincs hang « Folyamatos 3 sipolds

* Letiltja a mikodést

»
#000

@]
0000
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5. Karbantartés
Javités
Felhasznald altal végzett javitds
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogaszati gyanta. Sziikség esetén hasznaljon nem gyémantbél késziilt fogaszati miszert, hogy Gvatosan eltévolitsa a
rétapadt gyantat.
2. Afénymér6k nagyban kiilonbdznek egymastol, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a leadott
teljesitményt standard modban. MEGJEGYZES: a val6di numerikus kijelzést torzithatja a kdzonséges fénymérdk pontatlanséga és a kezelglampaban Iév6 egyedi LED-csomag.
Gyartd altal végzett javitds
1. Javitést csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitdsok végzéséhez sziikséges dokumentécict.
Jotallas
Az Ultradent ezennel garantalja, hogy a mszer 5 évig* minden lényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent dltal csatolt dokumentaciéban szerepld eldirasoknak, és mentes
minden anyag- vagy kivitelezési hibatdl. A jotallas csak az eredeti vasarléra vonatkozik, és nem dtruhazhatd. Minden hibds terméket vissza kell killdeni az Ultradentnek. A VALO rendszernek
nincsenek a felhaszndléi dltal szervizelhetd komponensei. Ha hozzénydl a VALO-hoz, az érvényteleniti a jotalldst.
AVALO j6talldsa nem vonatkozik a vevé dltal okozott kérra. Ha példdul a VALO-t rosszul hasznaljak vagy leejtik, és eltorik a lencse, akkor a vevének kell a sziikséges javitésokat kifizetni
*Afogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtaval
6. Kezelés

Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jévéhagyott feliileti fert6tlenitdszerrel, és tordlje le a feliletét és a lencsét.

ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK:
* Lysol Brand III fertétlenitd spray (javasolt)
« Izopropanol
« Etilalkohol-alapd tisztitok
* Lysol®* koncentratum (csak alkoholalapd)

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
« Barmilyen erds alkali tisztitszer, ideértve a kézmoso- és mosogatdszereket

Fehéritdalap tisztitoszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™*)

Hidrogénperoxid-alapu tisztitoszerek

Strolészerek (pl. Comet Cleanser™*)

Aceton- vagy szénhidrogén-alapd tisztitoszerek

MEK (metil-etil-keton)

Birex®*

Glutaraldehid

Kvaterner ammanium-klorid-s6 alapu tisztitészerek

Cavicide1™* oldatok vagy torlck

Cavicide™* termékek (nem fehéritd)**

* Az Ultradenttdl fiiggetlen véllalat védjegye
** Ha ezt haszndlja, fakithatja a szint

Afényvédé tisztitasa:
« Hideg fertétlenitse a VALO fénypajzs barmilyen felileti fert6tlenitészerrel. NE sterilizalja hével.

7. Tarolas és artalmatlanitas

Akezel6lampa taroldsa és szallitédsa:
* H6mérséklet: +10 - +40 °C
* Relativ pératartalom: 10% - 95%
« Kornyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz készilékek, toltok, elemek és tapegységek) drtalmatlanitasakor kévesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi irdnyelveket.
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8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE Adatok
VALO véddboritd
Gyérto: Forgalmazé:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Egyesillt Allamok Egyesilt Allamok
Németorszdg
VALO fényvéds C E

Technikai informaciék/adatok

Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsévok:

Sugarzo FLUXUS (uW/nm)

395 nm - 415 nm

440 nm - 480 nm

EXTRA TELJESITMENY MOD

NAGY TELJESITMENY MOD

STANDARD TELJESITMENY MOD

HULLAMHOSSZ (nm)
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Jellemz6 Informacié/specifikdcio
Lencse Atmér 9,75 mm
Hulldmhossztar- « Haszndlhat6 hulldmhossztartomany: 385 - 515 nm
tomény + Cstics-hullamhossztartomanyok: 395 - 415 nm €s 440 - 480 nm
Fényintenzitasok Névleges sugarzaskibocsatési sszehasonlitd tabldzat Asugdrzaskibocsatas a miszer képességétdl,
s P 6165 a3 erbssts]
ablizata Mérémiszer * Demetron  MARC 1 Gigahertz spectrum ?ur;geg?n‘ ;né(‘)lg;z;m és alémpa elhelyezéséts
L Z‘D' 4 Spelklr/um- analyzer 1 A Demetron radiométereket és a MARC
radiométer analizator Koo Boonteh pektr atorokat csak referenciaként lehet
ibo-csdtas ssuele- hasznélni, mivel az apertdrdjuk kisebb, mint a
sitmeny VALO kezelélampaé.
oy — 7 39 5 B * A Demetron radiométereket csak referenciaként
Amérd apertirdja mm -2 mm mm 15mm lehet hasznalni a teljesitmény és a spektralis valasz
Standard teljesitmény | 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 MW korldtai miatt. » »
(+10%) wm? 1 Ha Gigahertz-es spektrumanalizatorral mérik, a
sugdrzaskibocsatds megfelel az 150 10650-nek.
Nagy teljesitmény 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
plusz (+10%) m?
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(£10%) (+/-20%) am?
VALO kezel6lampa Osztalyozasok: 1EC 60601-1 (biztonsag), IEC 60601-1-2 (EMC) Tomeg: 226 gramm (vezetékkel)
Hossz: 23,5 cm
Szélesség: 2 cm
Vezeték hossza: 2,1 méter
Tapegység Kimenet - 9V DC/ 2A Osztalyozds: IEC 60601-1 (biztonsdg)
Bemenet - 100 - 240V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO tapegység univerzélis dugékkal | A VALO téy ég szigetel a halozati ta
Mkodési feltételek HEmérséklet: +10 - +32 °C
Relativ pratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomas: 700 - 1060 hPa
Mikodeési ciklus: Akezel6lampa rovid iddtartami méikodtetésre szolgdl. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki
kell kapcsolni (lehdilési idGtartam).

Hibakeresés

forgalmazot vagy a fogdszati kereskedct.

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémét, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent

Probléma

Lehetséges megoldasok

Aldmpa nem gyullad fel

1. Azer ékos m6dbol valé kilépéshez nyomja meg az idé/madd valtdgombot vagy a bekapcsolégombot.
2. Ellendrizze, hogy mindkét vezeték szildrdan van csatlakoztatva egymashoz és az elektromos aljzathoz.

3. Gydz6djon meg réla, hogy van tépfesziiltség a fali aljzatban.

Aldmpa nem marad felgytjtva a kivant ideig

1. Ellendrizze a mod és idézitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg.
2. Gy6z6djon meg réla, hogy az Gsszes vezeték helyesen van csatlakoztatva.
3. Hiizza ki és dugja vissza a tépvezetéket az elektromos csatlakozéba.

Aldmpa nem kezeli megfelelden a gyantdkat

1. Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

2. Megfeleld borostyénsérga UV-védészemiiveg haszndlatéval ellendrizze, hogy a LED-fények méikodnek-e.

3. Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a VALO-t standard
teljesitményl modban ellendrizze.

MEGJEGYZES: a valddi numerikus kijelzést torzithatja a kdzonséges fénymérck pontatlansdga és a VALO dltal hasznélt egyedi
LED-csomag. A fénymérdk nagyban kiilonboznek egymastél, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak
tervezve.

4. Ellendrizze a gy6gygyanta szavatossagi idejét.

5. Gydz6djon meg réla, hogy a gyértd ajanldsa szerinti technikat koveti (ragaszté/kompozit).

Nem lehet valtoztatni a modot vagy az
idéintervallumot

Tartsa lenyomva mind az id6/mdd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sfpolés jelzi, hogy a kezel6ldmpa zdroldsa fel
van oldva.
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9. Vegyes informaciok

Irdnyelvek és gyart6i — Elektr kibocsétds

AVALO-t a lent meghatdrozott elektromagneses kérny torténd felhasznélasra szantak. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben torténd

haszndlatot.

FIGYELMEZTETES: Kizérdlag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkerilje a nem megfelelé miikodést, az elektromagneses kibocsatas

ng ését és az elektroma immunitds csé ésé

Radidfrekvencids kibocsatds Megfeleldség Elektromdgneses kdrnyezet - iranyelvek

CISPR11

Radidfrekvencids kibocsatds 1. csoport AVALO Globtek orvosi osztalyd, 9 V-os DC adaptert haszndl, fesziiltségesés elleni

CISPR11 védelemmel m(ikadik, és korlatozott EMI, RF és tilfesziiltség-elnyomdst biztosit.

Harmonikus kibocsatds B osztlyd . .

1EC 61000-3-2 AVALO csak a bels funkcigihoz haszndl elektromos és elektromagneses energiét.

Harmonic emissions Aosztdlyd Ezérta rédiqfrekvenc!és k\’bocsg’tés nagyon a\,acsony, és valészindleg nem okoz

1EC 6100032 interferencidt a kozeli elektronikus berendezésekben.

Fesziiltségingadozasok/villogas IEC 61000-3-3 MEGFELEL AVALO minden étesitményben valo hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai létesitmé-
nyeket és azokat, amelyek kbzvetleniil a haztartdsi haszndlatra szant épiileteket ellétd
kisfesziiltséqui halézathoz csatlakoznak.

Irdnyelvek és gyart6i — Elek
AVALO-t a lent meghatérozott elektromégneses kor torténd felt dlasra szantak. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen krnyezetben torténd
hasznalatot.
IMMUNITASI teszt IEC 60601 Megfeleldségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

tesztelési szint
Elektrosztatikus kistlés + 8KV érintkezéssel +8KV érintkezéssel Afizikai kornyezetet a kovetkezSkre kell korldtozni:
(ESD) +15KV levegdn keresztiil + 15KV levegdn keresztiil 1.1P kéd: 1P20

2. Ne martsa folyadékba

IEC 61000-4-2 3. Ne haszndlja gytlékony gaz kozelében. Az egység nem APG és nem AP.

4. Térolsi pératartalom-tartomany: 10% - 95%
5. Térolasi hmérséklet-tartomany: 10° C-40° C

Gyors villamos tranziens/
burst

+ 2KV atdpegység
vezetékeire

+2 KV atdpegység vezetékeire
1. megjegyzés: AVALO-n nincs

1EC 61000-4-4 +1kV a bemeneti/kimeneti 170 port
vezetékekre
Tilfesziiltség + 1KV vezetékek kozott + 1KV vezetékek kozott
1EC 61000-4-5 + 2 KV vezeték és fold kozott | + 2 KV vezeték és fold kozott

Ahdlézati tépellatds mindségének egy lako-, kereskedelmi, kérhazi vagy
katonai kirnyezetre jellemzdnek kell lennie

Fesziiltség, esések,
rovidzarlatok, megszakitédsok
és valtozasok a tapegység
bemeneti vezetékein

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% U esés 0,5
cikluson &t)

40% U
(60% U esés 5 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson ét)

<5% U
(>95% U esés 0,5 cikluson ét)

40% U
(60% U esés 5 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson ét)

Ahdlézati tapellatas mindségének egy laké-, kereskedelmi, kérhazi vagy
katonai kdrnyezetre jellemz6nek kel lennie.

AVALO-hoz mellékelt Globtek 9 V-os DC orvosi osztélyt adapter 100-240 V AC
k6z6tti haldzati tapfesziiltségrél miikodik, és korlétozott fesziiltségesés, EMI,
RF és tl ég elleni védelmi képességekkel rendelkezik.

Ha a VALO felhasznldja folyamatos, halézati megszakitds nélkiili miikodést
igényel, vagy ha egy orszdg barmely régidjaban a halozati fesziiltséq

(50/60 Hz) magneses
mezbje

IEC61000-4-8

<S% U rossznak szamit a folyamatos fesziltségesés, -kimaradas vagy rendkivill zajos
<S% U (>95% U esés 5 masodpercen taplalasi korulmények miatt, javasoljuk, hogy taplalja a VALO-t sziinetmentes
(>95% U esés 5 mdsod- at) tapegységrdl vagy a vevé vasdroljon egy VALO vezeték nélkiili egységet.
percen at 2. megjegyzés: 6nalléan
helyredll
Tapelltasi frekvencia 30A/m 30A/m Atdpellatasi frekvencia magneses mezéjének a tipikus lak-, otthoni,

egészségugyi, kereskedelmi, korhazi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
jellemz szinten kell lennie.

MEGJEGYZES: U a valtodram( hél6zati fesziltség a tesztszint alkalmazasa elétt

1. megjegyzés: AVALO nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhet6 1/0 vonalakkal.
2. megjegyzés: Ha a tapfesziiltség 95%-al esik, a VALO m(ikodése leall. Nincs bels energiatérolési mechanizmusa. A VALO kikapcsol. Amikor a tépfesziiltség helyredll, a VALO
Gjraindul, és visszatér a fesziiltségkimaradds elGtti allapotba. A VALO 6néliéan helyredll.
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Irdnyelvek és gyartdi nyil -~ Elektromé i itds — Nem é

AVALO-t a lent meghatérozott elektromégneses kor ben torténd felf dlasra széntak. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen krnyezetben torténd
hasznélatot.
IMMUNITASI teszt 1EC 60601 tesztelési szint Megfeleldségi szint Elektromagneses kornyezet - iranyelvek
Vezetési radié-frekvencia 3Vrms 3Vrms Ahordozhatd és mobil radiéfrekvencids kommunikéciés berendezéseket nem
szabad kozelebb hasznalni a VALO barmely részéhez, ideértve a kabeleket is,
1EC61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz mint a sugarz eszkoz frekvencidjara vonatkozé egyenlet alapjan kiszamitott
Sugarzott radié-frekvencia | 3V/m 3V/m javasolt elkiilonitési tavolsag.
Javasolt elkilonitési tavolsag
IEC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz
3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|—
E, 80- 800 MHz
7
d = |=—|VP
Eil ™ soommz-256hz

P a sugarz6 eszkdz maximélis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gyart6 adatai alapjén, és d a javasolt elkillonitési tavolsag méterben.

Az elektromdgneses helyszini felmérésa altal meghatdrozott rogzitett radié-
frekvencids sugarz6 eszkdzok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes
frekvenciatartomanyokb megfeleléségi szintje.

Interferencia kivetkezhet be az alébbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:

)

1 MEGJEGVZES: a80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, targyak és emberek ltali elnyelGdés és
visszaverddeés.

a Arogzitett sugarzo eszkozok — példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiotelefonok és foldi mobil radick bazisallomasai, szrazfoldi radiok, amatér radiok, AM és FM radidk, valamint
televizios misorszorok — térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett radiofrekvencids sugarzo eszkozok altal okozott elektromagneses kornyezet felméréséhez
meg kell fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a VALO-t hasznaljak, meghaladja a fenti radiéfrekvencids megfelelségi szintet, a
VALO-t meg kel figyelni, hogy ellenérizzék a normél mikodést. Ha rendellenes mikadést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a VALO atiranyitéséra vagy
dthelyezésére.

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon til a térerdnek kisebbnek kel lennie, mint 3 V/m.
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Irdnyelvek és gyarti nyilatkozat - Javasolt elkiilonitési tavolsagok a hordozhatd és mobil radiéfrekvencié ikacio: ések és a VALO kozott

AVALO-t javasolt olyan elektromdgneses kdrnyezetben haszndlni, ahol a radiéfrekvencids sugdrzdsi zavarokat kontrolldljk. A VALO hasznéldja segithet megeldzni az elek-
tromagneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil radiéfrekvencids kommunikaciés berendezések és a VALO kozott betartja a lent feltiintetett tavolsdgokat, figyelembe véve a
kommunikéciés berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Sugarz6 eszkoz Elkiilonitési tavolsag a sugarz6 eszkoz frekvencidja alapjdn
névleges maximalis (méter)
leadott teljesitménye 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz_—72,5 GHz
(P, Watt) d= [_] VP d= [_] VP d= [_] VP
14 Ey E,
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

Az VALO-t az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugarzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozott. A fenti képletekben a 3 Vrms
érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azokndl a sugarzoknal, amelyekhez nem adtak mega lent lathaté maximalis \eadott teljesitményt, a javasolt d elkiilonitési tavolsag méterben (m) a sugdrzo frekvencidjt alkalmazo
képlet alapjan hatdrozhaté meg, ahol a P a sugdrzé eszkoz maximalis leadott itménye Watt (W) ) mértékegységben a gyartd adatai alapjan.

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MH; frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény elkilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elekiromégneses hullémok terjedésére hatéssal van az épiletek, térgyak és emberek 4ltali elnyelgdés és
visszavergdés.
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"l’UL RADENT VALOTM Lv
M PRODUCTS, INC.
POLIMERIZACIJAS LAMPA
1. Produkta apraksts
VALO ar savu platjoslas spektru i»r izstradats visu ar gaismu cietéjoso produktu polimerizesanai vilna garuma diapazona no 385-515 nm saskana ar 150 10650.

VALO ir aprikots ar medicinas iham atbilstoSu, starptautisku 3 kabeli un ir piemerots stravas kontaktligzdam no 100 lidz 240 voltiem. Rokas instruments ir veidots ta, lai to
varétu ievietot standarta zobarsta instrumentu bloka, vai ari to var pielagot, izmantojot komplekta ieklauto turétaju.

Produkta sastavdalas:
+ 1-VALO polimerizacijas lampa ar 2,1 metru vadu
1 -9 voltu, medicinas vajadzibam atbilstoss, starptautisks barosanas kabelis 1,8 metru garuma ar universaliem spraudniem
+ 1-VALO aizsargapvalku paraugu paka
* 1-VALO gaismas vairogs
* 1~ polimerizacijas lampas pie virsmas stiprinamais turétajs ar dubulto limlenti

Kontro|u parskats:
Fotoattéls Legenda

<— leslegsanas / izslegsanas —>

[ ]
<}— Laika intervala indikatori ——>@

(]
<—— ReZima / statusa indikators — > @

<J—Laika / reZima mainas poga —Dg

RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies $is ierices nepareizas lieto3anas rezultata un / vai lietojot to jebkadiem citiem mérkiem, kas nav minéti $aja instrukcija.
Pirms visu aprakstito produktu lieto3anas rapigi izlasiet un izprotiet visas instrukcijas un DDL informaciju.

2. Lietosanas indikacijas / paredzétais mérkis
Apgaismojuma avots ar gaismu aktivizeétu stomatologisko atjaunojoSo materialu un limvielu cietinasanai.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

2. riska grupa

UZMANIBUL! Sis produkts izstaro UV starojumu. Saskares rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. Izmantojiet atbilstosu aizsargu.

UZMANIBU! Iespgjams T produkta radits bistams optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampu. Var radt kaitgjumu acim.

« NESKATIETIES tiesi gaismas avota. Kad tiek izmantots VALO, pacientam, arstam un asistentiem vienmer javalka dzintara krasas UV acu aizsargbrilles.
« Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, nav atlauts veikt izmainas 3ai iekartai. Izmantojiet tikai komplekta ieklauto Ultradent VALO baro3anas kabeli un kontaktdaksas. Ja is
sastavdalas ir bojatas, nelietojiet tas un piezvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasatitu nomainu.
« Parnésajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktsp&ju, ja tas izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).
« Izmantojiet tikai atlautos piederumus, kabelus un barosanas kabelus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatas el gtiskas emisijas vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatit sadalu Elektromagneétiskas emisijas).
« Lai izvairitos no termiska kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no nepartraukta cietinasanas cikla un neiedarbojieties uz mikstajiem mutes dobuma audiem tie$a tuvuma ilgak par
10 sekundem jebkura rezima. Ja ir nepiecieSams ilgaks cietinasanas laiks, izmantojiet vairakus Tsakus cietinasanas ciklus vai izmantojiet divkarsas sacietéSanas produktu, lai izvairitos no
miksto audu uzkarsésanas.
« levérojiet piesardzibu, arstéjot pacientus ar nelabveligam fotobiologiskajam reakcijam vai jutigumu, pacientus, kuriem tiek veikta Kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejosam zalem.
« Stierice var bt jutiga pret specigiem magnétiskajiem vai elektrostatiskajiem laukiem, kas var traucét programmasanu. Ja rodas aizdomas, ka tas ir noticis, nekavéjoties atsledziet
ferici un pec tam ievietojiet to kontaktligzda no jauna.
« NETIRIET VALO gaismas cietinasanas instrumentu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, autoklava un negremdgjiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzeklr,
tirisanas $kiduma vai Skidruma. Neieverojot pievienotas apstrades instrukcijas, ierice var k|Gt darbam nederiga.
« Lai palidzétu noverst savstarpgju inficéSanos un nelautu stomatologiskajam kompozitmaterialam pielipt pie [ecas un instrumenta korpusa virsmas, katras VALO lieto3anas laika
jaizmanto aizsargapvalks.
« Lai novérstu savstarpéjas inficeSanas risku, aizsargapvalki ir paredzéti vienreizéjai lieto3anai vienam pacientam.
« Lai samazinatu korozijas risku, aizsargapvalku péc lietosanas nonemiet.

1 5‘4Lal samazinatu risku, atstajot nepietiekami sacietgjusus svekus, neizmantojiet sacietéSanas gaismu, ja objektivs ir bojats.




4. Instrukcijas soli pa solim

Sagatavosana
1. Savienojiet 9 voltu barosanas vadu ar rokas instrumenta vadu.
2. Pievienojiet barosanas vadu jebkura elektribas kontaktligzda (100-240 VAC). VALO rokas instruments ieslédzoties divreiz nopikstes, un iedegsies laika indikatori, noradot, ka
polimerizacijas lampa ir gatava lieto3anai
3. levietojiet polimerizacijas lampu standarta zobarsta instrumentu bloka piederumu turétaja, lidz tas ir gatavs lietosanai.
4. Uzvelciet polimerizacijas lampai jaunu aizsargapvalku pirms katras lieto3anas reizes.

Higieni aiz palks ir pielagots polimerizacijas lampai un uztur ta virsmu tiru. Aizsargapvalks palidz noverst savstarpéju inficeSanos un nelauj stomatologiskajam
kompozitmaterialam pielipt pie lecas un gaismas cietinasanas instrumenta virsmas, ka ari novers krasas zudumu un koroziju tiridanas skidumu ietekme.
Piezime:
« Izmantojot aizsargapvalku, gaismas intensitate samazinasies par 5-10 %. Patiecoties cietinaSanas gaismas augstajai izejas jaudai, ir pieradits, ka cietinasana ir kopuma lidzvértiga.
+ Peckatra pacienta polimerizacijas lampa ir jatira un jadezinficé ar atbilstosiem tiriSanas un / vai dezinfekcijas lidzekliem. Skatit sadalu Apstrade.
VALO gaismas vairogs:
* VALO gaismas vairogs ir ovalas formas, to var grozit maksimalam pielietojumam un var izmantot ar caurspidigu barjeras uzmavu.

Lietosana
1. Katrs jaudas reZims stomatologijas materialu cietinaSanai tiek izmantots ar foto ierosinatjiem. leteicamos cietinasanas laikus skatit Atraja reZimu rokasgramata.
PIEZIME: polimerizacijas lampa ir ieprogramméta, lai secigi parietu no standarta jaudas uz augstas jaudas un talak uz Xtra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslégtos no standarta jaudas
reZima uz Xtra jaudas rezimu, ir japarsledz augstas jaudas rezims un péc tam Xtra jaudas rezims.
2. Polimerizacijas lampa saglaba pedejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas pec noklusgjuma taja atgriezisies ik reizi, kad tiek mainiti rezimi vai iznemot baterijas.

Darbiba
CIETINASANAS REZIMS Standarta jaudas rezims
LAIKA INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundes.
+ Polimerizacijas lampa $aja rezima ieslédzas péc noklusejuma, kad tas tiek ieslegta PIRMO REIZI. ReZima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies Cetri zalj laika
indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
« Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu
« Nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet iesleg3anas / izslegsanas pogu.

CIETINASANAS REZIMS Augstas jaudas refims

LAIKA INTERVALL: 1,2, 3, 4 sekundes.
« Standarta jaudas rezima nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies oranza krasa un Cetri zaliem laika
indikatori iedegsies un mirgos, noradot uz augstas jaudas rezimu.
« Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu
« Nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet iesleg3anas / izslegsanas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, ta cikls parslegsies Xtra jaudas rezima. Velreiz nospiediet
un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies Cetri zali laika indikatori, noradot uz standarta rezimu.

CIETINASANAS REZIMS Xtra jaudas reZims
LAIKA INTERVALS: tikai 3 sekundes (Piezime: Xtra jaudas rezima katras cietinasanas cikla beigas ir 2 sekunu drosibas aizkave, lai ierobezotu karsesanu secigas cietinasanas gadijuma.
Aizkaves beigas skanas pikstiens norada, ka ierice ir atkal gatava lietosanai).
« Standarta jaudas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet nospiestu vél 2 sekundes, tad atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies
oranza krasa un mirgos un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot uz Xtra jaudas rezimu.
« Nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet iesleg3anas / izslegsanas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies
zalilaika indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
Miega rezims: Gaismas cietinasanas instruments parslégsies MIEGA rezima pec 1 neaktivitates stundas, uz ko norada rezima / statusa indikatora lena mirgosana. Nospieot jebkuru
taustinu, gaismas cietinasanas instruments tiks pamodinats un automatiski atgriezisies pedéja izmantotaja iestatijuma.
Tirisana
1. Pec katra pacienta izmetiet izmantotos aizsargapvalkus kopa ar parastajiem atkritumiem.
2. Skatit sadalu Apstrade.
Stiprinama turétaja instrukcijas
1. Turétajs jauzstada uz lidzenas, atellotas virsmas.
2. Notiriet virsmu ar tehnisko spirtu.
3. Noplesiet turétaja limlentes aizsarglapinu.
4. Novietojiet turétaju ta, lai nonemsanas bridi gaismas cietinasanas instruments tiktu versts uz augsu. levietojiet to stingri vieta.
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Atra rezimu rokasgramata

ReZims

Standarta jauda

Augsta jauda

Xtra jauda

leslegsanas / izsleg3anas

@] ®

pos O ©
) o) ) o) o * o

Refima / laika LED indikatori o o ° ° o o * » -
o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

Sl AN AN AN AN @
Laika opcijas 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s0nly

Lai nomainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika opcijam.

Lai nomainitu rezimus

Nospiediet un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. VALO parslégsies nakamaja rezima.

Legenda

Nepartraukti degosi LED indikatori

Mirgojosi LED indikatori % 4%

Atrd cietinasanas rokasgramata:

Ieteicamie cietinasanas laiki optimalu rezultatu iegsanai ar VALO

Rezims

Standarta rezims

Augstas jaudas rezims

Xtra jaudas rezims

Katram slanim

Viena 10 sekunzu cietinasana

Divas 4 sekunzu cietinasanas

Viena 3 sekunu cietinasana

Beigu cietinasana

Divas 10 sekunZu cietinasanas

Tris 4 sekunzu cietinasanas

Divas 3 sekunZu cietinasanas

iestatrjumus.

Piezime: Iedarbibas iestatijumi un laiki var btt japielago, kompozitmateriala reaktivitates, énas dél, attaluma de| no gaismas lecas lidz
kompozitmaterialam un kompozitmateriala slana dziluma dé|. Zobarstam ir jazina izmantota materiala prasibas, lai noteiktu atbilstosu laiku un

Atra bridinajumu rokasgramata:
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Bridinajumi

Zvaniet klientu apkalposanas
dienestam, lai pieprasitu
remontu

Ivaniet klientu
apkalposanas dienestam, lai
pieprasitu remontu

» Nav skanas
* Mirgo, 2 sekundes
« Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
* Nelauj veikt darbibas

»
#000

So00 ©
0000




5. Apkope

Remonts

Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai pie lecas nav pielipusi stomatologijas materiali. NepiecieSamibas gadijuma ar ne-dimanta stomatologisko instrumentu uzmanigi nonemiet jebkadus
pielipusos materialus.
2. Gaismas meritaji ir |oti atSkirigi, un tie ir paredzeti ipasiem gaismas uzgaliem un lecam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izeju standarta jaudas rezima. PIEZIME: reala skaitliska
izeja bus ar novirzi, nemot vera kopéjo gaismas méritaju neprecizitati un pielagoto gaismas cietinasanas instrumenta LED paku.

RaZotaja veikts remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Servisa personalam dokumentaciju remonta veik3anai sniedz Ultradent.

Garantija

Ultradent ar So garante, ka Sis instruments 5 gadu perioda* atbildis visam specifikacijam attieciba uz materialu, tadejadi, ka noradits izstradajumam pievienotaja Ultradent dokumentacija,
bis bez jebkadiem materialu / darbibas defektiem. STgarantija attiecas tikai uz sakotnéjo pirceju un nav nododama talak. Visi produkti ar defektu ir jaatgriez Ultradent. VALO sistéma nav
komponentu, ko varétu labot lietotajs. VALO noteikumu neievérosana anule ta garantiju.

VALO garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies klientam. Piemeram; ja VALO tiek neatbilstosi izmantots vai nomests un léca saplist, klients bas atbildigs par jebkada remonta
veiksanu.

*Ar pirkuma Ceku vai pavadzimi, kura noradits pardo$anas datums zobarstam.

6. Apstrade
Samitriniet marli vai mikstu draninu ar atauto virsmas dezinfekcijas lidzekli pec katras lietosanas reizes un noslaukiet virsmu un lecu.

PIELAUJAMIE TIRISANAS LIDZEKLL:
« Lysol Brand III dezinfekcijas idzeklis (ieteicams)
« Izopropilspirts
« Tirisanas lidzekli uz etilspirta bazes
* Lysol®* koncentrats (tikai uz alkohola bazes)

NEPIELAUJAMIE TIRISANAS LIDZEKLI ~ NEIZMANTOT:

« Jebkura veida specigs sarmu mazgasanas lidzeklis, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
Tiridanas lidzekli uz balinataja bazes (piem., Clorox™*, Sterilox™*)
Tiridanas [idzek|i uz tdenraza peroksida bazes
Abrazivie tirianas lidzek]i (piem., Comet Cleanser™*)

Acetons vai tirisanas lidzekli uz ogludenraza bazes

MEK (metiletilketons)

Birex®*

Gluteraldehids

Tiridanas lidzeki uz Cetraizvietota amonija hlorida sals bazes
Cavicide1™* Skidums vai salvetes

Cavicide™* produkti (bez balinataja)**

* Cita uznémuma precu Zime, kas nav Ultradent
**Ja to izmanto, var izbalet krasa
Gaismas vairoga tirisana: B
* Auksti dezinficgjiet VALO gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas Iidzekli. NEDRIKST izmantot autoklavu

7. Uzglabasana un utilizacija

Polimerizacijas lampas uzglabasana un transportésana:
« Temperatira: +10 °C [idz +40°C (+50 °F lidz +104°F)
* Relativais mitrums: 10 % fidz 95 %
« Apkartéjas atmosferas spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., iericem, ladétajiem, akumulatoriem un baroSanas avotiem), ievérojiet vietéjas atkritumu apstrades un parstrades vadfinijas.
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8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi
Vienums CE informacija,
VALO aizsargapvalki
Razotajs: Izplatitajs:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Razots ASV AsV
Vacija
VALO gaismas vairogs C E
Tehniska informacija / dati
Efektivas kompozitmateriala cietinasanas vijna garuma joslas:
XTRA JAUDAS REZIMS
AUGSTAS JAUDAS REZIMS

Starojuma PLUSMA (yW/nm)

STANDARTA JAUDAS REZIMS

VILNA GARUMS (nm)
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Atribats

Informacija / specifikacija

Leca Diametrs 9,75 mm
Vilna garuma * Izmantojamais vilna garums: 385 - 515 nm
diapazons + Vilna garuma maksimalas vértibas: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm

Gaismas intensitates Nominala starojuma plusmas salidzinajuma diagramma Starojuma pliisma bis atkariga no instrumenta
abula Merinstru-ments * Demetron  MARC 1 Gigahercu spektra nz‘;;t%Tt:n,aTer\juma metodes un gaismas
;EdD speFtra analizators t Demetron radiometri un MARC spektra
adiometrs analizators R Xones analizatori jaizmanto atsaucei tikai tapec, ka tiem ir
usma ijela mazakas atveres neka VALO gaismas cietinaanas
Jauda instrumentam
Ve — 7 39 5 B * Demetron radiometri jaizmanto atsaucei tikai
éritaja atverums mm .9 mm mm 15 mm jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu de|
Standarta jauda 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW # Starojuma plsma saskana ar 150 10650, mérot
(+10%) wm? ar gigahercu spektra analizatoru
Augsta jauda Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mwW
(£10 %) an?
Extra jauda (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
VALO gaismas Reitingi: 1EC 60601-1 (Drogiba), IEC Svars: 8 unces/226 grami (ar vadu)
cietinasanas instru- 60601-1-2 (EMC) Garums: 9,26 collas/23.5 cm
ments Platums: 0,79 collas/ 2 cm

Vada garums: 7 pedas/2,1 metri

Barosanas kabelis Izeja-9VDCpie 2A

Ieeja - 100 VAC pie 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO baro3anas kabelis ar universalajam

Reitings: IEC 60601-1 (Drosiba)
Vada garums - 6 pedas/1,8 metri
VALO baro3anas kabelis nodrosina izolaciju no ELEKTROTIKLA

kontaktdaksam
Darba apstakli Temperatira: +10 °C lidz +32 °C (+50 °F lidz +90 °F)
Relativais mitrums: 10 % [idz 95 %
Apkartejas atmosferas spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Darba cikls: Gaismas cietinasanas instruments ir paredzéts istermina darbibai. Maksimalaja apkartéjas vides temperatara (32 °C) 1 mindte IESLEGTS nepartraukta

cikla, 30 minates IZSLEGTS (dzesesanas periods).

Problému novérsana

zobarstniecibas parstavim.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému neatrisina, ludzu, zvaniet Ultradent pa talr. 800.552.5512. Ja atrodieties arpus ASV, zvaniet savam Ultradent izplatitajam vai

Problema

Tespejamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

Nospiediet laika / reZima mainas pogu vai ieslég3anas / izslégsanas pogu, lai pamodinatu no energijas taupisanas rezima.
Parbaudiet, vai abi vadi ir ciesi savienoti kopa un ir ievietoti elektribas kontaktligzda.
Parbaudiet, vai sienas kontaktligzda ir strava.

W —

Gaisma nepaliek ieslégta vélamo laiku

Parbaudiet rezima un laika indikatorus pareizai laika ievadiSanai.
Parliecinieties, vai visi vadu savienojumi ir stingri savienoti.
Atvienojiet un no jauna pievienojiet stravas vadu elektriskajai kontaktligzdai.

W —

Gaisma svekus kartigi nesacietina

Parbaudiet, vai uz lecas nav piekausétu sveku / kompozitmateriala.

Izmantojot atbilstosas dzintarkrasas UV aizsargbrilles, parbaudiet, vai LED gaismas darbojas.

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja izmantojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka VALO parbaudit standarta
jaudas rezima.

PIEZIME: Reala skaitliska izeja bs ar novirzi, nemot véra kopgjo gaismas meéritaju neprecizitati un pielagoto VALO izmantoto
LED paku. Gaismas méritaji ir loti at3kirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas uzgaliem un lécam.

4. Parbaudiet cietinadanas sveku deriguma terminu.

5. Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika (fimviela / kompozitmaterials) atbilstoi razotaja ieteikumiem.

w

Nav iesp&jams mainit reZimu vai laika intervalus

Turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu un ieslégsanas / izslegsanas pogu, lidz atskan vairaki pikstieni, noradot, ka
cietinasanas gaisma ir atslégta.
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9. Dazada veida informacija

Elektromagnétisko emisiju vadiinijas un RaZotaja deklaracija

elektromagnétisko imunitati.

VALO ir paredzéts izmantoSanai zemak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodroSina apstak|i izmantosanai $ada vide,
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai atlautos piederumus, kabelus un baroSanas kabelus, lai noverstu nepareizu darbibu, paaugstinatas elektromagnétiskas emisijas vai samazinatu

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - vadlinijas

RF emisijas 1.grupa VALO izmanto Globtek medicinas vajadzibam atbilstosu 9VDC adapteri, darbojas ar

CISPR11 sprieguma krituma aizsardzibu un nodrogina ierobezotu EMI, RF un parspriequma

- noversanu.

RF emisija B Klase

CISPR 11 VALO izmanto elektrisko un elektromagnétisko enerdiju tikai savam iekSejam

Harmoniku emisijas AKlase funkcijam. Tapéc jebkuras RF emisijas ir |oti zemas un, visticamak, nemijiedarbosies

1EC 61000-3-2 ar tuvuma esosajam elektroniskajam iekartam.

Sprieguma svarstibu / mirgosanas emisijas IEC 61000-3-3 | ATBILST VALO ir piemerots lietosanai visas iestades, ieskaitot vietgjas iestades un tadas, kas ir
tiesi abiedriska zemsprieguma elektroapgades tiklam, kas apgada ekas
majsaimniecibas vajadzibam.

Elektromagnétiskas imunitates vadiinijas un Razotaja deklaracija

VALO ir paredzéts izmanto3anai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstakli izmantosanai $ada vide

IMUNITATES tests

IEC60601 testa imenis

Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadfinijas

Elektrostatiska izlade (ESI)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobeZo $adi:

1.1P kods: 1P20

2. Neiegremdet Skidruma

3. Nelietot uzliesmojoSu gazu tuvuma. Bloks ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10 % - 95 %

5. Uzglabasanas temperataras diapazons: 10 °C - 40 °C

Strauji parejas procesi /
impulsu paketes

+ 2 kV barosanas kabeliem
+1kVieejas / izejas

+ 2 kV barosanas kabeliem
Piezime 1: VALO nav /0 portu

Elektrotikla stravas kvalitatei jabut atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,
komercialai, slimnicas vai militarajai videi

partraukumi un svarstibas
baro3anas avotu ieejas
linijas

IEC61000-4-11

(>95 % iekritums U, 0,5
ciklam)

40%U
(60 % iekritums U, 5 cikliem)

70%U
(30% iekritums U, 25
cikliem)

<5%U
(>95 % iekritums U, 5 sek.)

[EC 61000-4-4 kabeliem
Parspriegums +1kv divfazu + 1k divfazu
IEC 61000-4-5 + 2 kV vienfazes + 2 kV vienfazes zemesslegums
zemesslegums
sprieguma iekritumi, Tsi <5%U <5%U Elektrotikla stravas kvalitatei jabut atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,

(>95 % iekritums U, 0,5 ciklam) | komercialai, slimnicas vai militarajai videi.

40%U
(60 % iekritums U, 5 cikliem)

Globtek 9VDC medicinas vajadzibam atbilsto$s adapteris, kas tiek piegadats
komplekta ar VALO, darbojas no elektrotikla, sakot no 100VAC lidz 240VAC,
un spéj nodroginat ierobeZotu sprieguma krituma, EMI un parsprieguma
70%U aizsardzibu.
(30% iekritums U, 25 cikliem)
JaVALO lietotajam ir nepieciesams veikt nepartrauktu darbibu bez elektrotikla

<5%U
(>95 % iekritums U, 5 sek.)
Piezime 2: Pasatgusanas

partraukuma, vai arT elektrotikls kada konkréta valsts regiona tiek uzskatits par
sliktu sprieguma krituma, zuduma vai parmerigi nestabilu energjjas apstakju
del, ir ieteicams VALO darbinat no nepartraukta baro3anas avota vai lai klients
iegadajas VALO bezvadu ierici.

Tikla frekvences
(50/60 Hz) magnetiskais
lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Tikla frekvencu magnetiskajiem laukiem jabdt tada imeni, kads raksturigs
tipiskajai atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprupes,
tirdzniecibas, slimnicas vai militara vide.

PIEZIME: U ir mainstravas spriequms pirms testa limena piemeroanas
Piezime 1: VALO nav I/0 portu vai pieejamu liniju.

Piezime 2: Ja

spriegums

inas par 95 %, VALO nedarbosies. Tam nav iek3&ja energijas uzglabasanas mehanisma. VALO izslégsies. Kad jaudas limenis tiks atjaunots,
VALO restartésies un atgriezisies taja pasa stavokli, kada bija pirms jaudas zuduma. VALO pasatgsies.
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Elektromagnétiskas imunitates vadlinijas un Razotaja deklaracija attieciba uz ne-dzivibas atbalsta sistémam

VALO ir paredzéts izmanto3anai zemak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrogina apstak|i izmanto3anai $ada vide.

IMUNITATES tests 1EC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadlinijas

RF vaditspeja 3Vrms 3Vrms Portativo un mobilo RF sakaru iekartas nedrikst izmantot tuvak nevienai VALO

dalai, ieskaitot kabe|us, par ieteicamo separacijas attalumu, kas aprekinats

IEC610004-6 150 kHzidz 80 MHz 150 kHz idz 80 MHz Do vitn 0o, ko et T
Izstarota RF 3V/m 3V/m Teteicamais separacijas attalums
IEC6100043 80 MHz lidz 2,5 GHz 80 MHz idz 2,5 GHz 35
a=[2=|ve
vy
3,5
a==
E, 80 MHz lidz 800 MHz
7
d=|—|VP
Eyd T 800 Mz iz 25 G

P ir maksimala raiditaja izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja
noteiktajam un d ir ieteicamais separacijas attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti elektromagnétiskas vietas
aptaujaa, jabut mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazonab.

Traucgjumi var rasties tadu iekartu tuvuma, kas apZimetas ar $adu simbolu:

()

1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemérots augstaks frekvencu diapazons.

2. PIEZIME. Sis vadiinijas var nebiit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekme absorbeija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
aTeorétiski ar precizitati nav iespejams prognozet lauka stiprumus no fiksétiem raiditajiem, piemeram, radio (mobilajiem / bezvadu) telefoniem un sauszemes mobilajiem radio,
amatieru radio, AM un FM radio parraidem un televizijas parraidem. Lai fikséto RF raiditaju dé| novértétu elektromagnétisko vidi, ir javeic vietas elektromagnétiskais apsekojums. Ja
izmeritais lauka stiprums zona, kura tiek izmantots VALO, parsniedz minéto RF atbilstibas limeni, ir javero, vai VALO darbiba ir normala. Ja tiek noverota neparasta darbiba, var but
nepiecie3ami papildu pasakumi, pieméram, VALO parorientésana vai parvietosana.

b Frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumiem jabt mazakiem par 3 V/m.

161



Vadlinijas un Razosanas deklaracija attieciba uz ieteicamajiem separacijas attalumiem starp parnesajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO

VALO ir paredzéts izmanto3anai elektromagnetiska vide, kura tiek kontroleti izstaroto RF traucejumi. VALO lietotajs var palidzet novérst elektromagnétiskos traucejumus, ievérojot
minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un VALO, ka ieteikts zemak, atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

2,5 GHz. leprieksminétajas formulas 3Vrms vértiba atbilst V1 un vertiba 10 V/m atbilst E1.

1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemérots separacijas attalums augstakam frekven¢u diapazonam.

Separacijas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala maksimala (metri)
izejas jauda
raiditajam 150 kHzg— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
P vatos, ) )
(Pvaos a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
14 Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters
VALO ir parbaudits atbilstosi IEC 60601-1-2:2014 un atbilst normam ar izstaroto lauka stiprumu 10 V/m no 80 MHz [idz

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo separacijas attalumu metros (m) var novértét ar vienadojuma palidzibu, ko pieméro raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja noradem.

2. PIEZIME. Sis vadiinijas var nebdt piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekme absorbeija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
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LT VALO™ W2 ULTRADENT

KIETINANCIOS SVIESOS LEMPA

1. Gaminio apraSymas

Dé(Dél savo placiajuoscio spektro) ,VALO" sukurtas polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgiy diapazone kaip nurodyta 150 10650.
WVALO" tiekiamas kartu su medicininés paskirties, tarptautiniu maitinimo bloku, kuris tinkamas nuo 100 iki 240 volty maitinimo lizdams. Antgalis suprojektuotas détj j standartinj
odontologo laikiklj arba gali buti pritvirtintas nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Gaminio komponentai
1 - VALO” kietinancios Sviesos lempa su 2,1 metry / 7 p (pédy laidu)
« 1 -9volty, medicininés paskirties, tarptautinis maitinimo blokas su 1,8 metro / 6 pédy ilgio laidu ir universaliais kiStukais
* 1-,VALO" Barjerinés movos pavyzdZio pakuoté
1 - ,VALO" Sviesos skydas
« 1 - Kietinancios Sviesos lempos paviriaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga:
Nuotrauka Legenda

<}—— [jungimo mygtukas —D@

[ ]
<} Laiko intervaly lemputés ——>@

[}
<——nReZimas / busenos lemputé g @

<—— Laiko / rezimo keitimo ——>
mygtukas

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz 7al3, patirta dél netinkamo Sio prietaiso naudojimo ir (arba) naudojant kitais tikslais, nei nurodyti Siose instrukcijose.
Pries naudojima atidZiai perskaitykite ir supraskite visy apradyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiama informacija.

2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos

Apsvietimo Saltinis Sviesa aktyvi stomatologinéms jamosios medziagoms ir adhezivams kietinti.

3. Ispéjimai ir perspéjimai

2 rizikos grupé

ATSARGIAI Sis gaminys skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima.

ATSARGIAI Sis gaminys skleidia potencialiai pavojinga optine radiacija. Neziirékite j operacing lempa. Gali bati kenksminga akims.

« NEZIORETI tiesiai | $viesos Saltin. Kai naudojamas ,VALO", pacientas, gydytojas ir asistentai visada turéty déveti gintaro spalvos UV akiy apsauga.

« Siekiant ivengti elektros smagio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent” ,VALO" maitinimo bloka ir kistuky adapterius. Jei Sios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisieke su ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba uzsakykite pakeitima.

* Nesiojama radijo daznio ry3io jranga gali pabloginti naSuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).

« Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio elektromagnetinio atsparumo, naudokite tik patvirtintus priedus, kabelius,
maitinimo blokus.

« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite is eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti daugiau nei 10
sekundziy bet kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant idvengti minktojo audinio nudeginimo
« Bukite atsargts gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautras, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar
pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.

« Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i§
elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizdg.

« Nevalykite ,VALO" kietinancios Sviesos lempos su arminiais ar abrazyviniais valikliais, autoklave, nenardinkite  jokia ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpala ar
skystj. Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, prietaisas gali tapti nebetinkamu naudojimui.

« Siekiant iSvengti tarSos ir kad stomatologinio kompozito medziaga neprikibty prie lgSio ir lazdos korpuso pavirsiaus, kiekvieno ,VALO" naudojimo metu turi bati naudojama barjeriné
mova.

« Siekiant iSvengti kryZminio uZsikrétimo, barjerinés movos vartojamos vienam ir tam paciam pacientui.

« Siekiant sumazinti korozijos rizikg, po naudojimo barjerine mova nuimti.

« Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinancios $viesos lempos lesio.
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4. Instrukcijos etapais

Pasirengimas

1. Prijunkite 9 volty maitinimo laida prie antgalio laido.

2. Prijunkite maitinimo laida j bet kokj elektros lizda (100-240 VAC). [jungus maitinima ,VALO" antgalis supypsés du kartus ir uzsidegs laiko lemputés, tai reiskia, kad lempa paruosta
naudojimui.

3. Padékite kietinancios Sviesos lempa j standartinj stomatologinj (odontologinj) tvirtinimo laikiklj arba priedy tvirtinimo laikiklj, kol bus paruostas naudojimui.

4. Pries kiekviena naudojima ant kietinancios Sviesos lempos uzdékite nauja barjerine mova.

; iniy barjeriniy movy
Higieniné barjeriné mova pritaikyta kietinancios Sviesos lempai ir palaiko Svary kietinancios Sviesos lempos pavirsiy. Barjeriné mova padeda iSvengti kryzminio usikrétimo, neleidzia
stomatologinio (odontologinio) kompozito medziagai prikibti prie leSio ir lempos pavirSiaus bei apsaugo nuo valymo tirpaly sukeliamo spalvos pakitimo ar korozijos.
Pastaba.

+ Higieninés barjerinés movos naudojimas sumazins Sviesos iSvestj 5-10 %. Dél kietinancios Sviesos lempos didelés ivesties galios, kietéjimas iSlieka iS esmés ekvivalentiskas.

« Kietinancios Sviesos lempa po kiekvieno paciento turi buti isvalyta ir iSdezinfekuota naudojant atitinkamas valymo ir (arba) dezinfekavimo medziagas. Zr. skyriy ,Apdirbimas”
VALO 3viesos skydas:
* VALO 3viesos skydas yra ovalo formos, gali buti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali buti naudojamas su permatoma barjerine rankove.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy (odontologiniy) medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojami kietinimo laikai nurodyti Greitajame rezimy vadove.
PASTABA. Kietinancioji Sviesa uzprogramuota cikliskai kisti nuo standartinés galios iki didelés galios ir tada iki ekstra galios. Pavyzdziui, norédami pakeisti i$ standartinés galios j ekstra
galios rezimg, reikia cikliskai pereiti j didelés galios rezimg ir tik tada - j ekstra galios rezima.
2. Kietinancios Sviesos lempa saugo paskutinjjj iSsaugota laiko intervala ir rezima ir automatiskai grjs j pastarajj, kai tik pakeiciami rezimai arba iStraukiamos baterijos.

Veikimas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinés galios refimas
LAIKO INTERVALAL: 5,10, 15, 20 sek.
« Tai numatytasis kietinancios $viesos lempos rezimas, kuris nustatomas IS PRADZIU jjungus jrenginj. Rezimo / biisenos lemputé degs Zaliai ir degs keturios zalios laiko lemputes,
reikiancios standartinés galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinimg pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios rezimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, 4 sek.
« I3 standartinés galios rezimo, paspauskite ir laikykite laiko / reZimo keitimo mygtukq 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs oranZine spalva, o keturios Zalios laiko
lemputés degs ir mirksés - tai reikia didelés galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinimg pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
« Norédami grjzti j standartinés galios mygtuka, spauskite ir laikykite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite, tai perkels  ekstra galios reZima. Dar karta paspauskite ir
laikykite 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé degs Zaliai, ir degs keturios Zalios laiko lemputés, - tai reiSkia standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS: tik 3 sek. (Pastaba: Ekstra galios rezimas turi 2 sek. atidéjima kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje, siekiant apriboti jkaitima atsirandant dél nuoseklaus kietinimo.
Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas parodo, kad jrenginys parengtos tolesniam naudojimui).
+ I8 standartinés galios rezimo spauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek., atleiskite, paspauskite ir vl laikykite 2 sek., atleiskite. ReZimo / busenos mygtukas degs oranzine spalva
ir mirkses, degs trys Zalios laiko lemputés ir mirksés, - tai reiskia ekstra galios rezima.
+ Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinimg pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
« Norédami grjzti j standartinés galios rezima, spauskite ir laikykite laiko / rezimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs Zaliai ir degs Zalios laiko lemputés, - tai
reidkia standartinés galios rezima.
Miego rezimas: Kietinancios Sviesos lempa pereis j MIEGO rezima po 1 val. neatliekant veiksmu, Sis rezimas rodomas rezimo / biisenos lemputés létu mirkséjimu. Paspaudus bet kokj
mygtuka pazadins kietinancios Sviesos lempg ir automatiskai grazins paskutinj naudota nustatyma
Valymas
1. Po kiekvieng paciento iSmeskite panaudotas barjerines movas j standartines atliekas.
2. Zr. skyriy ,Apdirbimas”
Laikiklio montavimo instrukcijos
1. Laikiklis turéty bati sumontuotas ant lygaus, alyva nesutepto pavirsiaus.
2. Nuvalykite pavirsiy trindami alkoholiu.
3. Nulupkite dengiamajq plévele nuo laikiklio lipnios juostos.
4. Laikiklio padétj nustatykite taip, kad kietinimo 3viesos lempa nuimama pakilty aukstyn. Stipriai prispauskite vietoje
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Greitasis rezimy vadovas

ReZimas

Standartiné galia

Didelé galia

Ekstra galia

Jjungimo mygtukas

Rezimo / laiko LED

Laiko mygtukai

@] ®

#%00
°
L 2 2 ¢
°

L2233
Q..8

Laiko parinktys

10s 15s 205

1800 @
#000
[ ]

2s 3s

=
“

Tik3s

Norédami pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, kad paeiliui perjungtuméte laiko parinktis.

Norédami pakeisti rezimus

Paspaude palaikykite laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. ,VALO" pereis j kita rezima.

Paaiskinimas

Tolygiai vieciantys LEDs @ @

Mirksintys LED 4 ¢

Greitas kietinimo vadovas:

Rekomenduojami kietinimo laikai optimaliems rezultatams pasiekti su ,VALO"

Rezimas

Standartinis rezimas

Didelés galios rezimas

Ekstra galios rezimas

Kiekvienam sluoksniui

Vienas 10 sek. kietinimas

Du 4 sek. kietinimai

Vienas 3 sek. kietinimas

Galutinis kietinimas

Du 10 sek. kietinimai

Trys 4 sek. kietinimai

Du 3 sek. kietinimai

Pastaba. Poveikio nustatymus ir laikg gali tekti koreguoti dél kompozito reaktyvumo, atspalvio, atstumo tarp Sviesos lesio ir kompozito ir kompozito
sluoksnio gylio. Stomatologas atsakingas uz medziagos poreikiy Zinojimg ir tinkamo laiko bei nustatymy apskaiciavima.

Greitasis jspéjimy vadovas

Ispéjimai

Skambinti klienty aptarnavimo
tarnybai dél remonto

Skambinti klienty
aptarnavimo tarnybai dél
remonto

* Néra garso
* Mirksi, 2 sek.
« Leidziama eksploatacija

« Pastoviis 3 pypteléjimai
« Draudziama eksploatacija

»
#000

@]
0000
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5. Priefidra

Remontas

Naudotojo atliekamas remontas
1. Reguliariai patikrinkite ar ant leSio néra sukietéjusiy stomatologiniy (odontologiniy) dervy. Jei reikia, naudokite nedeimantinj stomatologinj (odontologinj) jrankj atsargiai pasalinti
bet kokia prikibusia derva.
2. Sviesos matuokliai labai skirtingi ir sukurti specifiniams Sviesos laidy antgaliams ir leSiams. , Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti iSvestj standartinés galios rezime. PASTABA.
Tikroji skaitiné ivestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir kietinimo Sviesos lempos nestandartinio LED paketo.

Gamintojo remontas
1. Remontg gali atlikti tik jgaliotasis aptarnavimo personalas. ,Ultradent” apripinta aptarnavimo personala dokumentacija remontams atlikti.

Garantija

Siuo ,Ultradet” garantuoja, kad sis instrumentas 5 metus* visais esminiais aspektais atitiks visas specifikacijas kaip nurodyta ,Ultradent” dokumentacijoje, pateikiamoje kartu su gaminiu ir
neturi jokiy medziagy ar darbo defekty. Garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perduodama. Visi sugede gaminiai turi bati grazinti ,Ultradent”. ,VALO" sistemoje néra naudotojo
aptarnaujamy daliy. ,VALO" sugadinimas panaikina garantijos galiojima.

VALO" garantija nepadengia kliento padarytos Zalos. PavyzdZiui, jei ,VALO" i naudojamas, arba iSmetamas ir sudazta lesis, klientas bus atsakingas ir turés sumoketi uz bet kokj
reikalinga remonta.

*Su pardavimo kvitu, kuriame nurodoma pardavimo stomatologui (odontologui) data.

6. Apdirbimas
Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle ar minksta Sluoste patvirtinta pavirSiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy ir lgSj.

TINKAMI VALIKLIAL:
«,Lysol Brand I dezinfekavimo purskiklis (rekomeduojama)
« Izopropilo alkoholis
« Etilo alkoholio pagrindo valikliai
« ,Lysol®™ koncentratas (tik alkoholio pagrindu)

NETINKAMI VALIKLIAI - NENAUDOTI:
« Stiprus bet kokios rusies Sarminis ploviklis, jskaitant ranky muilus ir indy ploviklius
« Baliklio pagrindu pagaminti valikliai (pvz., ,Clorox™"*, ,Sterilox™"*)

Valikliai vandenilio peroksido pagrindu

Abrazyviniai valikliai (pvz., ,Comet Cleanser™"*)

Valikliai acetono pagrindu arba angliavandeniliniai

MEK (metiletilketonas)

,Birex®"*

Glutaraldehidas

Ketvirtiniai amonio chlorido druskos valikliai

Cavicide1™* tirpalas arba servetélés

JCavicide™"* produktai (nebalinantys)**

*Kitos jmonés nei ,Ultradent” prekeés Zenklas
** Jei naudojamas, spalva gali iSblukti

§viesvos skydo valymas: B
« Saltu budu dezinfekuokite VALO $viesos skydelj naudodami bet kokj pavirsiaus dezinfekavimo jrankj. Sterilizuoti autoklave DRAUDZIAMA.

7. Laikymas ir iSmetimas

Kietéjimo 3viesos lempos laikymas ir transportavimas
« Temperatira +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Santykinis drégnumas: 10 % - 95 %
« Aplinkos slégis 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas, (t. y., prietaisus, kroviklius, baterijas ir mai blokus), vadovaukiteé atlieky ir atlieky perdirbimo gairémis.
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8. Techniniai aspektai

Priedai

Elementas

CE informacija

,WALO" barjerinés movos

[ECIREP] MDSS GmbH

Ce

Pagaminta:

TIDI Products, LLC.

Platintojas:
Ultradent Products Inc

- 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Pagaminta JAV USA
Vokietija
VALO" éviesos ekranas C E
Techniné informacija / duomenys
Efektyvios kompozitg kietinanciy bangos ilgiy juostos:
- Efektyvi apetine

Spinduliuotés SRAUTAS (uW/nm)
1

bangos ilgio juosta

3950m-4150m ~480nm

EKSTRA GALIOS REZIMAS

DIDELES GALIOS REZIMAS

STANDATINES GALIOS REZIMAS

BANGOS ILGIS (nm)
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Savybé Informacija / specifikacija
Lesis Skersmuo 9,75 mm
Bangos ilgio + Naudojamas bangos ilgio intervalas 385-515 nm
intervalas « Piko bangy ilgiai: 395-415 nm ir 440-480 nm
Matavimo instru- Nominalaus spindulinio $viesio palyginimo lentelé Spindulinis Sviesis skiriasi priklausomai nuo
mentas Matavimo instru- *,Demetron  MARC 1 ,Gigahertz” spektro ;2?;;%’23{2&26]99%0' matavimo metodo it
mentas ;EdD speFtro analizatorius ., Demetron” radiometrai ir MARC spektro
adiometras analizatorius Tiesi o I analizatoriai turéty bati naudojami tik informacijos
viests ina galia tikslams, kadangi lyginant su VALO" kietinantios
Sviesos lempomis, ju diafragma mazesné.
- * ,Demetron" radiometrai turéty bati naudojami
Matuoklio diafragma 7mm 3.9mm 15mm 15mm tik informacijos tikslams dél jy galios ir spektro
Standartiné galia 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW atsako apribojimy. e
(+10 %) wm?  Matuojant su Gigahertz spektro analizatoriumi
spindulinis Sviesis atitinka 150 10650.
Didelé galia plius 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10 %) an?
Ekstra galia (+10 %) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) an?
LWVALO" kietinancios Rodikliai: IEC 60601-1 (sauga), IEC 60601-1-2 (EMC) Svoris: 226 gramai / 8 uncijos (su laidu)
Sviesos lempa llgis: 23,5 cm /9,26 col.
Plotis: 2.cm /0,79 col.
Laido ilgis: 2,1 metro / 7 pédos
Maitinimas I3jimas - 9 VNS, 2A Rodikliai: IEC 60601-1 (sauga)
[éjimas - 100 V KS - 240 VKS Laiko ilgis - 8 metrai / 6 pédos
JUltradent” P/N 5930 ,VALO" maitinimas su universaliais VALO" maitinimo blokas uztikrina izoliavima nuo elektros energijos tinklo
kistukais
Darbo salygos Temperatira +10 °C - +32°C (+50 °F - +90°F)
Santykinis drégnumas: 10 % - 95 %
Aplinkos slégis 700 hPa - 1060 hPa
Darbo ciklas: Kietinanios Sviesos lempa sukurta trt kiam darbui. Esant imaliai aplinkos temperatarai (32°C) 1 minuté [JUNGIMO esant nuosekliam ciklo
kartojimuisi, 30 minuciy ISJUNGIMO (atvésimo periodas).

Trike€iy (trikdZiy) Salinimas

Jei Zemiau pateikti sprendimai nenurodo kaip spresti problema, susisiekite su ,Ultradent” 800.552.5512. Uz Jungtiniy Valstijy riby skambinkite ,Ultradent” platintojui arba
stomatologijos (odontologijos) reikmeny pardavejui.

Problema Galimi sprendimai

Lempa nejsijungia Spauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka arba jjungimo mygtuka, kad iSeituméte i$ energijos taupymo rezimo.
Patikrinkite, ar abu laidai tvirtai sujungti karti ir prijungti prie elektros lizdo.

Patikrinkite, kad sieniniame lizde teka elektra.

W —

Sviesa neishina pageidaujama laika 1. Patikrinkite rezimo ir laiko lemputes, ar teisinga laiko jvestis.
2. Patikrinkite, ar visos laidy jungtys pilnai jkistos.
3. Btraukite ir jkiskite maitinimo laidg  elektros lizda.
Sviesa nepakankamai kietina dervas 1. Patikrinkite ar ant leSio néra sukietéjusios dervos / kompozity likuciy.
2. Naudodami tinkamg gintaro spalvos UV akiy apsauga, patikrinkite, ar LED lempos veikia.

w

Patikrinkite galios lygj su lempos matuokliu. Jei naudojate lempos matuoklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti ,VALO"
standartinés galios rezime.

PASTABA. Tikroji skaitiné iSvestis bus iskraipyta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir nestandartinio ,VALO" naudojamy
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir sukurti specifiniams $viesos laidy antgaliams ir le3iams.

4. Patikrinkite kietéjancios dervos galiojimo data.

5. Uttikrinkite, kad buvo vadovaujamasi atitinkamu metodu (adhezivas / kompozitas) remiantis gamintojo rekomendacijomis.

Negalima keisti rezimo ar laiko intervaly. Laikykite abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus, kol pypteléjimy serija patvirtins, kad kietinancios Sviesos lempa atrakinta.
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9. Papildoma informacija

Rekomendacijos ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinés spinduliuotés

kabelius ir maitinimo blokus.

VALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uztikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.
ISPEJIMAS Siekiant idvengti netinkamo naudojimo, elektromagnetinés spinduliuotés padidéjimo ir elektromagnetinio atsparumo sumazéjimo, naudoti tik patvirtintus priedus,

Spinduliuotés bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - rekomendacijos

RD spinduliuoté 1grupé VALO" naudoja ,Globtek” medicininés paskirties 9 VDC adapterj, jrengta apsauga

CISPR11 nuo jtampos sumazejimo ir teikia ribotg EMI, RD ir virgjtampio slopinima.

E?S's)gi??uhuoté B Klase ,VALO" naudoja elektros ir elektromagnetine energija tik vidinéms funkcijoms.
Todél RD spinduliuoté yra labai maZai ir neturéty trikdyti Salia esancios elektroninés

Harmoniky emisijos Aklase Irangos.

IEC61000-3-2 . . . . . . . .

—— — ,VALO" tinkamas naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tas, kurios tiesi-

Itampos svyravimai / mirgejimy emisijos IEC 61000-3-3 ATITINKA ogiai prijungtos prie vieso emos jtampos energijos tiekimo tinklo, kuriuo energija

tiekiama buitiniam naudojimui.

Rekomendacijas ir gamintojo deklaracij dél elektromagnetinio atsparumo

LVALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uztikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ATSPARUMO bandymas

IEC60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

Elektrostatinés iSkrovos
(ESD)

IEC61000-4-2

+ 8KV kontaktas
+15KV oras

+8 KV kontaktas
+15KV oras

Fiziné aplinka turi bati apribota iki $iy reikSmiy:

1.1P kodas: 1P20

2. Nenardinti  skystj.

3. Nenaudoti Salia degiy dujy. [renginys neatitinka APG ir neatitinka AP.
4.Laikymo salygy drégnumo intervalas: 10 % - 95 %

5. Laikymo salygy temperatary intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaikiai elektros
trikdziai / pertrkiai

+ 2 kV elektros energijos
linjjoms

+ 2 kV elektros energijos
linjjoms

IEC 61000-4-4 + TkV jvesties ir iSvesties 1 pastaba: ,VALO" neturi
linjjoms jvesties / iSvesties prievady

Virgjtampis + TkV linijiné jtampa + TkV linijiné jtampa

1EC 61000-4-5 +2 KV jieminimo + 2 kV jieminimo

Maitinimo tinklo kokybé turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

[tampa, nuosmukiai,
trumpinimai, trikdziai ir
elektros tiekimo linijy
svyravimai

<5%U
(>95% U nuosmukis
0,5 ciklo)

<5%U
(>95% U nuosmukis 0,5 ciklo)

40%U

Maitinimo tinklo kokybé turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

JWVALO" teikia ,Globtek” medicinings paskirties 9 VDC adapter, veikia 100

40%U (60 % U nuosmukis 5 ciklams) VAC - 240 VAC elektros tiekimo tinkle, jame jrengta apsauga nuo jtampos
1EC 61000-4-11 (60 % U nuosmukis 5 sumazéjimo ir EMI, RD ir vir$jtampio apsauga.
ciklams) 70%U
(30 % U nuosmukis 25 ciklams) | Jei ,VALO" naudotojui reikalingas nenutrakstamas tiekimas be energijos
70%U tiekimo tinklo trikdziy arba jei elektros tiekimas konkreciame Salie regione
(30 % U nuosmukis 25 <5%U laikomas blogu dél nuolatinio jtampos sumazéjimo, visisko tiekimo
ciklams) (>95 % U nuosmukis 5 s) utrakimo (nutrtikimo) ar esant ypat triukSmingoms energjjos salygoms,
2 pastaba: Savaiminis rekomenduojama, kad ,VALO" sistema bty maitinama i$ energjjos Saltinio be
<5%U atsigavimas trikdziy arba naudotojas turi jsigyti VALO" jrenginy (jrenginj) be laido.
(>95 % U nuosmukis 5 s)
Galios daznis 30A/m 30A/m Galios daznio magnetiniy lauky lygiai turi atitikti tipinés gyvenamosios, sveika-
(50 /60 Hz) magnetinis tos apsaugos namuose, komercinés, ligoninés ar karinés aplinkos lygius.
laukas
1EC 61000-4-8

PASTABA. U yra kintamosios srovés jtampa pries bandymo lygio taikyma

1 pastaba: VALO" néra jokiy prievady ar pasiekiamy jéjimo / ijimo linijy.
2 pastaba: jei energijos tiekimo jtampoje yra 95 % nuosmukis, ,VALO" neveiks. Jame néra vidinio energijos kaupimo mechanizmo. ,VALO" iSsijungs. Atkarus galios lygius, ,VALO" bus
paleistas i$ naujo ir grj$ j paskiausia biseng prie$ dingstant elektrai. ,VALO" atsigaus savaime.
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Rekomendacijos ir gamintojo ne gyvybés palaikymo sistemy elektromagnetinio atsparumo deklaracija

LVALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uztikrinti, kad 3ioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ATSPARUMO bandymas IEC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

RD laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir judrioji radijo rysio jranga turéty buti naudojama ne arciau
jokios ,VALO" dalies, jskaitant kabelius, nei rekomenduojamas atskyrimo

IEC61000-4-6 150 kHz t0 80 MHz 150 kHz t0 80 MHz atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Spinduliuojamas RD 3V/m 3V/m Rekomenduojamas atskyrimo atstumas

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

d=[37'15]x/ﬁ

d=|=|VP

3,5]
E,

80 MHz - 800 MHz

7
a =[]
Evl T soomhz-256He

P yra didZiausia siystuvo galia, iSreikéta vatais (W) pagal siystuvo gamintoja, ir
d yra rekomenduojamas atstumas metrais (m)

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal

elektromagnetinés vietos tyrimaa, turéty bati mazesni uz atitikties lygj
kiekviename dazniy diapazoneb.

TrikdZiai gali atsirasti alia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: ((( ° )))

1 PASTABA. 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas aukStesniy dazniy diapazonas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali bti taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zzmoniy sugérimas ir atspindys.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / bevieliy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo transliacijy
ir televizijos laidy lauky stiprio. Norint jvertinti elektromagneting aplinka dél fiksuoty radijo siystuvy, reikéty apsvarstyti elektromagnetines vietos tyrima. Jei iSmatuotas lauko
stiprumas toje vietoje, kurioje naudojamas ,VALO", virSija taikoma aukciau nurodyta RD atitikties lygj, VALO turi buti stebimas siekiant patikrinti normaly veikima. Jei pastebimas
nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pvz., gali tekti , VALO" perorientuoti arba perkelti.

b 150 kHz - 80 MHz dazniy diapazone lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m.
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Rekomendacijos ir gamintojo deklaracija dél jamy atstumy tarp juir judriyjy radijo rySio jrenginiy ir ,VALO"

LVALO" skirtas naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje yra kontroliuojami spinduliuojami RD trikdZiai. VALO naudotojas gali padéti uzkirsti kelia elektromagnetiniams
trikdziams iSlaikant minimaly atstuma tarp neiojamujy ir mobilijy radijo rySio jrenginiy (siystuvy) ir VALO", kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j maksimalia ry3iy jrangos galios
galia.

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
Nominali maksimali (metrai)
siystuvo galia 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metrai 0,035 metrai 0,07 metrai
0,1 0,37 metrai 0,11 metrai 0,22 metrai
1 1,7 metrai 0,35 metrai 0,7 metrai
10 3,7 metrai 1,11 metrai 2,22 metrai
100 11,7 metrai 3,5 metrai 7,0 metrai

VALO buvo ishandytas pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir reikalavimus atitinka esant 10 V/m spinduliuotés intensyvumui
80 MHz - 2,5 GHz. 3 Vrms atitinka V1, 0 10 V/m verté atitinka E1 pagal aukSciau pateiktas formules.

Siystuvams, kuriy maksimali i$jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur P yra siystuvo didZiausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas aukstesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali bati taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugérimas ir atspindys.




mPRODUCTS,ElN-cr. VALOTM MT
DAWL TAT-TWEBBIS

1. Deskrizzjoni tal-Prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, VALO huwa ddizinjat biex jaghmel polimerizzazzjoni tal-prodotti kollha mwebbsa bid-daw fil-medda tal-frekwenza ta' 385-515nm skont ISO 10650.
VALO ghandu prowista ta’ energija internazzjonali, ta’ grad mediku u huwa adattat ghal sorsi ta" hrug ta’ energija minn 100 sa 240 volts. L-apparat |i jinzamm fl-idejn (handpiece) huwa
ddizinjat biex jistrieh fi brekit ghal unita dentali standard jew jista jkun immuntat apposta bl-uzu tal-brekit inkluz mal-kitt.

Komponenti tal-Prodott:

1 - VALO daw! tat-twebbis b'korda ta' 7 piedi / 2.1 metri

1 - prowista tal-energija internazzjonali ta’ 9 volts, ta’ grad mediku, b'korda ta’ 6 piedi / 1.8 metri u plaggs universali
1 - Pakkett ta” kampjun ta" Komma Barriera (Barrier Sleeve) ghall-VALO

1 - llqugh tad-Dawl ghall-VALO

« 1 - Brekit ghall-immuntar tad-dawl tat-twebbis fug superficje btejp adeziv bi twahhil doppju

Harsa generali lejn il-Kontrolli ’ .
Ritratt Deskrizzjoni

<— Buttuna tal-Energija —D@

[ ]
<— Dwal tal-Intervalli tal-Hin ——{>@

[ J
<—— Dawl tal-Modalita/Status — > @

<}——Buttuna tal-Bdil tal-Hin/ —>!
Modalita

Il-manifattur ma jaccetta l-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li tirrizulta mill-uzu mhux xieraq ta din l-unita u/jew ghal kwalunkwe uzu ghajr dawk koperti minn dawn
l-istruzzjonijiet.

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra u ifhem battenzjoni l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni tal-SDS qabel l-uzu.

2. Indikazzjonijet ghall-Uzu/L-Ghan Mahsub

Is-sors ta' illuminazzjoni ghat-twebbis ta" materjali u adezivi restorattivi dentali attivati bid-dawl.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Riskju Grupp 2

WISSIJA Emissjoni tal-UV minn dan il-prodott. Irritazzjoni lill-ghajnejn jew lill-gilda tista’ tirrizulta mill-esponiment. Uza Iqugh xierag.

WISSIJA Radjazzjoni otika potenzjalment ta' hsara emessa minn dan il-prodott. Tharisx fiss lejn il-lampa waqt -operat. Tista’ tikkawza hsara lill-ghajnejn.

« THARISX dritt lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, it-tabib, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni ghall-ghajnejn kontra I-UV ta’ kulur ambra meta I-VALO jkun qed jintuza.
« Sabiex jigi evitat ir-riskju ta' xokk elettriku, l-ebda modifika ta’ dan it-taghmir ma hi permessa. Uza biss il-prowvista tal-enerdija u l-adapters tal-plaggs inkluzi mal-Ultradent VALO. Jekk
dawn il-komponenti jkollhom il-hsara, tuzahomx u cempel lis-Servizz ghall-Klijenti ta’ Ultradent biex tordna wiehed gdid
+ Taghmir tal-komunikazzjoni RF mobbli jista’ jnaqqas fil-prestazzjoni jekk jintuza iktar vicin minn 30 ¢m (12-il pulzier).
+ Uta biss accessorji, kejbils,u prowvisti tal-enerdija awtorizzati sabiex tevita l-operat mhux xierag, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew nugqas fl-immunita elettromanjetika (irreferi
ghat-tagsima dwar -Emissjonijiet Elettromanjetici).
+ Sabiex tevita r-riskju ta’ irritazzjoni jew korriment termali, evita cikli tat-twebbis back-to-back u tesponix tessuti rotob orali fil-grib ghal iktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalita.
Jekk ikunu mehtiega hinijiet itwal ta’ twebbis, uza bosta cikli ta' twebbis igsar jew uza prodott ta' twebbis doppju biex tevita li ssahhan it-tessuti rotob,
+ Uza prudenza meta tkun qed titratta pazjenti i jpaghtu minn reazzjonijet jew sensittivitajiet fotobijologici awersi, pazjenti li ghaddejjin minn kura ta’ kimoterapija, jew pazjenti li
qeghdin jigu ttrattati b'medicini i jikkawzaw fotosensitizzazzjoni.
« Din l-unita tista’ tkun suxxetibbli ghal kampijiet elettrici statici jew manjetici qawwijin, li jistghu jtellfu lipprogrammar. Jekk tissusspetta i gara hekk, agla’ I-plagg tal-unita ghal ftit
mumenti u wara erga’ dahhal il-plagg fis-sokit.
+ M'GHANDEKX timsah id-daw! tat-twebbis tal-VALO blHikwidi tat-tindif kawtici jew i joborxu, iddahhal fawtoklava, jew tghaddas fi kwalunkwe tip ta’ banju ultrasoniku, dizinfettant,
soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu. Jekk --istruzzjonijiet tal-ipproccessar inkluzi ma jigux segwiti, dan jista' jwassal biex l-apparat ma jkunx jista jithaddem.
« Sabiex tghin tevita I-kontaminazzjoni krocjata u tghin biex il-materjal ta’ tahlita dentali ma jehilx mal-wicc tal-lenti u t-tul tal-virga, trid tintuza komma barriera (barrier sleeve) fug
il-VALO kull darba i jintuza.
« Biexjigi evitat ir-riskju ta' kontaminazzjoni krocjata, kull komma barriera ghandha tintuza ghal pazjent wiehed biss.
« Sabiex tnaqqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi I-kopertura tal-ilqugh wara |-uzu,
* Biex tnaqqas ir-riskju ta rezini i mhumiex imwebbsa bizzejjed, tuzax id-daw! tat-twebbis jekk il-lenti ghandha I-hsara.
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4. Struzzjonijiet Pass Pass

Preparazzjoni
1. Ikkonnettja |-korda tal-energija 9 volts mal-korda tal-apparat li jintuza fl-idejn.
2. Ipplaggja I-korda tal-energija go kwalunkwe sokit tal-elettriku (100-240 VAC). L-apparat tal-VALO li jintuza fl-idejn se jaghmel hoss zghir (beep) ghal darbtejn meta jkun qed
jinxteghel, u d-dwal tal-hinijiet se jixeghlu biex jindikaw meta d-dawl ikun lest biex jintuza.
3. Poggi d-dawl tat-twebbis gewwa brekit tal-immuntar ta' unita dentali standard jew brekit tal-immuntar ta’ accessorju sakemm ikun lest biex jintuza.
4. Kull darba gabel ma jintuza, poggi komma barriera (barrier sleeve) gdida fuq id-dawl tat-twebbis.

L-Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera Igjenici:
Il-komma barriera igjenika hija mwahhla apposta mad-dawl tat-twebbis u zzomm nadif wic¢ id-dawl tat-twebbis. Il-komma barriera tghin tevita -kontaminazzjoni krocjata, tghin izzomm
il-materjal tat-tahlita dentali milli jehel mal-wicc tal-lenti u d-dawl tat-twebbis, u tevita t-telf tal-kulur u I-korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
« L-uzu tal-komma barriera igjenika se jnagqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-energija tal-hrug gholja tad-dawl tat-twebbis, it-twebbis gie muri li huwa sostanzjalment
ekwivalenti.
« Id-dawl tat-twebbis irid jigi mnaddaf u ttrattat biex ikun sanitarju permezz ta’ agenti xierqa tat-tindif u/jew sanitarji wara kull pazjent. Ara t-tagsima bit-titlu L-Ipprocessar..
Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl tal-VALO:
« Il-Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl ta' VALO ghandha forma ovali, tista' tiddawwar biex tintuza b'mod massimu, u tista' tintuza b'kaver protettiv trasparenti.

Uzu
1. Kull modalita tal-energija tigi uzata ghat-twebbis ta” materjali dentali b'inizjaturi li jahdmu bir-radjazzjoni. Ara -Gwida ta’ Malajr tal-Modalitajiet ghar-rakkomandazzjonijiet dwar
il-hinijiet tat-twebbis.
NOTA: Id-daw tat-twebbis huwa pprogrammat biex idur mill-modalita ta’ Energija Standard ghall-Energija Gholja ghall-Energija Ekstra wiehed wara I-iehor. Perezempju, biex tbiddel
mill-modalita ta’ Energija Standard ghall-modalita ta’ Energjja Ekstra, ikun mehtieg Ii ddur mill-modalita ta’ Energija Gholja wara ghall-modalita ta’ Energjja Ekstra.
2. 1d-dawl tat-twebbis jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita li ntuzaw I-iktar recenti, u se jerga’ jmur fuq dawn kull darba li jinbidlu I-modalitajiet jew jekk jitnehhew il-batteriji.

L-Operat
IL-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Energija Standard
L-INTERVALLI TAL-HIN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
« Id-dawl tat-twebbis imur fug din il-modalita meta jinxteghel INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita/Status (Mode/Status) se jkun ahdar u l-erba’ Dwal hodor tal-Hin (Timing) se jkunu
mixghula, li jindika l-modalita ta' Energija Standard .
« Biex thiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).

IL-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’Enerdija Gholja

L-INTERVALLI TAL-HIN: 1,2, 3, 4 sekondi
« Mill-modalita ta’ Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun orangjo, u l-erba’ Dwal hodor
tat-Timing se jixeghlu u jteptpu, li jindika I-modalita ta' Energija Standard .
« Biex thiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Fin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha, dan se jdawwar ghall-modalita ta' Energija Ekstra.
Aghfas u erga’ zomm ghal 2 sekondi, u itlag. Id-Daw! tal-Modalita/Status se jkun ahdar u I-erba’ Dwal hodor tal-Fin se jkunu mixghula, li jindika -modalita Standard.

IL-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Energija Ekstra
L-INTERVALL TAL-HIN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita ta’ Energjja Ekstra ghandha wagfien ta' sigurta ta’ 2 sekondi fl-ahhar ta' kull ¢iklu tat-twebbis biex tillimita s-shana wagt twebbis
konsekuttiv. Fl-ahhar tal-wagfien, sensiela ta’ hsejjes zghar tindika li l-unita hija lesta biex tkompli tintuza).
« Mill-modalita ta’ Energija Standard , aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi, itlag, aghfas u erga’ zomm ghal 2 sekondi, u itlag. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal hodor tal-in se jixeghlu u jteptpu, li jindika l-modalita ta' Energija Ekstra.
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u d-Dwal
hodor tal-Hin se jkunu mixghula, li jindika I-modalita ta’ Energija Standard .
II-Modalita tal-Irqad: Id-daw! tat-twebbis se jmur fil-modalita TAL-IRQAD wara siegha 1 ta’ nuqqas ta’ attivita, kif indikat minn teptip bil-mod tad-dawl tal-modalita/status. Jekk tinghafas
kwalunkwe buttuna dan ser iqajjem lid-dawl tat-twebbis u awtomatikament dan imur lura ghall-ahhar setting i ntuza.
Tindif
1. Armi I-kmiem barriera uzati fl-iskart standard wara kull pazjent.
2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
L-Istruzzjonijiet ghall-Immuntar tal-Brekit
1. Il-brekit ghandu jigi mmuntat fug wicc catt, bla zejt.
2. Naddaf il-wic¢ balkohol tat-tindif (surgical spirit).
3. Agla’ I-karta ta’ wara tat-tejp adeziv tal-brekit.
4. Poggi |-brekit f'tali pozizzjoni i d-dawl tat-twebbis joghla 'l fug meta jitnehha. Aghfas sew fil-post.
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Gwida ta' Malajr tal-Modalitajiet

Modalita Energija Standard Energija Gholja Energija Ekstra
i | @O @ cYoN-Yo! ©
o) o ° ) o o L o
LEDs tal-Modalita/in o ° o o o » » -
° ° ° o ® & = oo
° ee® o0 oo oW oW Oo% oW -
OO0 | A6 o
Opzjonijiet tal-Hin 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s Biss

Biex Thiddel il-Hin

Aghfas u itlaq il-Buttuna tal-Hin malajr biex iddur dawra mal-opzjonijiet tal-hin.

Biex thiddel il-Modalitajiet

Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u itlag. II-'VALO se jdur ghall-Modalita i jmiss.

Deskrizzjoni LEDs Stabbli ® @ LEDs Iteptpu ¢ ¢
Gwida ta' Malajr ta' Twebbis:
Hinijiet Irrakkomandati ta’ Twebbis ghall-Ahjar Rizultati bil-VALO
Modalita Modalita Standard Modalita ta'Energija Gholja Modalita ta'Energjja Ekstra

Ghal Kull Saff Twebbis wiehed ta’ 10 sekondi Zewg twebbisiet ta' 4 sekondi Twebbis wiehed ta’ 3 sekondi

Twebbis Finali Zewq twebbisiet ta’ 10 sekondi Tliet twebbisiet ta’ 4 sekondi Zewg twebbisiet ta' 3 sekondi
Nota: Is-settings u |-hinijiet tal-esponiment jistghu jehtiegu li jigu aggustati minhabba r-reattivita tat-tahlita, l-isfumatura, id-distanza tal-lenti tad-dawl
mit-tahlita, u I-fond tas-saff tat-tahlita. Huwa d-dmir tal-professjonisti dentali li jkunu jafu -htiega ghall-materjal i jkunu qeghdin juzaw biex jiddetermi-
naw il-hin u s-settings xierqa

Gwida ta' Malajr ta' Twissija
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Twissijiet

Cempel lis-Servizz ghall-Klijent
ghat-Tiswija

Cempel lis-Servizz ghall-
Klijent ghat-Tiswija

+ Mhemmx hoss
« Teptip, 2 sekondi
« L-operat jista’ jkompli

* 3 hsejjes zghar kontinwi
« L-operat ma jistax ikompli

»
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5. Manutenzjoni

Tiswija

Tiswija Maghmula mill-Utent
1. B'mod regolari ccekkja I-lenti ghal rezini dentali mwebbsa. jekk mehtieg, uza strument dentali li mhux djamant biex bl-attenzjoni tnehhi kwalunkwe rezina mwahhla.
2. L-arloggi tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddizinjati ghal trufijiet ta’ gwida tad-dawl u lentijiet specifici. Ultradent tirrakkomanda li b'mod regolari wiehed jiccekkja I-hrug fil-modalita ta’
Energija Standard . NOTA: il-hrug numeriku attwali mhux se jkun tajjeb minhabba n-nuqqas ta’ precizjoni tal-arloggi tad-dawl komuni u l-pakkett ta' LEDs maghmulin apposta li hemm
fid-daw! tat-twebbis.

Tiswija mill-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom jitwettqu biss minn persunal awtorizzat li jaghmel is-services. Ultradent tipprovdi lill-persunal li jaghmel is-services bid-dokumentazzjoni biex iwettaq it-tiswijiet.

Garanzija

Ultradent b'dan tiggarantixxi i dan l-istrument ghandu, ghal perijodu ta’ 5 snin*, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet hekk kif imnizzla fid-dokumentazzjoni ta’
Ultradent li tigi flimkien mal-prodott u ghandu jkun bla ebda difetti fil-materjali/jew il-lavur. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhijiex trasferibbli. Il-prodotti difettuzi
kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. Ma jezistux komponenti tas-service ghall-utent tas-sistema VALO. Il-garanzija ma tibqax tghodd f'kaz ta’ tbaghbis mal-VALO.
Il-garanzija fuq il-\VALO ma tkoprix hsara mill-klijent. Perezempju: jekk xi VALO jigi uzat hazin jew imwaqqa’ u l-lenti tinkiser, il-Klijent ikun responsabbli ghall-hlas ta’ kwalunkwe tiswijiet
mehtiega.

*Bl-ircevuta ta’ meta nxtara li tindika d-data ta” meta gie mibjugh lid-dentist.

6. L-Ipprocessar
Kull darba i jintuza, xarrab garza jew carruta ratba bidizinfettant approvat ghall-ucuh u imsah il-wicc u l-lenti

LIKWIDI TAT-TINDIF ACCETTABBLI
« Lysol Brand III Disinfectant Spray (Rakkomandat)
« Isopropyl alcohol
« Likwidi tat-tindif ibbazati fug Ethyl alcohol (Etil alkohol)
* Lysol®* Concentrate (dak ibbazat fug I-alkohol biss)

LIKWIDI TAT-TINDIF LT MHUMIEX ACCETTABBLI - TUZAX:
« Kwalunkwe tip ta' detergent alkali gawwi, inkluz is-sapun tal-idejn u s-sapun tal-platti
« Likwidi tat-tindif ibbazati fug il-bli¢ (perezempju Clorox™*, Sterilox™*)

Likwidi tat-tindif ibbazati fuq il-Perossidu tal-Idrogenu

Agenti tat-Tindif i Joborxu (perezempju Comet Cleanser™*)

Likwidi tat-tindif ibbazati fuq |-aceton jew |-idrokarburi

MEK (Metil Etil Keton)

Birex®*

Gluteraldehyde

Likwidi tat-tindif ibbazati fuq il-melh tal-Klorur tal-Ammonju Kwaternarju (Quaternary Ammonium Chloride salt) (hlief Cavicide™*)

Soluzzjoni jew bicciet tat-tindif i jintremew ta’ Cavicide1™*

Prodotti Cavicide™* (Mhux Bi¢)**

* Marka tad-Ditta ta' kumpanija ofra li mhijiex Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jkun kawza li jintilef il-kulur

Tindif tal-Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl: .
« Iddizinfetta b'mod kiesah il-Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl ta' VALO billi tuza kwalunkwe dizinfettant tas-superfice. TUZAX awtoklava.

7. Hazna u Rimi

Il-Hazna u t-Trasport tad-dawl tat-Twebbis:
« Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)
+ Umdita Relattiva: 10% sa 95%
+ Pressjoni Ambjentali: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tkun qed tarmi skart elettroniku, (jigifieri taghmir, cargers, batteriji u prowisti tal-energija), seqwi I-linji gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.
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8. Kunsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji

Item

CE Information

Kmiem Barriera ghall-VALO

[ECIREP] MDSS GmbH

Ce

Manifatturat minn:
TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956
30175 Hanover Maghmul fl-Istati Uniti
1l-Germanja

Distribwit minn:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

L-Istati Uniti

Tlqugh tad-Dawl ghall-VALO

qs

Informazzjoni teknika/Dejta

I-Medda ta’ Frekwenzi ghat-Twebbis Effettiv tat-Tahlita:

FLUSS Radjanti (#W/nm)
1

440 hm - 480 nm

395 nm - 415 nm

MODALITA TA' ENERGIJA EKSTRA

MODALITA TA' ENERGIJA GHOLIA

MODALITA TA' ENERGIJA
STANDARD

FREKWENZA (nm)
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Hajr

Informazzjoni/Specifikazzjoni

Lenti Dijametru 9.75 mm

Medda tal-frekwenza

+ Medda tal-frekwenza i tista' tintuza: 385 - 515nm
« L-Oghla frekwenzi: 395 - 415nm u 440 - 480nm

Tabella tal-Intensita Cartli Tqabbel I-Exitance Radjanti Nominali L-Exitance Radjanti se tvarja abbai tal-kapacita
(ad-Dav Strument tal-Kejl * Demetron  MARC + analizzatur spettrali ::Idwzt;a/r‘nem i-metodu tal-kejl u porzzoni
;EdD anallzz;?tur Gigahertz T Radjometri Demetron u analizzaturi spettrali
adjometru spettrali B Therd MARC ghandhom jintuzaw biss bhala referenza
tance Tner‘gua minhabba li ghandhom aperturi izghar mid-dwal
otal tat-twebbis tal-VALO.
Apertura tal-Meter 7mm 39mm 15mm 15mm * Ir-radjometri Demetron ghandhom jintuzaw
bhala referenza biss minhabba I-limitazzjonijiet
Energija Standard 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mwW fir-rispons spettrali u tal-energija.
(£10%) an? # L-Exitance Radjanti tikkonforma ma' SO 10650
Energija Standard 1400 mW/cm? 1300 MW/ 970 MW meta mkejla b'analizzatur spettrali Gigahertz.
Plus (£10%) an’
Energija Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(£10%) (+/-20%) am?

Id-Dawl tat-Twebbis
tal-vVALO

RRati: TEC 60601-1 (Sigurta), IEC 60601-1-2 (EMC)

Piz: 8 uqjjiet/226 gramma (bil-korda)
Tul: 9.26 pulzieri/23.5 cm

Wisa": .79 pulzieri/ 2 ¢m

Tul tal-korda: 7 piedi/2.1 metri

Prowvista tal-Energjija Hrug - VDC f2A

Universali

Dhul - 100VAC sa 240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO Prowvista tal-Enerdjja bi Plaggs

Rati: IEC 60601-1 (Sigurta)
Tul tal-korda - 6 piedi/1.8 metri
Il-prowista tal-enerdija tal-VALO tipprovdi izolament mill-energija tal-MAINS

I-Kundizzjonijiet
ghall-Operat

Temperatura: +10°C sa +32°C (+50°F sa +90°F)
Umdita Relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni Ambjentali: 700 hPa sa 1060 hPa

Ie-Ciklu tal-Operat:

Id-dawl tat-twebbis huwa ddizinjat ghal operat fuq zmien gasir. Fl-oghla temperatura ambjentali (32°C) cikli back-to-back ta” minuta 1 MIXGHUL, 30
minuta MITFI (perijodu ta’ tberrid).

Trouble Shooting

Jekk is-soluzzjoniet issuggeriti hawn taht ma jsolvux il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent fug 800.552.5512 Jekk inti minn barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur
tieghek ta' Ultradent jew lill-agent tieghek ghal oggetti dentali

Problema Soluzzjonijiet Possibbli

Id-dawl ma jixghelx 1. Aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita jew il-Buttuna tal-Energija biex tqajjem mill- Modalita bex Tiffranka |-Energija.
2. Iccekkja li z-zewg kordi huma ikkonnettjati sew flimkien u mas-sokit tal-elettriku.
3. Tkkonfirma |-enerdija mas-sokit tal-hajt.

Id-dawl ma jibgax mixghul kemm tixtieq 1. Iccekkja d-dwal tal-Modalita u -Hin ghall-hin korrett.
2. Ikkonferma li I-konnessjonijiet kollha tal-korda huma mdahhlin sew.
3. Nehhi l-wajer tal-elettriku mill-plagg u erga’ dahhal il-plagg fil-prowvista tal-elettriku.

Id-dawl mhux qed iwebbes ir-rezini kif suppost 1. Iccekkja I-lens ghal rezidwi ta’ rezini/tahlitiet imwebbsa.
2. Uza protezzjoni xierqa tal-ambra ghall-ghajnejn kontra I-UV biex tivverifika |i d-dwal LED qeghdin jahdmu.
3. Iecekkja Hivell tal-enerdija barlogg tad-dawl (light meter). Jekk qed tuza arlogg tad-dawl, Ultradent tirrakkomanda li

ticcekkja I-VALO fil-modalita ta' Energija Standard

NOTA: II-hrug numeriku attwali mhux se jkun tajjeb minhabba n-nuqqas ta' precizjoni tal-arloggi ghad-dawl komuni u
I-pakkett ta" LEDs maghmulin apposta li jintuzaw ghall-VALO. L-arloggi tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddizinjati ghal trufijiet
ta’ gwida tad-dawl u lentijiet specifici

4. Iccekkja d-data ta’ skadenza fug ir-rezina tat-twebbis.

5. Kun zgur li ged tintuza t-teknika tajba (adeziv/tahlita) skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Ma tistax tbiddel il-modalita jew l-intervalli tal-hin

Aghfas il-buttuni tal-Hin/Modalita kif ukoll tal-Energija sakemm tisma’ sensiela ta’ hsejjes zghar li jindikaw i d-dawl tat-
twebbis mhux illokkjat.
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9. Informazzjoni Generali

T M anif

Gwida u Dikj

ghall-Emissjonijet El

1I-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-lijent jew |-utent ghandu jizgura i jigi uzat fdan it-tip ta" ambjent.
TWISSIA: Uza biss accessorji, kejbils,u prowvisti tal-energija awtorizzati sabiex tevita I-operat mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew nuqqas fl-immunita elettroman-

jetika.
Test ghall-Emissjonijiet Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet ta' RF Grupp 1 VALO juza adaptor 9VDC Globtek ta' grad mediku, jopera bi protezzjoni kontra
CISPR11 tnaqqs fil-vultagg, u jipprovdi trazzin limitat ta" EMI, RF u Zidied f'daqqa fl-elettriku.
En;ssjonij\et La'RE Klassi B 1I-VALO juza energija elettrika u elettromanjetika biss ghall-funzjonijiet interni
ISPR11 taghhom. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet ta’ RF huma baxxi hafna u x‘aktarx ma

Emissjonijiet armonici Klassi A jikkawzawx interferenza f'taghmir elettroniku fil-vicinanza.
IEC 61000-3-2

- — - — 1IVALO huwa adattat ghall-uzu f'kull tip ta’ stabbiliment, inkluzi stabbilimenti
Varjazzjonijiet fil-vultagd/teptip fl-emissjonijiet [EC JIKKONFORMA domestici u dawk ikkonnettjati direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
61000-3-3 tal-energija bvultagg baxx Ii jissupplixxi I-bini ghall-uzu domestiku.

Gwida u Dikjarazzjoni tal-Manifattur dwar -Immunita Elettromanjetika

1IVALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat fdan it-tip ta' ambjent.

Test tal-IMMUNITA

Livell tat-test IEC 60601

Livell ta’ konformita

Gwida dwar -ambjent elettromanjetiku

Discarg elettrostatiku (ESD) | +8KV kuntatt +8KV kuntatt L-ambjent fiziku ghandu jigi ristrett ghal li gej:
+15kVarja +15kVarja 1. Kodici IP: 1P20
IEC 61000-4-2 2. Tghaddasx fil-likwidi.
3. Tuzax fejn hemm gass li jagbad. L-unita hija Non-APG u Non-AP.
4. 1-firxa tal-umdita tal-hzin: 10% - 95%
5. IIfirxa tat-temperaturi tal-hzin: 10° C - 40° C
Elettriku mghaggel +2 KV ghal-linji tal-prowista | + 2 KV for power supply lines Il-kwalita tal-enerdija tal-mains ghandha tkun dik ta ambjent tipiku
tranzitorju/f'daqqa tal-energija Note 1: VALO has no 170 ports | residenzjali, kummercjali, jew ta' sptar jew wiehed militari
1EC 61000-4-4 + 1KV ghal-linji tad-dhul/
hrug
Tlugh fdaqqa + 1KV linja ghal linja + 1KV linja ghal linja
IEC 61000-4-5 +2 KV linja ghall-ert + 2KV linja ghall-ert

Vultaggi, tnaqqis, qtugh,
interruzzjonijiet u varjazz-
jonijet fug il-linji tad-dhul
tal-prowvista tal-energija

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqqis f'U ghal
5 cikli)

70% U
(>30% tnaqgqis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 5'5)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqqis f'U ghal 5 ¢ikli)

70% U
(>30% tnaqqis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 5'5)
Nota 2: Jirkupra wahdu

Il-kwalita tal-enerdjja tal-mains ghandha tkun dik ta" ambjent tipiku
residenzjali, kummercjali, ta’ sptar jew wiehed militari.

L-adaptor 9VDC Globtek ta' grad mediku li jigi pprovdut mal-VALO jopera
minn mains li jvarjaw minn 100VAC - 240VAC u ghandu |-kapacita i jipprovdi
protezzjoni limitata kontra tnaqgis fil-vultagg, EMI u Zidied fdaqqa fl-elettriku.

Jekk l-utent tal-VALO jehtieg operat kontinwu minghajr interruzzjonijiet
tal-mains, jew jekk il-mains f'xi regjun partikolari ta' xi pajjiz huma kkunsidrati
li huma hziena minhabba li bmod kontinwu jkun hemm tnaqgis fil-vultagg,
qtugh fil-prowista tal-elettriku, jew kundizzjonijiet ta’ enerdija bi storbju
ecessiv, huwa rrakkomandat li I-VALO jithaddem fuq prowvista tal-energija i
ma jkollhiex interruzzjonijiet jew il-klijent jixtri unita ta' VALO Cordless (Bla Fili).

Frekwenza tal-energija
(50/60 Hz) kamp manjetiku

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

I-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energjija ghandhom ikunu flivelli li
huma karatteritistici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, ta’ dar ghall-
kura tas-sahha, kummercjali, sptar jew militari.

NOTA: U huwa l-vultagg tal-mains a.c. gabel l-applikazzjoni tal-livell tat-test

Nota 1: IIVALO mhuwix mghammar bi kwalunkwe ports jew kwalunkwe linji 1/0 accessibbli.
Nota 2: Jekk ikun hemm tnagqas ta’ 95% fil-vultagq tal-Mains, il'VALO mhux se jahdem. Hu m'ghandux mekkanizmu ta’ hin intern tal-enerdija. II-VALO se jintefa’. Meta I-livelli
tal-energija jergghu jigu ghan-normal, VALO jerga’ jagbad u jirritorna ghall-istess stat li kien qabel it-telfien tal-energija. II-VALO se jirkupra wahdu.
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ital

Gwida u Dikj

dwar l-Immunita

ghal sistemi li mhumiex ghall-appogg tal-hajja

1IVALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat fdan it-tip ta' ambjent.

Test tal-IMMUNITA

Livell tat-test IEC 60601

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduttivita ta’' RF 3Vrms 3Vrms Taghmir portabbli u mobbli ta’ komunikazzjoni b'RF m'ghandux jintuza eqreb
ghal kwal parti tal-VALO, inkluz kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni
IEC61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz rrak Jata kkalkulata mill- applikabbli ghall-frekwenza
Radjazzjoni ta' RF 3V/m 3V/m tat-trazmettitur.
Id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata
IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz

35
d= 71]\/5

80 MHz sa 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey ] 800 MHzsa25 6Hz

P huwa l-oghla grad ta' hrug ta’ energjja tat-trazmettitur f'watts (W) skont il-
manifattur tat-trazmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata
fmetri (m)

Il-qawwa tal-kampijiet minn trazmettituri fissi ta’ RF, skont kif stabbilit minn
stharrig tas-sit elettromanjetikua, ghandha tkun ingas mil-livell ta' konformita
fkullfirxa ta’ frekwenzib.

Jista’ jkun hemm interferenza fil-vicinanza ta’ taghmir immarkat bis-simbolu

(<(i)))

NOTA 1 F'80 Mhz u 800 Mhz, tapplika -firxa oghla ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx ghal kull sitwazzjoni. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.
als-sahha ta" kampijiet minn trazmittaturi fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghal telefons bir-radju (cellulari jew bla fili)u radjijiet mobbli ghall-art, amateur radio, xandir bir-radju AM u
FM u xandir bit-TV ma tistax tigi prevista teoretikament bi precizjoni. Sabiex issir valutazzjoni tal-ambjent elettromanjetku minhabba trazmettituri RF, ghandu jigi kkunsidrat stharrig
tas-sit elettromanjetiku. Jekk is-sahha tal-kamp |i titkejel fil-post fejn jintuza I-VALO hija oghla mil-livell applikabbli ta' konformita ta' RF imnizzla hawn fug, il-VALO ghandu jigi
osservat biex jigi werifikat l-operat normali. Jekk tigi osservata prestazzjoni i mhijiex normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid tal-VALO jew
li dan jitgieghed fpost iehor.

b Fug il-firxa ta' frekwenzi bejn 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwa tal-kamp ghandha tkun ingas minn 3 V/m.
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Gwida u Dikjarazzjoni tal-Manifattur ghal distanzi ta’ se jonir i bejn taghmir portabbli u mobbli ta" komunikazzjoni b'RF u I-VALO

1VALO huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanijetiku fejn id-disturbi minn radjazzjoni ta’ RF huma kkontrollati. L-utent tal-VALO jista’ jghin biex jevita l-interferenza elettro-
manjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir portabbli u mobbli ta" komunikazzjoni b'RF ( i) uI-VALO kif irrakk hawn taht, skont l-oghla hrug ta’ qawwa
tat-taghmir ta komunikazzjoni.

Id-distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trazmettitur
Ir-rata massima ta' hrug ta' qawwa (metri)
tat-trazmettitur 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P f'Watts) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
14 Ey E,
0.01 0.12 metri 0.035 metri 0.07 metri
0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri
1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri
10 3.7 metri 1.11 metri 2.22 metri
100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

1IVALO gie ttestjat skont HIEC 60601-1-2:2014 u ghadda taht qawwa ta’ kampijiet irradjatjati ta' 10 V/m bejn 80-MHz u 2.5 GHz. Il-valur ta' 3vrms jikkorrispondi ghal V1 u l-valur ta’
10 V/m jikkorrispondi ghal E1 fil-formulas ta" hawn fug.

Ghal trazmettituri brata massima ta' hrug ta' qawwa mhux imnizzla hawn fuq, id-distanza d ta’ separazzjoni rrakkomandata f'metri (m) tista’ tigi stmata bl-uzu tal-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trazmettitur, fejn P hija r-rata massima ta' hrug ta' qawwa f'watts (W) skont il-manifattur tat-trazmettitur.

NOTA 1 F'80 Mhz u 800 Mhz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-firxa ta’ frekwenzi oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx ghal kull sitwazzjoni. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies
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PL VALO™ ARLULTRARENT

LAMPA POLIMERYZACYJNA
1. Opis produktu

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktow $wiattoutwardzalnych w zakresie diugosci fal 385-515 nm zgodnie z normg
150 10650.
Lampa VALO jest wyposazona w migdzynarodowy zasilacz klasy medycznej i nadaje sie do stosowania z gniazdami zasilania od 100 do 240 woltéw. Rekojes¢ zaprojektowano tak, aby
pasowata do standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna jg réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu
Elementy produktu:

« 1-Lampa polimeryzacyjna VALO z kablem o dtugosci 7 stop/2,1 metra

1 -9-woltowy, medyczny, miedzynarodowy zasilacz z kablem o dtugosci 6 stép/1,8 metra i wtyczkami uniwersalnymi

« 1-Prébne opakowanie rekawa barierowego VALO

* 1~ Ostona $wietina VALO

1 - Uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwojna tasma samoprzylepng
Przeglad elementdw sterujacych:

Zdjecie Legenda

<F——Prycisk zasilania —D@

[ ]

<} Kontrolki odstgpéw czasowych —>@

[ ]

<F———CKontrolka trybu/stany. — > @

<+ Przycisk zmiany —Dg
czasu/trybu

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z niewtadciwego uzytkowania urzadzenia i/lub uzytkowania w celu niezgodnym z opisanym w niniejszej
instrukgji.
W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwatnie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki

2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie

Zrédto $wiatta do utwardzania fotc ych materiatéw do wypetnieri i klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze miec szkodliwy wptyw na oczy.

«+ NIE WOLNO patrze¢ bezposrednio na Zrédto $wiatta. W trakcie pracy lampy VALO pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne zabezpieczajace
przed promieniowaniem UV.

« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapterow wtykowych. Jesli te
elementy s uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwor do dziatu obstugi firmy Klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.

« Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnosc, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).

« Uzywa¢ wytacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).

« Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu cieplnego, nalezy unikac cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawia sasiednich tkanek migkkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sq dtusze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krétszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzanego, aby uniknac ogrzania tkanki miekkie].

* Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegéw u pacjentéw cierpigcych na niepozadane reakgje fotobiologiczne lub nadwrazliwosc, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajacymi.

« Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktéci¢ programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuadji,
urzadzenie nalezy na chwile odtaczy¢, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.

« Lampy polimeryzacyjnej VALO NIE WOLNO przecierac za pomocg zracych lub Sciernych $rodkéw czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurza w myjkach ultradzwiekowych,
Srodkach dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotaczonych instrukgji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze urzadzenie przestanie
dziatac.

« Aby zapobiec przeniesieniu zakazenia i przyleganiu kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i korpusu lampy, przy kazdym uzyciu nalezy natozy¢ na lampe VALO rekaw
ochronny.

« Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy ochronne sg przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdjac po uzyciu.
Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywac, jesli soczewka jest uszkodzona.
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4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Podtaczy¢ kabel zasilajacy 9 V do kabla prostnicy.
2. Podtacz kabel zasilajacy do dowolnego gniazdka elektrycznego (100-240 VAC). Po wiaczeniu zasilania lampa VALO wyemituje podwajny sygnat dzwigkowy, a kontrolki czasu zaswieca
sig, wskazujac, e lampa jest gotowa do uzycia.
3. Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
4. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw ochronny na lampie polimeryzacyjnej.
ktadanie higienicznych rekawéw ochronnych:
Higieniczny rekaw ochronny jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuje jej powierzchnie w czystosci. Rekaw ochronny pomaga zapobiegac przeniesieniu zakazenia, ogranicza¢
przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
« Zastosowanie higienicznego rekawa ochronnego zmniejsza moc Swiatta o 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowazne
« Lampa polimeryzacyjna musi by czyszczona i odkazana odpowiednimi $rodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Ostona lampy VALO:
« Ostona lampy VALO jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatow stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu Mocy standardowej przez tryb Mocy wysokiej do trybu Mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb Mocy standardowej na tryb Mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejécie do trybu Mocy wysokiej, a nastepnie do trybu Mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna zapamietuje ostatnio uzywany czas i tryb, a domysInie powraca do tych ustawier po kazdej zmianie trybow lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15, 20 sekund.
« Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wigczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic,
wskazujac tryb Mocy standardowej.
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy wysokiej

ODSTEPY CZASOWE: 1,2, 3, 4 sekundy.
+ W trybie Mocy standardowej nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb Mocy wysokiej
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdcic do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, co spowoduje przetaczenie do trybu
Mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu
beda sie swieci¢, wskazujac tryb Macy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: tryb Mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opéinienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opéznienia sygnat dzwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
+ W trybie Mocy standardowej nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb Mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdcic do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb Mocy standardowej.
Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przejdzie do trybu USPIENIA po 1 godzinie braku aktywnosci, na co wskazuje powolne miganie kontrolki trybu/stanu. Naciéniecie dowolnego
przycisku spowoduje ,wybudzenie” lampy polimeryzacyjnej i automatycznie przywréci ja do ostatnio uzywanego ustawienia.
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic uzywane rekawy ochronne ze zwyktymi odpadami
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczys¢ powierzchnig, przecierajac j alkoholem.
3. 0dklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawi¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach

Tryb

Mocy standardowej

Mocy wysokiej

Mocy bardzo wysokiej

Przycisk zasilania

Diody LED trybu/czasu

Prayciski czasu
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Opcje czasu 10s 155 205 2s 3s 4s Tylko3s
Aby zmienic czas Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przefaczac opcje czasu.
Aby zmieni tryb Nacisnij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa VALO przejdzie do nastepnego trybu.
Legenda Swiecace na state diody LED  ® @ Migajace diody LED 48 8
Skrocony przewodnik dotyczacy utwardzania:
Zalecane czasy utwardzania dla optymalnych wynikéw za pomocg lampy VALO
Tryb Tryb Mocy standardowe] Tryb Mocy wysokie] Tryb Mocy bardzo wysokiej
Na warstwe Jedno 10-sekundowe utwardzanie Dwa 4-sekundowe utwardzania Jedno 3-sekundowe utwardzanie
Ostateczne Dwa 10-sekundowe utwardzania Trzy 4-sekundowe utwardzania Dwa 3-sekundowe utwardzania
Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymagac dostosowania ze wzgledu na reaktywno$¢ kompozytu, odcieri, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu
i gtebokos¢ warstwy kompozytu. Stomatolog musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okreslenia odpowiedniego czasu i ustawien.

Skrocony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

Ostrzezenia

Zadzwon do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

Zadzwon do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

« Brak diwigku
* Miganie, 2 sekundy
+ Umozliwia dziatanie

« Ciagte 3 sygnaty
diwiekowe
+ UniemoZliwia dziatanie

»
#000

@]
0000




5. Konserwacja

Naprawa

Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika
1. Nalezy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu
stomatologicznego, aby ostroznie usunac przyklejone pozostatosci zywic.
2. Swiattomierze réznig sie znacznie i sq przeznaczone do konkretnych kocowek Swiattowodéw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie Mocy
standardowej. UWAGA: rzeczywista liczbowa warto$¢ macy bedzie przekt z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
polimeryzacyjnej.

Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedng do przeprowadzenia napraw.

Gwarancja

Niniejszym firma Ultradent gwarantuje, Ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacjg firmy
Ultradent dotgczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy i nie
podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System VALO nie zawiera podzespotéw wymagajacych czynnosci serwisowych ze strony uzytkownika.
Manipulowanie przy lampie VALO spowoduje uniewaznienie gwarangji.

Gwarangja na lampe VALO nie obejmuje uszkodzert spowodowanych przez klienta. Na przyktad: w przypadku niewtasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy VALO oraz pekniecia
soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztéw wszelkich niezbednych napraw.

*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujgcego date sprzedazy stomatologowi.

6. Czyszczenie i konserwacja

Po kazdym uzyciu naley zwilzy¢ gaze lub miekka Sciereczke w zatwierdzonym $rodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnie oraz soczewke.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
« Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)
« Alkohol izopropylowy
« Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego
« Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:

« Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajgce mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyft
Srodki czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
rodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru
Scierne srodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)

Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw

MEK (metyloetyloketon)

Birex®*

Aldehyd glutarowy

Srodki czyszczace na bazie cawartorzedowych soli chlorku amonu
Roztwdr lub $ciereczki Cavicide1™*

Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzic do wyblaknigcia koloréw

Czyszczenie ostony lampy:
« Ostone lampy VALO nalezy odkazac na zimno za pomocg dowolnego srodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac w autoklawie.

7. Przechowywanie i usuwanie

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%
« Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpaddw elektronicznych (tj. urzadzen, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.

184



8. Kwestie techniczne

Akcesoria
Pozycja Informacje o CE
Rekawy ochronne VALO
Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Wyprodukowano w USA USA

Niemcy

Ostona $wietlna VALO C E

Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:
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Cecha

Informacja/specyfikacja

Soczewka Srednica 9,75 mm

Zakres dtugosci fali

« Zakres uzytecznych dugosci fal: 385-515 nm
+ Maks. diugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natgzenia Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancji promienistej Egzytancja promienista bedzie réinic sig w
swiatta Przyrzad pomiarowy +* Radiometr 1 Analizator 1 Analizator widma Gigahertz éi?g?i%?g ‘w(/)yk(:;jzr;(z]s‘c;;;s;ymentu, metody
D(érgelron md?ca 1 Radiometry Demetron i analizatory widma MARC
LED. A T v powinny by¢ stosowane wytgcznie jako i
gaytan-qa (ﬁ)kc w zwigzku z posiadaniem mniejszych apertur niz
Catlowi-ta lampy polimeryzacyjne VALO.
Apertura aparatu 7mm 39mm 15mm 15mm * Radiometry Demetron powinny by¢ stosowane
- = wytacznie jako odniesienie w zwigzku z
Mocy Standardowe] 1000 mW/cm 900 mw/ 670 mW ograniczeniami dotyczacymi widma i odpowiedzi
(£10%) el spektralnej.
Mocy wysokiej Plus 1400 mwW/cm? 1300 mw/ 970 mwW + Egzytandja promienista jest zgodna 2 norma
(+10%) om? 150 10650 w przypadku pomiaru za pomocg
- analizatora widma Gigahertz.
Mocy bardzo wysokiej 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(£10%) (+/-20%) am?

Lampa polimeryza-

Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC

Ciezar: 8 uncji’226 graméw (z kablem)

kat. 5930

Moc wejsciowa — prad zmienny od 100V do 240 V
Zasilacz VALO firmy Ultradent zuniwersalnymi wtykami nr

cyjna VALO 60601-1-2 (EMC) Diugos¢: 9,26 cala/23,5 cm
Szerokos¢: 0,79 cala/2 cm
Diugos¢ kabla: 7 stop/2,1 m
Zasilacz Moc wyjsciowa — prad staty 9V przy natezeniu 2 A Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)

Diugos¢ kabla — 6 stép/1,8 m
Zasilacz VALO zapewnia izolacje od zasilania sieciowego

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%
Cisnienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krétkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy
cyklicznej, 30 minut wyfaczenia (okres chtodzenia).

Rozwigzywanie probleméw

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwola usuna¢ problemu, nalezy zadzwoni¢ do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Problem

Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie

Weisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢" urzadzenie z trybu oszczedzania energii.
Sprawdz, czy obydwa kable s3 dobrze potgczone i podtaczone do gniazdka elektrycznego.
Sprawdz moc w gniazdku.

W —

Lampa nie pozostaje wiaczona przez zadany czas

Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg whasciwg wprowadzong wartos¢ czasu.
Sprawdz, czy wszystkie potaczenia kablowe s3 docisniete.
Odfacz i ponownie podiacz kabel zasilajacy do gniazdka elektrycznego.

W —

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice

Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.

Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawds dziatanie diod LED.

Sprawdz poziom mocy radiometrem. W przypadku uzycia radiometru firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy VALO w
trybie Mocy standardowej

UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych radiometréw i niestan-
dardowego pakietu diod LED w lampie VALO. Radiometry réznia sie znacznie i s3 przeznaczone do konkretnych koricowek
Swiattowoddw i soczewek.

4. Sprawd? date waznosci zywicy utwardzajace].

5. Upewnij sie, ze przestrzegana jest odpowiednia technika (klej/kompozyt) wedtug zalecen producenta.

w

Nie mozna zmieni trybu ani odstepéw
czasowych

Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwiekowych wskaze, ze
lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.
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9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

Srodowisku.

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim

OSTRZEZENIE: Uzywa wytacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elekiromagnetycznej lub zmniejszonej
odpornosci elektromagnetycznej.

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa VALO wykorzystuje medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, wykorzystuje
CISPR11 zabezpieczenie przed spadkami napiecia i zapewnia ograniczone tumienie EMI,
Emisje RF Klasa B RF i przepiec.

CISPR11 .

— Lampa VALO wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng tylko na potr-
Emisje harmoniczne Klasa A zeby funkeji wewnetrznych. Dlatego emisje RF s3 bardzo niskie i prawdopodobnie
1EC610003-2 nie spowoduj zaktdceri w dziataniu sprzetu elektronicznego znajdujacego sie w
Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 ZGODNY poblizu.

Lampa VALO moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i
podtaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej
budynki mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim

czne (ESD)

IEC61000-4-2

+15KV, powietrze

+15KV, powietrze

srodowisku.
Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Wytadowanie elektrostaty- +8kV, styk +8kV, styk Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:

1.Kod IP: IP202.  Nie zanurza¢ w ptynach

3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
zone do stosowania w obecnosci srodkéw znieczulajacych

4. Zakres wilgotnoéci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 kV dla linii zasilania

+2 kV dla linii zasilania

impulsowe elektrycznego elektrycznego

1EC 61000-4-4 +1kV dla linii wejécia/ Uwaga 1: Lampa VALO nie ma
wyjscia portéw wej./wyj.

Przepigcia +1 kV linia do linii +1 kV linia do linii

IEC61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi

Jakos¢ napiecia zasilajacego powinna odpowiadac typowym warunkom
mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

Spadki, krétkie zaniki | wa- <5% U <5% U Jakos¢ napigcia zasilajacego powinna odpowiadac typowym warunkom
hania napiecia na kablach (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym,
zasilajacych 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, ktdry jest dostarczany z lampa VALO,
1EC 61000-4-11 40% U 40% U dziata przy zasilaniu z sieci od 100 VAC do 240 VAC i w ograniczonym stopniu
(60% spadek U przez 5 cykli) | (60% spadek U przez 5 cykli) zabezpiecza przed spadkami napiecia, EMI i przepieciami.
70% U 70% U Jedli uzytkownik lampy VALO wymaga ciagtej pracy niezaleznie od przerw
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 cykli) w zasilaniu sieciowym lub w przypadku wystepowania ciggtych spadkéw
25 cykli) napiecia, awarii zasilania lub nadmiernego szumu, zaleca sie zasilanie lampy
<5% U VALO za pomoca zasilacza bezprzerwowego lub zakupienie bezprzewodowej
<5% U (>95% spadek U przez 5) lampy VALO Cordless.
(>95% spadek U przez 5') Uwaga 2: urzadzenie automa-
tycznie przywraca ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-

kterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym érodowisku mieszkalnym,
opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

ustawienia.

UWAGA: U to napiecie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego
Uwaga 1: Lampa VALO nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.
Uwaga 2: W przypadku spadku napiecia sieci 0 95% lampa VALO nie bedzie dziatac. Nie posiada ona wbudowanego mechanizmu magazynowania energii. Lampa VALO wytaczy sie.
Po przywrdceniu pozioméw mocy lampa VALO uruchomi sig ponownie i powréci do stanu, w ktérym znajdowata sie przed utratg zasilania. Lampa VALO automatycznie przywrdci
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim
Srodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Przewodzone zaktocenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy VALO
oraz jej kabli w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna,

EC61000-46 150 kttz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej nadajnikow.
Promieniowane zaktdcenia 3V/m 3V/m Zalecana odlegtos¢
3,5
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz d= 7 \/ﬁ
1
3,5
a=[=]vr
E, 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ev L soomzdo25 G

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtoé¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie

pomiaréw elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
zgodnosci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzen oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapi¢
zakidcenia: Z

((i)))

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukji,
obiektéw oraz ludzi.

a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefondw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przeno$nych naziemnych urzadzer radiowych, radia
amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidziec teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziafania nadajnikéw radio-
wych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy VALO przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac
lampe VALO pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuie sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientacji
lampy VALO.

b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.
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Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy p Snymi i Inymi ur jami k ikacyjnymi RF a lampa VALO

Lampa VALO jest przeznaczona do uzytkowania w $rodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy VALO moze
ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przeno$nymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami komunikacyjnym
(nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjsciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
Maksymalna (m)

znamionowa moc
wyjsciowa 150 kHZBf go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
dajnik: ) )
nadajnika d=[—]\/13 d:[—]\/F d:[_]\/ﬁ
14 Ey E;

(P w watach)

0,01 0.12m 0.035m 0.07m
0,1 0.37m 011m 022m
1 17m 0.35m 0.7m
10 37m 111m 222m
100 M7m 35m 70m

Lampa VALO zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5 GHz. Wartos¢
3Vrms odpowiada V1, a warto$¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowg moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjéciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpdji i odbic¢ od konstrukgji,
obiektow oraz ludzi.
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VALO™ RO

LAMPA DE POLIMERIZARE

1. Descrierea produsului

Cu spectrul sau larg, VALO este destinat sa polimerizeze toate produsele cu polimerizare la lumind in domeniul lungimilor de unda 385-515 nm conform 1SO 10650.
VALO are o sursa internationald de alimentare electricd de calitate medicald, si este adecvatd pentru prize cu tensiune de la 100 la 240 volti. Pistolul este destinat s se sprijine intr-un
suport de unitate stomatologica standard sau se poate monta individualizat folosind suportul inclus in kit

Componentele produsului:
* 1-1lampa de polimerizare VALO cu cablu de 7 picioare / 2,1 metri
« 1-sursa internationald de alimentare electricd de calitate medicala de 9 volti cu cablu de 6 picioare / 1,8 metri si stechere universale
* 1 - pachet mostre Manson de protectie VALO
* 1 - Ecran lampa VALO
« 1 - Suport cu montare pe suprafatd pentru lampa de polimerizare, banda adeziva dubla

Prezentare generald a comenzilor:
Fotografie Legenda

<F—— Butonul de —D@

[ J
<— Leduriintervalede —{>o
[ ]
<;——— Modul/Ledde —>o o
<}— Buton pentru schimbarea —>
timpului
Producatorul nu accepta nicio responsabilitate pentru nicio deteriorare rezultata din utilizarea necorespunzatoare a acestei unitti si/sau pentru orice alt scop in afard de cele acoperite
de aceste instructiuni.
Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisele cu date de securitate, inainte de utilizare.

2. Indicatii de utilizare / Scop intentionat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor de restaurare si adezivilor dentari cu fotoactivare.

3. Avertizari si precautii

Grupa de risc 2

AVERTIZARE Acest produs emite radiatii UV. fn urma expunerii pot rezulta iritatii ale ochilor sau pielii. Folositi ecranare adecvat.

AVERTIZARE Acest produs emite radiatie optica potential periculoasd. Nu priviti spre lampa aflata in functiune. Poate fi ddundtor pentru ochi.

« NU priviti direct fn sursa de lumina. Pacientii, clinicienii si asistentii trebuie s poarte intotdeauna protectie UV de culoare galbena pentru ochila utilizarea VALO.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Folositi doar sursa de alimentare i adaptoarele de stecher Ultradent VALO. n cazul in care
aceste componente sunt deteriorate, nu le folositi si apelati la serviciul e clienti Ultradent pentru a comanda inlocuitori
« Echipamentele portabile de comunicatii cu RF isi pot reduce performanta in cazul in care sunt folosite la distantd mai micd decat 30 cm (12/in").
« Folositi doar accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzdtoare, emisiile electromagnetice crescute sau protectia electromagnetica
redusa (a se vedea sectiunea Emisii electromagnetice).
« Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau accidentare, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile bucale moi la apropiere timp de peste 10 secunde fn
orice mod. Dacd sunt necesari timpi de polimerizare mai mari, folositi cicluri multiple mai scurte sau folositi un produs cu polimerizare duald pentru a evita incdlzirea tesutului moale.
« Fiti precauti la tratarea pacientilor care suferd de reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, a pacientilor care urmeaza tratament de chimioterapie sau a pacientilor tratati cu
medicamente fotosensibilizante.
« Aceasta unitate poate fi sensibila unor campuri magnetice sau electrostatice puternice, care i-ar putea perturba programarea. Dacd suspectati ca s-a produs acest lucru, scoatefi
unitatea din priza si apoi introduceti din nou stecherul in prizd
+ NU stergeti lampa de polimerizare VALO cu agenti de curatare caustici sau abrazivi, nu autoclavati sau cufundati fn niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectanti, solutie de curatare
sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare atasate poate duce la deteriorarea dispozitivului.
« Pentru a preveni contaminarea fncrucisatd si lipirea materialului compozit dentar de suprafata lentilei si a baghetei, trebuie folosit un manson de protectie peste VALO la fiecare
utilizare.
« Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, mansoanele de protectie sunt de unica folosinta pentru fiecare pacient.
« Pentru a reduce riscul de coroziune, indepartati mansonul de protectie dupa utilizare.
« Pentru a reduce risc de polimerizare incompleta a rasinii, nu folositi lampa de polimerizare dacd lentila este deterioratd.
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4. Instructiuni pas cu pas

Pregatire
1. Conectati cablul electric de 9 volila cablul lampii.
2. Introduceti cablul electric in priza (100-240 V c.a.). Lampa VALO va emite doud beep-uri la pornire si luminile de temporizare se aprind, indicand ca lampa de gata de utilizare.
3. Puneti lampa intr-un suport stomatologic standard sau in suportul de montare accesoriu pana cand este gata de utilizare.
4. Inainte de fiecare utilizare, puneti un nou manson de protectie peste lampa de polimerizare.
Instalarea mansoanelor igienice de protectie:
Mansonul de protectie este adaptat special la lampa de polimerizare si mentine curata suprafata acesteia. Mansonul de protectie ajutd la prevenirea contamindrii incrucisate, previne
lipirea materialului compozit dentar la suprafata lentilei si a [ampii de polimerizare si previne modificarea culorii si coroziunea cauzate de solutiile de curdtare.
Observatie:
« Utilizarea mansonului de protectie va reduce puterea lampii cu 5-10%. Datorita puterii mari a lampii de polimerizare, s-a constatat ca polimerizarea este in esentd echivalentd.
« Lampa de polimerizare trebuie curdtatd si dezinfectata cu agenti de curdtare si/sau dezinfectare adecvati, dupa fiecare pacient. A se vedea sectiunea Procesare.
Ecran de protectie impotriva luminii VALO:
« Ecranul de protectie VALO are forma ovald, poate fi rotit pentru utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparentd.

Utilizare
1. Fiecare mod de putere este folosit pentru polimerizarea materialelor dentare cu fotoinitiatori. A se vedea Ghidul rapid de moduri pentru timpii de polimerizare recomandati.
OBSERVATIE: Lampa de polimerizare este programata sa parcurga pe rand ciclul de la Putere standard la Putere ridicata si apoi la Putere Extra. De exemplu, pentru a trece de la modul
Putere Standard la Putere Extra, este necesar sa treceti la modul Putere fnalta si apoi la modul Putere Extra.
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod si revine implicit la acesta de cate ori se schimbd modurile sau se inlocuiesc bateriile.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 secunde.
« Lampa de polimerizare trece implicit in acest mod la pornirea INITIALA. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicand
modul Putere Standard.
« Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apdsati rapid butonul Timp/Mod
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Inaltd

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3, 4 secunde.
+ Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-l. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea portocaliu si cele patru
leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicind modul Putere Inalt3.
+ Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apdsati rapid butonul Timp/Mod
+ Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
« Pentru a reveni la modul Putere Standard, apasati i tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-l, astfel se va trece la modul Putere Extra. Apasati si
tineti apasat timp de 2 secunde, apoi eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicind modul Putere Standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Extra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Doar 3 secunde (Observatie: Modul Putere Extra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la capatul fiecdrui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea
in cursul polimerizdrii consecutive. La finalul intarzierii, semnalul sonor de tip beep indica faptul ca unitatea este gata pentru continuarea utilizarii.
« Din modul Putere Standard, apasati si tine{i apasat timp de 2 secunde butonul Timp/Schimbare mod, apoi eliberafi, pe urma apasati i tineti apasat timp de 2 secunde din nou, apoi
eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins si va clipi in culoarea portocaliu si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicind modul Putere Extra.
+ Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
+ Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-1. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si ledurile verzi de
temporizare vor fi aprinse, indicand modul Putere Standard.
Modul Inactiv: Lampa de polimerizare intrd in modul INACTIV dupd 1 ord de inactivitate, fapt indicat de o clipire lenta a ledului mod/stare. Prin apasarea oricarui buton, lampa de
polimerizare se va activa Si va reveni automat la ultima setare folosita.
Curatare
1. Eliminati mansoanele de protectie la deseurile standard, dupa fiecare pacient.
2. Ase vedea sectiunea Procesare.
Instructiuni pentru montarea suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafatd plana, fara ulei.
2. Curatati suprafata cu alcool.
3. Indepartafi folia de pe banda adeziva a suportului.
4. Plasati suportul astfel incat lampa de polimerizare sa se ridice in sus la scoatere. Apasati ferm pe porzitie.
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Ghid rapid privind modurile

Mod

Putere standard

Putere ridicatd

Putere extra

Buton Alimentare

) o) o ) o) o * o

LED-uri Mod/Temporizare o o ° ° o o * » -
o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

OO0 | AOOB o
Optiuni timp 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Doar3s

Pentru modificarea timpului Apdsati si eliberati rapid Butonul Timp pentru a parcurge rapid optiunile de timp.

Pentru modificarea Apasati si tineti apasat timp de 2 secunde butonul Timp, apoi eliberati. VALO va trece la Modul urmétor.
Modurilor

Legenda LED-uri aprinse continuu =~ @ @

LED-uri aprinse intermitent 4 4%

Ghid rapid privind polimerizarea:

Timpi de polimerizare recomandati pentru rezultate optime cu VALO

Mod

Mod Standard

Mod Putere fnalta

Mod Putere Extra

Per strat

0 polimerizare de 10 secunde

Doud polimerizari de 4 secunde

0 polimerizare de 3 secunde

Polimerizare finala

Doud polimerizdri de 10 secunde

Trei polimerizdri de 4 secunde

Douad polimerizdri de 3 secunde

setarile adecvate.

Observatie: Setarile pentru expunere si timpii pot trebui ajustate din cauza reactivitatii compozitului, nuantei, distantei intre lentila ldmpii 5i compozit si
adancimii stratului de compozit. Este responsabilitatea specialistului stomatolog sa cunoasca cerintele materialului folosit pentru a determina timpul si

Ghid rapid privind avertizarile:
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Avertizari

Apelati Servicii client pentru
reparatie

Apelati Servicii client pentru
reparatie

* Lipsa sunet

* Lumind intermitenta, 2
secunde

« Permite functionarea

« Continuu 3 beep-uri
« Interzice operatiunile

»
#000

@]
0000




5. Intretinere

Reparare

Reparatii efectuate de utilizator.
1. Verificati regulat lentilele sa nu aibd résind dentara intdrita. Daca este necesar, folositi un instrument dentar nediamantat pentru a curdta cu atentie orice rasina lipita.
2. Fotometrele diferd mult si sunt proiectate pentru anumite tipuri de ghiduri luminoase si lentile. Ultradent recomanda verificarea regulatd luminozitatii in modul Putere Standard.
OBSERVATIE: valoarea numerica privind puterea reald va fi distorsionata din cauza lipsei de precizie a fotometrelor obisnuite si a setului de leduri de la lampa de polimerizare.
Reparatii efectuate de producdtor
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent garanteaza prin prezenta cd acest instrument se va conforma pe o perioada de 5 ani* in toate privintele esentiale cu specificatiile din documentatia Ultradent care insoteste
produsul si ca nu prezintd defecte de material si/sau fabricatie. Aceasta garantie se aplicd exclusiv cumparatorului original si nu este transferabild. Toate produsele defecte trebuie
returnate la Ultradent. Nu existd componente de service destinate utilizatorului sistemului VALO. Interventia asupra VALO anuleaza aceastd garantie.

Garantia VALO nu acoperd daunele suferite din cauza clientului. De exemplu, in cazul in care un dispozitiv VALO este folosit necorespunzator sau scapat jos si se sparge lentila, clientuluifi

revine responsabilitatea de a achita orice reparatii necesare.
Bonul fiscal indicd data vanzarii catre stomatolog.

6. Procesare
Dupa fiecare utilizare, umexziti un tifon sau o lavetd moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentilele.

AGENTI DE CURATARE ACCEPTATI:
« Lysol Brand IIT Spray dezinfectant (recomandat)
* Alcool izopropilic
« Agenti de curdtare pe bazd de alcool etilic
« Concentrat Lysol®* (doar pe baza de alcool)

AGENTI DE CURATARE NEACCEPTATI - NU FOLOSITL:
« Detergent puternic alcalin de orice tip, inclusiv sapunuri de mand si detergenti pentru vase
« Agenti de curdtare pe bazd de clor (de exemplu Clorox™*, Sterilox™*)
« Agenti de curdtare pe bazd de peroxid de hidrogen

Agenti de curatare abrazivi (de exemplu Comet Cleanser™*)

Agenti de curdtare pe baza de acetond sau hidrocarburi

MEK (Metil-etil cetona)

Birex®*

Gluteraldehidd

Agenti de curatare pe baza de derivati de amoniu cuaternare

Solutie sau servete cu Cavicide1™*

Produse Cavicide™™* (fara clor)**

*Marcd comerciald a altei societati in afard de Ultradent
**In cazul utilizarii, se poate modifica culoarea

Curdtarea ecranului de protectie impotriva luminii:
« Dezinfectati la rece ecranul de protectie fmpotriva luminii VALO folosind orice dezinfectant de suprafatd. NU autoclavati.

7. Depozitare si eliminare

Depozitare i transport pentru lampa de polimerizare:
« Temperaturd: +10°C la +40°C (+50°F la +104°F)
* Umiditate relativd: 10% la 95%
* Presiune ambiantd: 500 hPa la 1060 hPa
La eliminarea deseurilor electronice, (adicd dispozitive, incarcdtoare, baterii si surse de alimentare), respectati requlamentele locale privind deseurile si reciclarea.
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8. Technical Considerations

Accesorii

Reper

Informatii CE

Mansoane de protectie VALO

Ce

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Germania

Produs de:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956

Distribuit de:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

Produs fn USA USA

Ecran lampa VALO

qs

Informatii / date tehnice

Bande de lungimi de unda pentru polimerizarea eficientd a compozitului:

Radiant FLUX (HW / nm)

395 nm- 415 nm

lungima de unda
440 nm - 480 nm

MOD DE PUTERE EXTRA

MOD DE PUTERE INALTA

MOD DE PUTERE STANDARD

LUNGIME DE UNDA (nm)
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Atribut Informatii/ Specificatie

Lentild Diametru 9,75 mm

Domeniu lungime
de undd

+ Domeniu lungime de unda utilizabil: 385 - 515 nm
+ Lungimi de unda de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm

Tabelintensitate Diagrama comparativd a stimulilor nominali radianti Stimulii radianti vor varia in functie de capacitatea
luminoasa Instrument de masurd | 1* Demetron T MARC 4 Analizor de spectru ;D%ﬁmentu\ul, metoda de masrare s plasarca
;EdD Analizor de Gigahertz 1 Trebuie folosite ca referinta doar radiometre
adiometer spectru B P Demetron si analizoare de spectru MARC
xatatie ute‘[e deoarece au aperturi mai mici decat Iampile de
totald polimerizare VALO.
7 39 5 B * Radi Demetron trebuie folosite doar ca
Apenulra instru- mm -2 mm mm 15 mm referintd din cauza limitarilor privind puterea si
mentului raspunsul spectral.
Putere Standard 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 MW + Stimulii radianti sunt in conformitate cu 1SO
+10% wm? 10650 la masurarea cu un analizor de spectru
(+10%)
= Gigahertz
Putere Inalta Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10%) an?
Putere Extra (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) an?
Lampd de polimer- Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), IEC 60601-1-2 (EMC) Masa: 8 uncii/226 grame (cu cablu)
izare VALO Lungime: 9,26 inch/23,5 cm
Latime: 0,79 inch/2 cm
Lungime cablu: 7 picioare/2,1 metri
Sursa de alimentare lesire-9Vecla2A Clasificare: IEC 60601-1 (sigurantd)
Intrare-100V c.a. 1a 240V ca. Lungime cablu: - 6 picioare/1,8 metri
Sursa de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO cu stechere Lampa de polimerizare VALO asigur izolatie fatd de tensiunea de retea
universale

Conditii de lucru

Temperaturd: +10°C la +32°C (+50°F la +90°F)
Umiditate relativa: 10% la 95%
Presiune ambiantd: 700 hPa la 1060 hPa

Ciclu de lucru:

Lampa de polimerizare este destinatd functiondrii pe termen scurt. La temperatura ambiantd maximd (32°C) 1 minut PORNITA cicluri consecutive, 30
minute OPRITA (perioada de racire).

Depanare

dealerul stomatologic.

In cazul in care solutiile sugerate nu remediaza problema, va rugam sa telefonati la Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, telefonati la distribuitorul Ultradent sau

Problemd

Solutii posibile

Lampa nu se aprinde

Apasati butonul Timp/Schimbare mod sau Alimentare pentru trezirea din modul de economie de energie Mod economic.
Verificati ca ambele cabluri sa fie conectate ferm intre ele sila priza electrica.
Verificati alimentarea la priza din perete.

Lampa nu std aprinsa atdta timp cdt se doreste.

led-urile Mod si Temporizare pentru timpul introdus corect.
Verificati daca toate conexiunile cu cablu sunt corect asezate.
Scoateti cablul de alimentare din priza si introduceti- la loc.

Lampa nu polimerizeaza rasinile corespunzator.

Verificati ca lentilele sa nu aiba resturi de rasini/compozite polimerizate.

Folosind protectie UV adecvata galbena pentru ochi, verificati daca LED-urile functioneaza.

Verificati nivelul de putere cu un fotometru. In cazul in care folositi un fotometru, Ultradent recomanda s verificati VALO

in modul de putere standard.

OBSERVATIE: Valoarea numerica privind puterea reala va fi distorsionatd din cauza lipsei de precizie a fotometrelor obisnuite
sia setului de leduri folosite de VALO. Fotometrele difera mult si sunt proiectate pentru anumite tipuri de ghiduri luminoase
si lentile.

4. Verificati data de expirare a rasinii polimerizabile.

5. Asigurati-va cd respectati tehnica corespunzatoare (adeziv/compozit) conform recomandarilor producatorului.

o fwo o |weo =

w

Nu se pot schimba modul sau intervalele de timp

Tineti apdsate butoanele Timp/Mod si Alimentare pana ce o serie de beep-uri indicd faptul ca lampa de polimerizare este
deblocatd.
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9. Informatii diverse

Ghid si declaratie producdtor privind emisiile electromagnetice

electromagnetica redusa.

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd asigure cd este folosita intr-un asemenea mediu.
AVERTIZARE: Folositi doar accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, emisiile electromagnetice crescute sau protectia

Test de emisii Conformitate Mediu electromagnetic - ghid
Emisii RF Grup 1 VALO foloseste un adaptor medical Globtek de 9 Vc.c., ce functioneaza cu protectie
CISPR11 la caderile de tensiune si asigura protectie limitata EMI, RF si la supratensiune.
E'I“';g ?5 Clasa B VALO foloseste energie electrica si electromagnetica doar pentru functiile interne.
aIs| Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte reduse si nu este probabil sa cauzeze
Emisii armonice ClasaA interferentd in echipamentele electronice din apropiere.
IEC 61000-3-2 o

— — VALO este adecvat pentru utilizare in orice cladiri, inclusiv locuinte i cele conectate
Fluctuatii tensiune/emisii licker IEC 61000-3-3 CONFORM direct la retele publice de joasé tensiune care alimenteaza cladiri cu destinatie de

locuintd.

Ghid si declaratie producator privind i protectia electromagnetica

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sé asigure cd este folosita intr-un asemenea mediu.

Test IMUNITATE

Nivel test IEC 60601

Nivel conformitate

Ghid mediu electromagnetic

Descarcare electrostaticd
(ESD)

1EC 61000-4-2

+8KV contact
15KV aer

+8KV contact
15KV aer

Mediul fizic trebuie sa fie limitat la urmatoarele:

1.Cod IP: 1P20

2. Nu cufundati fn lichid.

3. Nu folositi in apropiere de gaze inflamabile. Unitatea este Non-APG si
Non-AP.

4. Domeniu de umiditate la depozitare: 10% - 95%

5. Domeniu de temperatura la depozitare: 10° C - 40° C

Impulsuri electrice tranzito-
rii rapide/i rafale
IEC 61000-4-4

+2 KV pentru cablurile de
alimentare

+ 1KV pentru cablurile de
intrare/iesire

+2 KV pentru cablurile de
alimentare

Observatie 1: VALO nu are
porturi /0

Supratensiune
1EC 61000-4-5

+ 1KV cablu la cablu
+2kV cablula pamant

+ 1KV cablu la cablu
+2kV cablula pamant

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sa fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, Intreruperi si variatii
la cablurile de alimentare
electrica

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sa fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Adaptorul medical Globtek 9 Vc.c. care este livrat cu VALO functioneaza

(50/60 Hz) cdmp magnetic

IEC61000-4-8

40% U 40% U laretea de la 100 Vc.a. la 240 Vc.a. i este capabil de protectie limitata la
1EC 61000-4-11 (60% cadere in U pentru (60% cadere in U pentru caderile de tensiune, EMI si supratensiune.
5 cicluri) 5 cicluri)
In cazul in care utilizatorul VALO are nevoie de functionare continud fara
70% U 70% U intrerupere de la retea sau reteaua din anumita zond a unei tari este
(30% cadere in U pentru (30% cadere in U pentru considerata necorespunzatoare din cauza unor caderi de tensiune sau
25 cicluri) 25 cicluri) intreruperi de tensiune frecvente sau a unor interferente excesive de
la alimentare, se recomanda ca VALO sa fie alimentata de la o sursa de
<5% U <5% U alimentare neintreruptibila sau ca clientul s achizitioneze o unitate VALO
(>95% caderein U (>95% caderein U pentru 55) fard cablu.
pentru5s) Observatie 2: Autorevenire
Frecventa electrica 30A/m 30A/m Campurile magnetice produse de frecventa electrica trebuie sd fie la niveluri

caracteristice intr-un mediu tipic rezidential, medical, comercial, spitalicesc
sau militar.

OBSERVATIE: U este tensiunea c.a. de la refea inainte de aplicarea nivelului de testare
Observatie 1: VALO nu este echipat cu porturi sau cabluri I/0 accesibile.

Observatie 2: fn cazul in care exist o cidere de 95% in tensiunea de refea, VALO nu va functiona. El nu are sistem intern de stocare a energiei. VALO se va opri. La revenirea
nivelurilor de energie, VALO va reporni i va reveni la aceeasi stare dinainte de intreruperea alimentarii. VALO va reporni singur.
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Ghid si declaratie producétor privind i protectia electromagneticd pentru sisteme care nu sunt destinate sustinerii vietii

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s asigure ca este folosita intr-un asemenea mediu.

Test IMUNITATE Nivel test IEC 60601 Nivel conformitate Ghid mediu electromagnetic

RF conductie 3Vrms 3Vrms Echipamentele portabile si mobile RF nu trebuie folosite in apropierea VALO,

inclusiv a cablurilor decét respectandu-se distanta de separare recomandata

EC61000-46 150Ktz a 80 MHz 150 kHz la 80 MHz calculata din ecuatia aplicabila frecventei emitdtorului.
RF radiatie 3V/m 3V/m Distanta de separare recomandata
IEC61000-4-3 80 MHzla 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz 3,5
d= [—] VP
Vi
3,5
d=|—
E, 80 MHz1a 800 MHz
7
d=|=|VP
Erl ™ soommziazsahe

P este valoarea maximd de putere a transmitdtorului fn watt (W) in
conformitate cu producatorul transmitatorului si d este distantd de separare
recomandata in metri (m).

Puterile cdmpului de la emitatoare RF fixe, asa cum sunt determinate printr-o
cercetare de camp electromagnetica, trebuie sa fie sub nivelul de conformi-
tate in fiecare domeniu de frecventdb.

Interferenta se poate produce in apropierea echipamentelor marcate cu

simbolul urmétor: (<(i)))

OBSERVATIA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica domeniul de frecventd mai mare.

OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectatd de absorbtie si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.

a Puterile campului de la emitdtoare fixe, cum sunt statii de baza pentru telefoane radio (celulare/fara fir) i statii de radio mobile, emisii radio pentru amatori, radio AM si FM si
emisii TV nu pot fi prezise teoretic cu precizie. Pentru evaluarea mediul electromagnetic cauzat de emitdtoare RF fixe, trebuie luatd in considerare o masurare electromagnetica
pe teren. in cazul in care puterea masuratd a cdmpului din locul n care este folosit VALO depéseste nivelul de conformitate RF de mai sus, trebuie urmérit VALO pentru a verifica
functionarea normald. in cazul in care se observa performante anormale, pot nu necesare mésuri suplimentare, de exemplu reorientarea sau reamplasarea echipamentului VALO.
b Pe domeniul de frecventd de 150 kHz la 80 MHz, puterile campului trebuie sd fie sub 3 V/m.
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Ghid si declaratia producétorului pentru distantele de separare recomandate intre echipamente portabile si mobile de comunicare RF si VALO

VALO este destinat pentru utilizare intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile RF de radiatie sunt controlate. Utilizatorul echipamentului VALO poate preveni interferenta
electromagnetica mentinand o distantd intre echipamentele de comunicatie RF (emitatoare) si VALO, asa cum se recomanda mai jos, in conformitate cu puterea maxima de iesire
echipamentul de comunicatie.

Distanta de separare in conformitate cu frecventa emitdtorului
Putere de iesire (metri)

maximé nominal 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
aemitatorului

3,5 3,5 7
(Pin Watt) d=[;] P d:[;] P =[_]
inWa v VP 2 VP d I VP

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO a fost testat in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si supus unor puteri ale campului radiant de 10 V/m intre 80-MHz si 2.5 GHz. Valoarea de 3 Vrms corespunde [ui V1 si
valoarea 10 V/m corespunde Iui E11n formulele de mai sus.

Pentru emitatoare clasificate la o putere de iesire maxima care nu este mentionata mai sus, distanta de separare recomandatd d in metri (m) se poate estima folosind ecuatia
aplicabild frecventei emitatorului, unde P este puterea nominald maxima de iesire a emitatorului in wati (W) conform producatorului emitatorului.

OBSERVATIA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru domeniul de frecventd mai mare.

OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetic este afectatd de absorbtie si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.
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SK VALO™ R YLETRARENT

POLYMERIZACNA LAMPA
1. Popis vyrobku

S0 svojim Sirokopasmovym spektrom je VALO navrhnuité tak, aby polymerizovala vetky produkty vytvrdené svetiom v rozsahu vinovjich dizok 385-515nm podfa 150 10650.

VALO m4 zatriedenie vyrobku na zdravotnicke ticely, ma medzindrodny zdroj napajania a je vhodna pre elektrické zasuvky od 100 do 240 voltov. +

Telo lampy je navrhnuté tak, aby sa dala umiestnit do drziaku Standardnej dentalnej jednotky, pripadne ju mozno na prianie zékaznika pripevnit's pouZitim drziaku, ktory je sticastou
balenia.

Stcasti vjrobku: i
* 1- Polymerizacnd lampa VALO s dizkou kabla 2,1 metra .
* 1 - Medzindrodny zdroj napdjania (9 V), urcend na zdravotnicke Gcely, s dizkou kabla 1,8 metra a univerzalnymi pripojkami.
« 1 - Balicek so vzorkami ochrannjich névlekov VALO.
« 1 - Ochranny svetelny stit VALO.
« 1~ Driiak pre polymerizacnd lampu k montézi pomocou obojstrannej lepiace] pasky.

Prehlad oviddacich prvkov: 3
Fotografia Legenda

<—Tlatidlo napdjania (Power) —D@

[ ]
<}—Indikatory casovych intervalov ——>@

([ ]
<+ Kontrolka rezimu/staws — {59 o

<}— Tlacidlo zmeny casu/ rezimu —>
(Time/Mode Change)

Vrobca nepreberd Ziadnu zodpovednost za akékolvek poskodenia spdsobené nespravnym pouzivanim tohto zariadenia a/alebo pouzivania na iné tcely, ako st tie, na ktoré sa vztahujii
tieto pokyny.

Pred poutitim, v3etkjch popisanych vjrobkov, si pozorne precitajte vetky pokyny bezpecnostné listy s porozumenim.

2. Indikécie pre pouZitie/tcel pouZivania

Zdroj osvetlenia pre polymerizujtice fotoaktivované dentalne vypliové materidly a adhezivé.Kontraindikécie

3. Upozornenia a bezpecnostné opatrenia

2. Rizikova skupina
UPOZORNENIE Vyrobok vyZaruje UV svetlo. Pri expldzii méze djst k podrézdeniu oci alebo koze. Pouzite vhodn( ochranu -zatienenie
UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie vyzarované tymto vjrobkom. Nepozerajte sa_do lampy, ktord je v prevadzke. Méze byt Skodlivé pre oci

+ NEPOZERAJTE sa priamo do svetelného zdroja. Pri pouzivani VALO by mal pacient, lekar a aj asistenti vdy nosit oranzovo zafarbenti ochranu o¢i pred UV Ziarenim.

* Aby sa zabranilo riziku Grazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Upravy tohto zariadenia. Pouzivajte len dodavany napajaci zdroj a zasuvkové adaptéry Ultradent VALO. Ak
st tieto komponenty poskodené, nepouzivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradentu.

« Prenosné radiofrekvencné komunikacné zariadenia moze zniZit vjkon, ak sa pouziva blizsie ako 30 cm (12 palcov) od lampy.

« Pouzivajte iba schvélené prislusenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravne] prevédzke, zvjSeniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).

* Aby ste predisli riziku tepelného podrazdenia alebo poranenia, vyhnite sa po sebe nasledujticim cyklom polymerizaciea  a neosvetfujte makké tkaniva v tstach v tesnej blizkosti viac
ako 10 sekiind v akomkolvek rezime. Ak st potrebné dlhsie polymerizacné casy, pouZite viac kratsich polymerizacnyich cyklov alebo pouzite dudlne tuhnici produkt , aby ste zabranili
zahrievaniu makkych tkaniv.

« Budte opatrni pri oSetreni pacientov, ktori trpia neziaddcimi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, podstupujici liecbu chemoterapiou, alebo sd liecenf
fotosenzibilizujticimi liekmi.

« Tento pristroj mdze byt citlivy na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho programovanie. Ak mate podozrenie, Ze k tomu doslo, na okamih
odpojte pristroj z elektriny a potom ho znova zapojte do zasuvky.

« NEUTIERAJTE polymerizacni lampu VALO leptavymi alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, neautoklavujte alebo ho nep do akéhokolvek ultrazvukového kipela,
dezinfekéného prostriedku, tistiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie uvedenych pokynov k idrzbe mdze sposobit nefunkcnost zariadenia.

« Ochranny navlek musf byt nasunuty cez VALO pri kazdom poufiti, aby pomohol zabrénit riziku krizovej kontamindcie a prilepeniu dentdlneho kompozitného materialu k povrchu
Sovky a telu lampy.

« Aby ste zabranili riziku krizovej kontamindcie, ochranné navleky pouzivajte u kazdého pacienta vidy jednorazovo.

* Aby ste zniZili riziko korézie, po poutiti ochranny navlek odstrarite .

« Aby ste zniZili riziko nediplne zpolymerizovanych Zivic, nepouzivajte polymerizacnti lampu, ak je poskodend SoSovka.
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4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pripojte 9V napajaci kébel ku kablu lampy.
2. Napdjaci kabel zapojte do elektrickej zasuvky (100-240 VAC). VALO po pripojenf dvakrét pipne a indikatory Casu sa rozsvietia, , €o znamend, Ze lampa je pripravena na poufitie
3. Polymerizacnd lampu umiestnite do drZiaka Standardnej dentalnej jednotky, pripadne do dodaného drziaka.
4. Pred kazdym pouZitim nasadte na polymerizacnd lampu novy ochranny naviek.
denie hygienickych ochrannych i

Hygienicky ochranny névlek je prispdsobeny na mieru polymerizacnej lampe a udrzuje jej povrch (isty. Ochranny névlek pomaha predchdzat krizovej kontamindcii, nalepeniu
dentdlneho kompozitného materidlu na povrch So3ovky a na polymerizacnt lampu a predchadza zmendm farieb a kordzii sposobenej Cistiacimi prostriedkami.
Poznamka:
« Poutitie hygienického ochranného navleku znizuje svetelny vjkon o 5-10%. Vzhladom k vysokému vystupnému vykonu polymerizacnej lampy sa ukdzalo, Ze polymerizicia je v
podstate ekvivalentna.
« Po kazdom pacientovi musf byt polymerizatna lampa otistené a dezinfikovana vhodnymi istiacimi a/alebo dezinfekénymi prostriedkami. Pozrite si cast’ Cistenie.
Svetelny stit VALO:
« Svetelny Stit VALO je ovalneho tvaru, mZe sa otacat pre maximélne pouZitie a moze sa pouzivat's priehladnou ochrannou manzetou.

PouZitie
1. Kazdy pracovny rezim sa pouziva na polymerizaciu dentdlnych materidlov s fotoinicidtormi. Odporticané polymerizatné casy ndjdete v rychlej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Polymerizacn lampa je naprogramovana tak, aby postupne cyklicky prechdzala 7 rezimu Standardny vkon do rezimu Vysoky vikon a nasledne do rezimu Extra vjkon.
Ak chete napriklad prepntit z rezimu Standardného vjkonu do rezimu Extra vjkonu, je potrebné prejst do rezimu Vysokého vjkonu a potom do rezimu Extra vykonu.
2. Polymerizacnd lampa vidy ulozi naposledy poufity polymerizacny Cas a rezim a vrati sa k nim, kedykolvek dojde k zmene rezimu alebo pri vybratf batérii.

Prevadzka
Polymeriza¢ny re7im: ReZim $ y vykon
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekind.
« Pri prvom zapnuti mé polymerizaéna lampa nastaveny tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na zeleno a rozsvietia sa Styri zelené kontrolky ¢asovania, oznacujiice rezim
Standarného vykonu.
« Ak chcete zmenit Casové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizéciu pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).

POLYMERIZACNY REZIM: ReZim Vysoky vjkon

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, 4 sekundy.
« Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny Casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a Styri
zelené kontrolky ¢asovania budu svietit a blikat, ¢o indikuje rezim Vysokého vykonu.
« Ak chcete zmenit Casové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizaciu pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).
« Pre ndvrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu Extra vykonu. Opat
ho stlatte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa styri zelené ~kontrolky casovania, ktoré indukujd rezim Standardného vykonu.

POLYMERIZACNY REZIM: Refim_Extra vikon
CASOVY INTERVAL: len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vjkonu ma na konci kazdého cyklu 2 - sekundové bezpe¢nostné oneskorenie , aby sa obmedzilo prehrievanie pri nasledujtice]
polymerizacii. . Na konci oneskarenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravena na dalSie poutitie).
« Vrezime Standardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, uvolnite a znova ho podrzte na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu
bude oraniovo blikat, tri zo zelenych kontroliek ¢asovania budu svietit a blikat, o indikuje rezim extra vykonu.
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP  (Power). Ak chcete ukonit polymerizovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).
« Pre nvrat do rezimu $tandardného vjkonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené  kontrolky ¢asovania , ktoré indikujdi rezim $tandardného vijkonu
Rezim spanku: Polymerizacna lampa sa prepne do rezimu SPANKU po 1 hodine necinnosti. Rezim spénku oznatuje pomaly blikajtica kontrolka rezimu/stavu. Stlacenim fubovolného
tlacidla sa polymerizacn lampa zobudf a automaticky sa vrti do posledného pouzitého nastavenia.
Cistenie
1. Poutité ochranné navleky po kazdom pacientovi zahodte do bezného odpadu.
2. Pori cast Cistenie.
Pokyny pre montaZ drziaku
1. Drziak by mal byt pripevneny na rovny, nemastny povrch.
2. Ocistite povrch alkoholom.
3. Odlepte papier z lepiacej pasky drZiaku.
4. Driiak umiestnite tak, aby sa zneho lampa vybera smerom advihla nahor pri vynati. Pevne pritlacte na miesto.
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Rychly sprievodca rezimamy

Blinking LEDs 48 49

Rezim Standardny vjkon Vysoky vykon Extra vjkon

| EEEO | PG | O
) o o ° ) o o L o

LED kontrolky rezimu/¢asu o o ° ° o o * » -
o ° ° ° o * & * bt
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ween | OO0 | OB | O

Volby asu 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s0nly

Imenit ¢as Kratkym stldcanim tlacidla volby casu cyklicky prepinate cas.

Imenit rezim Stlacte a podrite tlacidlo casu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. VALO sa cyklicky prepne na nasledujtici rezim.

Legenda Svietiace LEDky @ @

Rychly sprievodca polymerizacie:

Odporcané ¢asy polymerizacie pre optimalne vysledky s VALO

Rezim

Rezim standardného vykonu

Rezim vysokého vykonu

Rezim extra vjkonu

Na vrstvu

Jedna 10- sekundovd polymerizdcia

Dve 4- sekundové polymerizcie

Jedna 3- sekundova polymerizcia

Konecna polymerizicia

Dve 10- sekundové polymerizcie

Tri 4- sekundové polymerizécie

Dve 3- sekundové polymerizdcie

Pozndmka: Nastavenie a casy vyZarovania moze byt potrebné upravit vzhladom k reaktivite a odtieriu kompozitu, vzdialenost od svetelnej SoSovky ku
kompozitu a hlbku kompozitnej vrstvy. Je na zubnom lekdrovi, aby poznal poziadavku na materidl, ktory pouiva, aby urcil primerany cas a nastavenia.

Rychly sprievodca varovani:

Varovania

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte na
zdkaznicky servis

« Ziadny zvuk
+ Blika, 2 sekundy
« UmoZiiuje prevadzku

* 3 nadvazné pipnutia
« Zakazuje prevadzku

»
#000

@]
0000




5. Udrzba

Opravy

Opravy vykonana pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte So3ovku, ¢i na nej nie st zpolymerizované dentélne Zivice. .V pripade potreby poufite ,ne-diamantovy” dentalny nastroj, a opatrne odstrarite v3etku prilepend
ZIVICU.
2. Merate svetla sa velmi Ii§ia a st urtené pre konkrétne svetlovodné koncovky a Sosovky. Ultradent odportia bezn kontrolu vykonu v rezime Standardny vikon, POZNAMKA:
Skutocny ciselny vysledok bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych meracov svetla a zostave LED vyrobenych na mieru pre polymerizacni lampu VALO.

Opravy vykonand vjrobcom
1. Opravy sm vykondvat len autorizovani servisni pracovnici. Ultradent poskytuje servisnému personalu dokumentaciu na vykonanie oprév.

Zéruka

Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musf po dobu 5 rokov* vyhovovat z hladiska materidlu vietkym Specifikiciam tak, ako st uvedené v dokumentécii Ultradentu priloZenej k
vyrobku a nesmie obsahovat Ziadne chyby materialu alebo spracovania. Tato zéruka sa vztahuje vylutne na pévodného kupujliceho a je neprenosnd. Vetky chybné vjrobky sa musia vrétit
Ultradentu. Systém VALO nemé Ziadne komponenty, ktoré by mohol servisovat uzivatel. . Neopravnena manipulécia s VALO spdsobi neplatnost zaruky.

Zéruka na VALO sa nevztahuje na poskodenie sposobené zakaznikom. Napriklad; v pripade ak je VALO nesprévne pouZivané alebo spadne a SoSovka sa rozbije, zékaznik bude zodpovedny
za (hradu vSetkych potrebnych oprév.

*S dokladom uvadzajlicim datum predaja zubnému lekdrovi.

6. Cistenie
Po kazdom poufiti navihite gazu alebo méakkd handricku do schvdleného dezinfekéného prostriedku na povrchy a utrite povrch a Sosovku.

PRIATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
« dezinfekény sprej Lysol Brand III (odporuca sa)
« Izopropylalkohol
« (istiace prostriedky na bze etylalkoholu
« koncentrét Lysol®* (len na béze alkoholu)

NEPRIJATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY - NEPOUZIVAJTE:

Silné zésadité cistiace prostriedky akéhokolvek typu, vratane mydiel na ruky a umyvacich prostriedkov na riad
Cistiace prostriedky na bze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistiace prostriedky na baze peroxidu vodika

Abrazivne cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™™*)

Cistiace prostriedky na baze aceténu alebo uhlovodikov

MEK ( butanon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Cistiace prostriedky na béze kvartérnych solf chloridu aménneho
Cavicide1™* roztok alebo utierky

Cavicide™* produkty (bez bielidla)**

*0Obchodnd  znacka inej spolotnosti ako Ultradent
** Ak sa pouziva, moZe sposobit vyblednutie farby

Cistenie svetelného stitu: )
« Dezinfikujte svetelny Stit VALO za studena pomocou akéhokolvek povrchového dezinfekéného prostriedku. NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovanie a likvidacia

Skladovanie a preprava polymerizacnej lampy:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vihkost: 10% do 95%
« Atmosféricky tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Pri likviddcii elektronického odpadu (t. j. zariadent, nabijaciek, batérif a napdjacich zdrojov) dodrZiavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.
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8. Doplnky

Accessories

Polozka

Informécie o CE

VALO ochranné névieky

C E Vyrobené: Distribuované:

TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobené v USA USA
Nemecko

505 West Ultradent Drive (10200 South)

Ochranny stit VALO

qs

Technické informécie/adaje

Utinné vinové dizky polymerizacie kompozitu:

Ziarivy FLUX (pW / nm)

Efektivne pi

Efektivne pismo hornjich
u vinovjch dlzkou
395 nm- 415 nm 440 nm - 480 nm

REZIM EXTRA VYKONU

REZIM VYSOKEHO VYKONU

REZIM STANDARDNEHO
VYKONU

VLNOVA DLZKA (nm)
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Atribit Informacie/Specifikcie

Sosovka Priemer 9,75 mm

Rozsah vinovej dizky

+ VyuZitelny rozsah vinovej tﬂiky: 385-515nm
+ Vrcholové (peak) vinové dizky: 395 - 415nm a 440 - 480nm

Tabulka intenzity NPorovnavacia tabulka intenzity Ziarenia Zmerand hodnota vyZarovania sa bude Iigit v
" . odsch D ; ;
svetla Meraci pristroj * Demetron  MARC 1 Gigahertz spectrum éa:\r%\i(;sstt\nz(:];c I:r[:]r;])(;,su Pt metceymerens
;EdD spelctrum analyzer 1 Demetronové radiometre a analyzatory spektra
adiometer analyzer > ToulP MARC by sa mali pouzivat iba ako referencie,
Hitance otal Power pretoze maji mensie clony ako polymerizacna
lampa VALO.
P * Demetrénové rddiometre by sa mali pouzivat
Clona merata 7mm 3.9mm 15mm 15mm iba ako referencia z ddvodu obmedzenia vykonu a
Standardnj vykon 1000 mW/cm? 900 MW/ 670 mW spektrainej odozvy. )
(+10%) wm? + Vystupnd hodnota vyZarovania zodpovedd
— = norme IS0 10650, ked'sa meria pomocou
Vysoky wykon plus 1400 mw/cm 1300 mw/ 970 mw analyztora Gigahertzovho spektra.
(£10%) an?
Extra vykon (£10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?

Polymerizatnd lampa

(EMC)

Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2

Hmotnost: 8 unci/226 gramov (s kablom)
Dlzka: 9,26 palcov/23,5 cm

Sirka: ,79 palca/ 2 cm

Dizka kabla: 7 stop/2,1 metrov

Napéjanie Vykon - 9V DC /DC-jednosmerny prad/ pri 2A Hodnotenie: [EC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - T00VAC do 240VAC /AC-striedavy prid/ Dlzka kabla - 6 stop/1,8 metra o
Ultradent P/N 5930 VALO Napdjaci zdroj s univerzalnymi VALO napéjanie poskytuje izoléciu od SIETOVEHO napdjania
zastrekami

Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)

podmienky Relativna vihkost: 10% do 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Pracovny cyklus: Polymeriza¢nd lampa je urcend na kratkodob( prevadzku. Pri maximalnej okolitej teplote (32 ° C) polymerizujte 1 minditu po sebe nésledujlice cykly , a
potom na 30 mindt VYPNITE (doba chladenia).

Riesenie problémov

predajcu.

Ak rieenia uvedené nizSie neodstrania problém, zavolajte prosim Ultradent na 800 552 5512. Mimo Spojenych Statov kontaktujte svojho distribdtora Ultradent alebo dentdlneho

Problém

Mozné rieenia

Lampa sa nerozsvieti

Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo  START/STOP (Power) pre prebudenie z tisporného rezimu.
Skontrolujte, ¢i sti obidva kéble pevne prepojené a zapojené do elektrickej zésuvky.
Zkontrolujte, ¢i do elektrickej zasuvky pridi elektrina.

W —

Lampa nesvieti po pozadovand dobu

Skontrolujte indikdtory rezimu a ¢asovania, (i je sprévne nastaveny cas.
Uistite sa, ¢i st obidva kable pevne spojené a zapojené v elektrickej zasuvke.
Odpojte napdjaci kabel a znovu ho zapojte do elektricke] zasuvky.

W —

Lampa nepolymerizuje Zivicu spravne

Skontrolujte, ¢i na So3ovke nie st zvysky zpolymerizovanych Zivic/ kompozitov.

Pouzite vhodn( oranzovii ochranu o¢i pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED svetld svietia.

Skontrolujte troveri vjkonu pomocou meraca svetla. Ak pouzivate merac svetla, Ultradent odportica kontrolu VALO v
rezime $tandardného vykonu.

POZNAMKA: Skutotny Eiselny vjsledok bude skresleny v désledku nepresnosti beznjch meracov svetla a zostave LED vyrob-
enych na mieru pre VALO. Merace svetla sa velmi IiSia a st urcené pre konkrétne koncovky svetlovodov a SoSovky.

4. Skontrolujte datum spotreby na pouzite] Zivici.

5. Uistite sa, Ze je dodrzand spravna technika ( adhesivum/kompoxzit) podfa odportcani vyjrobcu.

w

Nemozno zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

Podrite stlacené obe tlacidld ¢as/rezim (Time/Mode) a START/STOP(Power), az kym séria pipnuti nesignalizuje, Ze sa
polymerizacnd lampa  odomkla.
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. Dopliiujlice informécie

Poucenie a

ické emisie

ie vjrobcu pre

VALO je urcend na poufitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.
VAROVANIE: Pouzivajte iba schvalené prisluenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvySeniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromag-

netickej odolnosti.

Emisny test Dodrziavanie predpisov Elektromagnetické prostredie - poucenie
RF emisie 1. skupina VALO pouziva 9VDC adaptér Globtek v triede pre lekarske Gcely, pracuje s ochranou
CISPR 11 proti poklesu napatia a poskytuje obmedzené EMI, RF a potlacenie prepétia.
RF emisie Trieda 8 VALO poufiva elektrick a elektromagnetickd energiu len pre svoje vnditorné funkcie.
CISPR11 Preto sti akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nesposobujd rusenie v
Harmonické emisie Trieda A blizkych elektronickjch zariadeniach.
IEC 61000-3-2
VALO je vhodnd na poutitie vo v3etkyjch prevadzkach, vrdtane domacich prevddzok
Kolisanie napiitia/ zablesky IEC 61000-3-3 VYHOVUJE azariadent, ktoré st priamo napojené na verejnti nizkonapatovi sief, ktora zésobuje
budovy na domdce pouitie.

Poucenie a

ie vjrobcu pre

ickdl zlucitelnost:

VALO je urcend na pouZitie v elektromagnetickom prostred $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test ODOLNOSTI 1EC 60601 testovacia troveri | Uroveri zhody Poucenie pre elektromagnetické prostredie
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzikdlne prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15KVvzduch +15KVvzduch 1.1P kéd: 1P20

IEC61000-4-2

2. Nepondrajte do kvapaliny.

3. NepouZivajte v blizkosti horfavych plynov. Pristroj nie je APG a AP.
4.bRozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplot: 10° C-40° C

Elektrické rychle prechodové

+2kV pre vedenia napdjania

+2 kV pre vedenia napéjania

Kvalita sietového napéjania by mala byt takd, ako v typickom obytnom,
komercnom alebo nemocni¢nom, alebo vojenskom prostredi

naptie/ vyboje + 1KV pre vedenia prikonu/ | 1. pozndmka: VALO nemd
1EC 61000-4-4 vykonu Ziadne 1/0 porty

Prepétie +1kV vedenie k vedeniu +1kV vedenie k vedeniu
IEC61000-4-5 +2 KV vedenie k zemi +2 KV vedenie k zemi

Napétie, poklesy, skraty,
preruseniaa kolisanie na
vstupe elektrického vedenia

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu
5 cyklov)

70% U
(30% pokles v U po dobu
25 cyklov)

<5% U
(> 95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu
5 cyklov)

70% U
(30% pokles v U po dobu
25 cyklov)

Kvalita sietového napajania by mala byt taka, ako v typickom obytnom,
komertnom alebo nemocnicnom, alebo vojenskom prostredi

Adaptér Globtek 9VDC v triede pre zdravotnicke ticely , ktory je dodavany
spolu s VALO, pracuje v rozsahu od 100VAC do 240VAC a je schopny
obmedzenej ochrany pred poklesom napatia, EMI elektomagnetickym
rusenim a ochrany proti prepatiu.

Ak pouzivatel VALO vyZaduje nepretrZiti prevadzku bez prerusenia
napdjania, alebo ak je siet'v ktoromkolvek regiéne krajiny povazovand za
210z dovodu nepretrzitého poklesu napatia, vypadkov alebo nadmerne
hlu¢nych podmienok napdjania, odportica sa, aby bola VALO napéjand z

<5% U <5% U neprerusitelného zdroja, alebo aby si zakaznik zakipil VALO Cordless.
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 5s)
dobu 55) 2.pozndmka: Samo sa obnovi

Frekvencia napdjania 30A/m 30A/m Magnetické polia frekvencie napédjania by mali byt na trovniach charakteri-

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domécom zdravot-
nickom, komerénom, nemocnicnom alebo vojenskom prostredi.

POZNAMKA: U je striedavé sietové naptie pred pouzitim testovacej (rovne

1. poznamka: VALO nie je vybavend ziadnymi portami ani ziadnym pristupovym 1/0 vedenim.
2. poznémka: Ak ddjde k poklesu 0 95% v sietovom napati VALO nebude pracovat. Nemd Ziadny vniitorny mechanizmus pre uchovévanie energie. VALO sa vypne. Ked' dojde k
obnoveniu napétia, VALO sa restartuje a vrati do povodného stavu pred vypadkom napajania. VALO sa sama znova aktivuje.
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Poucenie a vyhlasenie vjrobcu pre

ickti- zlucitefnost's okolitymi podpornymi systémami

VALO je urtené na pouZitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test ODOLNOSTI IEC 60601 testovacia troveri | Uroveri zhody Poucenie pre elektromagnetické prostredie
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
k ziadnej Casti VALO, vratane kablov, neZ je odportcana separacna vzdialenost,
1EC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz wypotitand z rovnice vztahujticej sa na frekvenciu vysielaca.
Vyzarovana RF 3V/m 3V/m Odporticand separatnd vzdialenost
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d=|-=
E, 80 MHz do 800 MHz
7
d = |=—|VP
Erl ™ soommzdo25 6hz

P je maximélny vystupny vykon vysielaca vo wattoch (W) poda vjrobcu
vysielaca a d je odportitand separacnd vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, urtend elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako trovefi zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

V blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom méze dojst k

=)

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati w33 frekven¢ny rozsah.

2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vsetkych situdcidch. El ické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konstrukcif, objektov a fudi.

alIntenzity pola z pevnych vysielacov, ako sti zékladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefony a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, radiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno teoreticky s presnostou predpovedat. . Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnyich RF vysielacov je potrebné
2vézit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pofa v mieste, kde sa pouziva VALO, prevySuje prislusnd drovei zhody RF, VALO musi byt sledované, aby sa overila
normalna prevadzka. Ak sa zistf abnormélny vjkon, mozu byt potrebné dalSie opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie VALO.

b Vo frekventnom pasme 150 kHz aZ 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.
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Pokyny a vyhldsenie vyrobcu pre odporticané vzdi i medzi pt ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariad

ia VALO.

VALO je urtend na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sd vyZarované RF rusenia riadené. PouZivatel VALO moZe pomdct zabranit elektromagnetickému ruseniu

udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a VALO ako sa odportica nizsie podla maximélneho vystupného
vykonu komunikacného zariadenia.

. ) Separacnd vzdialenost podia frekvencie vysielaca
Menovity maximalny (vmetroch)
vystupny vykon
wysielaca 150 kHzB— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
(P vo Wattoch) » 'y
a=[2]vr a=[]ve d=[—]\/F
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

VALO je testovand podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a presla polom o sile vyZarovania 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpoveda hodnote V1 a hodnota 10 V/m
zodpoveda E1 vo vy3sie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vyssie, mozno odpor(icant separacni vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice
poutZitej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz platf separacné vzdialenost pre vy3sie frekvenéné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vetkych situdcidch. El

ické Sirenie je ovply é absorpciou a odrazom od konstrukcif, objektov a fudi.
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e ENT VALO™ SL
PRODUCTS, INC.
POLIMERIZACIJSKA LUCKA
1. Opis izdelka
VALO je s svojim Sirokim razponom izdelan za polimerizacijo vseh svetlobno obdelanih izdelkov z valovno dolzino 385-515nm, po 150 10650

VALO ima napajalno enoto medicinske kakovosti in je primeren za elektricne vticnice od 100 do 240 vatov. Ro¢no orodie je oblikovano tako, da se prilega standardnemu okvirju
z20bozdravstvenega stroja, mogoce pa ga je tudi prilagojeno montirati z okvirjem, ki je prilozen v opremi.
Komponente izdelka:

* 1 -VALO polimerizacijska lucka s kablom 2,Tm

1 -Mednarodna napajalna enota medicinske kakovosti z 1,8m kablom in univerzalnimi vtici.

1 - Komplet vzor¢nih zascitnih rokavov VALO

* 1= Svetlobni &it VALO

* 1 - Montaini okvir za polimerizacijsko lucko z dvostranskim lepilnim trakom

Pregled nadzornih gumbov: "
Fotografija Legenda

<}——— Gumb za vklop —D@

[ ]
<} Indikatorji Casovnega intervala >

. v . [}
<——— Indikator za nacin/stanje Do e
<}—Gumb za spremembo asa/ — >
moci
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi neprimerne uporabe te enote in/ali uporabe za kakrsen koli namen razen tega, ki naveden v teh navodilih.
Pred uporabo katerega koli izmed opisanih izdelkov preberite in se prepricajte, da ste razumeli vsa navodila in informacije SDS.

2. Indikacije/namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizirane foto-aktivirane restavracijske materiale in lepila v zobozdravstvu.

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Tvegana skupina 2

POZOR ta izdelek oddaja UV Zarke. Ob izpostavljenosti lahko pride do drazenja oti ali koze. Uporabite primerno zad¢ito

POZOR Mozno je tveganje opticnega sevanja s tega izdelka. Ne glejte v delujoco luc. Lahko je Skodljiva za o€

« NE glejte neposredno v vir svetlobe. Pacienti, zdravnik in asistenti morajo med uporabo VALO vedno nositi UV zad¢ito za oti jantarne barve.

« Zaradi tveganja elektricnega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente poskodovane,
jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za stranke Ultradent za narocilo nadomestnih delov.

« Prenosna RF oprema za komunikacijo lahko slab3e deluje, ¢e jo uporabljate na razdalji manjsi od 30 cm (12 in").

« Da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali manj$o elektromagnetno imuniteto uporabljajte samo odobrene dodatke, kable in vire napajanja (glejte
poglavje Elektromagnetne emisije).

+ Da prepretite termalno drazenje ali poskodbo se izogibaite hitremu nizanju ciklov polimerizacije in mehkih tkiv v ustih na kratki razdalji v nobenem natinu ne izpostavijajte vet kot 10
sekund. Ce so potrebna dalj$a obdobja polimerizacije, uporabite vec krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju mehkega tkiva.

« Bodite previdni pri zdravljenju pacientov, ki trpijo za negativnimi fotobioloskimi reakcijami ali pa so posebno obcutljivi, pacientov, ki se zdravijo s kemoterapijo in pacientov, ki se
zdravijo z zdravili, ki povzrotajo fotosenzitivne reakcije.

« Taenota je lahko obtutljiva na motno magnetno ali stati¢no elektricno pole, ki lahko ovira programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, enoto nemudoma izklopite in jo ponovno
vklopite v vticnico.

« NE distite VALO polimerizacijske lucke z jedkimi ali abrazivnimi istilnimi sredstvi ali avtoklavo, niti je ne potapljajte v ultrasonicno kopel, dezinfekcijsko sredstvo, sredstvo za ¢iscenje ali
kakrsno koli tekocino. Neupostevanje prilozenih navodil za procesiranje lahko privede do trajne okvare pripomocka.

« Da preprecite navzkrizno okuzbo in lepljenje kompozitnega zobnega materiala na povrsino lece ali drzala ob vsaki uporabo VALO uporabite nov zastitni rokav.

« Vizogibanju tveganja navzkrizne okuzbe so zastitni rokavi namenjeni samo za enkratno uporabo

« Zascitni rokav takoj po uporabi odstranite, da preprecite tveganje rje.

« Da preprecite tveganje slabo polimeriziranih smol, polimerizacijske lucke ne uporabljajte, ¢e je poskodovana leca.
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4. Navodila po korakih

Priprava
1. PoveZite kabel ronega orodja z 9-voltnim kablom.
2. Vdenite napajalni kabel v katero koli elektri¢no vticnico (100-240 VAC). Rocno orodje VALO bo ob vklopu dvakrat zapiskalo in prizgejo se indikatorji za merjenje ¢asa, kar pomeni, da je
lucka pripravijena za uporabo.
3. Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
4. Pred vsako uporabo na lucko namestite zaditni rokav..
Namestitev higienskih za: rokavov:
Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zas¢itni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju lepljenja
kompozitnega materiala na povrsino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.
Opomba:
+ Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% Sibkej3a, vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
« Polimerizacijsko lu¢ko morate po vsakem pacientu o€istiti in razkuZiti s primernim sredstvom za CiS¢enje/razkuzevanie. Glejte poglavje Procesiranje.
Svetlobni S¢it VALO:
« Svetlobni §¢it VALO je ovalne oblike, za maksimalno uporabo ga je mogoce zasukati in uporabljati s prosojno pregrado.

Uporaba
1. Vsaka mo¢ delovanja se uporablja za polimerizacijo dolocenih materialov s foto iniciatorji. Za priporocene case polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moci delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate najprej
preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra.
2. Polimerizacijska lutka hrani nazadnje uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj.

Delovanje
MOC POLIMERIZACIJE Standardna
CASOVNI INTERVALL 5,10, 15, 20 sekund.
« Polimerizacijska lutka se vrne v ta nacin ko jo NAJPRE] vklopite. Ko je moc standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in priZgali se bodo Stirje zeleni indikatorji
casomera.
+ Zaspremembo asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/mot.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

MOC POLIMERIZACIJE Visoka

CASOVNI INTERVALI 1,2, 3, 4 sekund.
+ Vstandardnem nacinu dvakrat pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, ter spustite. Ko je mot Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in tirje zeleni indikatorji
¢asovnega intervala bodo utripali
+ Zaspremembo asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/mot.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
+ Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato
spustite. Ko je mot standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

MOC POLIMERIZACIJE Ekstra
CASOVNI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Nain Ekstra ima varnostni zaostanek dve sekundi ob koncu vsakega cikla polimerizacie, s ¢imer je omejeno segrevanje med zaporednimi
cikli. Piskanje ob koncu zaostanka pomeni, da je enota pripravljena za uporabo.)
« Vstandardnem nacinu pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, spustite, nato ponovno pritisnite in spustite. Ko je moc Ekstra, bo indikator Moci delovanja/stanja utripal
oranzno in bodo utripali stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
+ Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. Ko je moc standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala
Natin spanja: Polimerizacijska luka bo po 1 uri nedejavnosti preklopila v natin SPANJA, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja natina/statusa. Ce pritisnete kateri koli gumb se bo
polimerizacijska lucka ponovno prebudila in se vrnila v nazadnje shranjene nastavitve.
Cistenje
1. Uporabljene zadcitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti
2. Glejte poglavje o procesiranju.
Navodila za montazni okvir
1. Okvir montirajte na ravno, nemastno povrsino.
2. Ocistite povrsino z alkoholno raztopino.
3. Odlepite zadnjo stran lepilnega traku na okvirju.
4. Namestite okvir tako, da polimerizacijsko lucko iz njega vzamete s potegom navzgor. Pritisnite, da trdno pricurstite.
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Hitri vodi¢ moi delovanja

Mot delovanja

Standard Power

High Power

Xtra Power

Gumb za vklop

Indikatorji nacina/casa

Gumbi za nastavitev ¢asa

0000

®000
[ ]
0000

e;OOO@
®:...0

®:...0
®:...0

Q..8

Nastavitvene moznosti
Casovnih intervalov

&
&
~
&

4s

Samo 3s

Za spremembo ¢asa Hitro pritisnite in spremenite gumb za nastavitev ¢asa, da zakroZite po moznostih nastavitve casovnih intervalov.
Za spremembo nacinov Pritisnite in drZite gumb za ¢as dve sekundi, nato spustite. VALO bo pognan v naslednji nacin.
Legenda FiksnelED ® ® Utripajoce LED 8 4
Hitri vodi¢ polimerizacije
Priporocene Casovne nastavitve polimerizacije z VALO za optimalne rezultate
Mot delovanja Standardna Visoka Ekstra
Po plasteh En cikel 10 sekund Dva cikla 4 sekunde En cikel 3 sekunde
Koncni cikel Dva cikla 10 sekunde Tri cikle po 4 sekunde Dva cikla 3 sekunde
Opomba: Zaradi reaktivnosti kompozita, sence, razdalje med leco lucke in kompozitom in globine plasti kompozita bo morda potrebno prilagoditi
nastavitve Casa in izpostavljenosti. Za dolocitev ustreznega asa in nastavitev mora zobozdravnik poznati zahteve materiala, katerega uporablja.

Hitri vodic opozoril:
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Opozorila

Klicite sluzbo za stranke glede
popravila

Kiicite sluzbo za stranke
glede popravila

« Ni zvoka
« Utripanje, dve sekundi
« Vedno deluje

« Kontinuirani trije piski
* Prepovedana dejanja

»
#000

@]
0000




5. VzdrZevanje
Popravilo
Popravilo, ki ga izvaja uporabnik
1. Redno pregleduite leco, da na njej ni polimeriziranih zobnih kompozitov. Po potrebi z ne-diamantnim orodjem za zobe z nje previdno odstranite strjene kompozite.
2. Merilniki svetlobe se precej razlikujejo in so narejeni za specificne svetlobne vodilne konice in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje oddajne moi v standardnem nacinu.
OPOMBA: oditana vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki..
Popravilo proizvajalca
1. Popravila sme izvesti samo pooblas¢en serviser. Ultradent serviserja oskrbi z dokumentacijo za izvajanje popravil.

Garancija

Ultradent zagotavlja, da bo ta instrument 5 leta* v vseh materialnih pogledih skladen s specifikacijami, kot so navedene v prilozeni dokumentaciji Ultradent in, da je prost vseh napak
pri materialu ali izdelavi. Ta garancija se nanasa samo na prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse nepopolne izdelke morate vrniti na Ultradent. Uporabnik ne sme servisirati nobene
komponente VALO. Spreminjanje VALO bo iznitilo garancijo.

Garancija VALO ne pokriva $kode, ki nastane po krivdi stranke. Na primer, ¢e VALO napacno uporabljate, ali pade in se razbije leca, stroske popravila v celoti nosi stranka.

*Z racunom prodaje, kjer je naveden datum prodaje zobozdravniku

6. Procesiranje
Po vsaki uporabi obriSite povrsino in leco z viazno gazo ali mehko krpo in odobrenim razkuzilom za povrsine.

SPREJEMLJIVA CISTILNA SREDSTVA:
« Dezinfekdijsko razprsilo Lysol Brand III (priporoceno)
« Izopropil alkohol
« Cistilci na osnovi alkohola
« Koncentrat Lysol®* (samo na osnovi alkohola)

NESPREJEMLJIVA CISTILA - NE UPORABLJAJTE:
« Kakrsnih koli alkalnih detergentov, vkljucno z milom za roke ali sredstvom za pomivanje posode
- Cistila na osnovi belila (npr. Clorox™*, Sterilox™*)
« (istila na osnovi vodikovega peroksida
Abrazivna Cistila (npr. Comet Cleanser™*)
Aceton na osnovi ogljikovodika
MEK (metil etil keton)
* Birex®*
Gluteraldehid
Kvaternana amonijev kloridna Cistila na osnovi soli (razen Cavicide™*)
Raztopina ali vlaZni robcki Cavicide1™*
Tzdelki Cavicide™* (brez belila)**

*Blagovna znamka podijetja, ki ni Ultradent
** Ob uporabi lahko zbledi barva

nje svetlobnega ¢ita:
« Hladno razkuZite svetlobni ¢it VALO s katerim koli povrsinskim razkuzilom. NE avtoklavirajte.

7. Shranj je in odstranj j
Shranjevanje in prevoz polimerizacijske lucke
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vlaZnost: 10% do 95%
« Zratnitlak: 500 hPa 1060 hPa

Pri odstranjevanju elektronskih odpadkov (npr. naprav, polnilcev, baterij, napajalnih enot) upostevajte lokalna pravila o odlaganju odpadkov in reciklazi.
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8. Tehni¢ne podrobnosti

Dodatki

Izdelek

CE informacije

ZaSitni rokavi VALO

Ce

MDSS GmbH

Proizvajalec:
TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive

Distribucija:
Ultradent Products Inc
505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Narejeno v ZDA DA

Germany

Svetlobni §¢it VALO C E
Tehni¢ne informacije/podatki
Valovni pasovi ucinkovite polimerizacije kompozita:
Pas utinkovanja Pas utinkovanja najvizia
valovne dof valovne dolzine
395 nm- 415 nm 440 nm - 480 nm
- EKSTRA MOC
£
£
=
3 M
= VISOKA MOC
=1
T
2
= .
s STANDARDNA MOC
&l
VALOVNA DOLZINA (nm)
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Atribut Informacije/specifikacije

Leca Premer 9,75 mm

Domet valovne + Uporabni domet valovne dolzine: 385 - 515nm

dolzine + Najvecja valovna dolzina: 395 - 415nm in 440 - 480nm

Preglednica inten- Primerjalni graf nominalnih moci sevanja Mot sevanja je lahko razlicna glede na zmoznost
dmostistetiobe Instrument za meritve | * Demetron T MARC 1 Gigahertz spektralni \Slj/settrlgseenta, metodo merjenja in umesttey
;EdD speFtralm analizator 1 Radiometri Demetron in spektralni analizatorji
adiometer analizator v oty celot MARC se uporabljajo kot referenca samo zaradi
evanje oC v celoti njihovih odprtin, ki so manjse od polimerizacijske
Odprtina merilnika 7mm 39mm 15mm 15mm lucke VALO. ‘
- ~ * Radiometre Demetron uporabljajte kot
Standardna mot 1000 mW/cm! 900 mw/ 670 mW referenco edino zaradi njihovih omejitev moci in
(+10%) am spektralnega odziva
- : + Mot sevanja, merjena z Gigahertz spektralnim
+ 400 mw/cm? 1 ! 7 a, mer 9 P
Visokamot (+10%) 1400 /e C;EO m 7omw analizatorjem, je v skladu z 1SO 10650
Ekstra moc (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?

Polimerizacijska lucka

Qcene: [EC60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 (EMC)

TeZa: 8 intev/226 gramov (skupaj s kablom)

polnilci

Vnos - T00VAC to 240VAC
Ultradent P/N 5930 - Napajalna enota VALO z univerzalnimi

VALO Dolzina: 9,26 incev/23,5 cm
Sirina:.79in¢a/ 2 cm
Dolzina kabla: 2,1 meter
Napajanje Oddajanje - 9VDC pri 2A Ocena: IEC 60601-1 (Varnost)

Dolzina kabla - 1,8 metra
Napajalna enota VALO zagotavja izolacijo od glavnega vira napajanja

OPogoji delovanja

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Zracni tlak: 700 hPa 1060 hPa

Delovni cikel:

Polimerizacijska lucka je namenjena za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi zraka (32°C) je lahko vklopljena v zaporednih ciklih 1 minuto, nato
sledi izklop 30 minut (hlajenje).

ReSevanje teZav

Ce predlagane resitve te7ave ne odpravijo, prosimo poklicite Ultradent na 800.552.5512. Izven Zdruzenih drav klicite distributerja ali prodajalca pripomotkov za zobozdravstvo

Ultradent.
Tezava Mozne resitve

Lucka se ne vklopi 1. Pritisnite gumb za spremembo Cas/mot ali gumb za vklop, da se lutka prebudi iz nacina varcevanja z energijo.
2. Prepricajte se, da sta oba kabla ¢vrsto povezana in vkljucena v elektricno vticnico.
3. Prepricajte se, da ima stenska vticnica napajanje.

Lucka ne ostane vklopljena tako dolgo, kot 1. Preverite nacin in indikatorje ¢asomera, ali je vnesen pravilen ¢as.

bi Zeleli 2. Zagotovite, da so vse kabelske povezave popolnoma povezane.
3. Izklopi in ponovno vklopite kabel v elektricno vticnico.

Lu¢ ne polimerizira pravilno 1. Preverite le¢o za ostanke polimeriziranih kompozitov.
2. Z ustrezno UV zastito za oci preverite, ali de\uJeJo vse diode (LED).
3. Preverite raven moti z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje VALO v

standardnem nacinu.

OPOMBA: Zaradi netotnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojene uporabe diod (LED) VALO odcitana vrednost lahko
odstopa od dejanske. Merilci svetlobe se precej razlikujejo med seboj in so namenjeni za specificne svetlobne vodilne konice
inlece.

4. Preverite rok uporabe kompozita za polimerizacijo.
5. Upostevajte priporocila proizvajalca glede pravilne tehnike (lepila/kompozita).

Natina ali ¢asovnih intervalov ni mogoce
spremeniti.

Hkrati drZite gumb za ¢as/mot in gumb za vklop, dokler ne zaslisite vrste piskov, ki pomeni, da je polimerizacijska lucka
odklenjena.




9. Razne informacije

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetnih emisijah

Lucka VALO je namenjena za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se pripomocek uporablja samo ob navedenih

pogojih okolja.

OPOZORILO: Da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali manjSo elektromagnetno imuniteto uporabljajte samo odobrene dodatke, kable in vire

napajanja.

Preizkus emisije Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice

RF emisije Skupina 1 VALO uporablja 9VDC adapter medicinske kakovosti Globtek, deluje kot zastita pred

CISPR11 oslabitvami elektricnega toka ter zagotavlja omejitev EMI, RF in blaZenje sunkov.

Erlglsgew 1RF Razred B VALO za notranje delovanje uporablja elektricno in elektromagnetno energijo. Zato
50 emisije RF zelo nizke in ni verjetno, da bodo povzrocale interferenco v bliznji

Harmonicne emisije Razred A elektronski opremi.

IEC 61000-3-2

- - — VALO je primeren za uporabo v zgradbah vseh vrst, vklju¢no z domacimi ambulan-

Nihanje napetosti/emisije flikerja IEC 61000-3-3 SKLADEN tami in prostori, ki so neposredno povezani na javno nizkonapetostno napajanje, ki

oskrbuje bivanjske zgradbe.

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

Preizkus IMUNITETE

Raven testiranja IEC 60601

Raven skladnosti

Smernice o elektromagnetnem okolju

Elektrostaticna razelektritev
(ESR)

+ 8KV stik
+15kV zrak

+ 8KV stik
+15kV zrak

Fizi¢no okolje mora biti opredeljeno kot sledi:
1.1P koda: 1P20
2. Ne potapljajte v vodo.

(50/60 Hz) magnetno polje

IEC61000-4-8

1EC 61000-4-2 3. Ne uporabljajte v blizini gorljivih plinov. Enota ni APG, niti AP.
4. Razpon vlaznosti za shranjevanje: 10% - 95%
5. Razpon temperature za shranjevanje: 10° C- 40° C
Prehodna elektricna +2 kV za napajalne linije +2 kV za napajalne linije Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,
prevodnost/ +1kVza vhodne/izhodne Opomba 1: VALO ima komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
sunki linije vhode I/0.
IEC 61000-4-4
Sunek + 1KV linija do linije + 1KV linija do linije
IEC61000-4-5 +2kV linija do zemlje +2kV linija do zemlje
Napetost <5%U <5% U Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,
(>95% potopvUza0,5cikla) | (>95% potopv U za 0,5 cikla) komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
IEC 61000-4-11
40% U 40% U 9VDC Globtek adapter medicinske kakovosti, ki je dobavijen z VALO deluje
(60% potop v U za 5 ciklov) (60% potop v U za 5 ciklov) na glavnem napajanju 100VAC — 240VAC indeluje kot omejena zastita pred
slabenjem elektricnega toka, zadcita pred EMI in zastita pred sunki.
70% U 70% U
(30% potop v U za 25 ciklov) [ (30% potop v U za 25 ciklov) (e uporabnik VALO zahteva kontinuirano delovanje brez prekinitev glavnega
napajanja, ali pa glavno napajanje na nekem podrocju velja za nezanesljivo
<5% U <5% U zaradi stalnega slabenja elektrinega toka, izpada toka ali pretiranega toka
(>95% potopv U za5s) (>95% potopv U za5s) vam priporotamo, da VALO napajate iz nemotenega vira napajanja ali pa, da
Opomba 2: Samodejno stranka nabavi brezzicno enoto VALO.
okrevanje
Frekvenca moci 30A/m 30A/m Magnetna polja frekvence moci morajo biti na ravneh, ki so ustrezne za

stanovanjske stavbe, domaco zdravnisko oskrbo, komercialne zgradbe,
bolnisnice ali vojaske objekte.

OPOMBA: U je glavno napajanje izmeni¢nega toka pred vnosom preizkusne ravni
Opomba 1: VALO ni opremljena z vticnicami ali dostopnimi 170 linijami.

Opomba 2: V primeru 95% padca v glavnem napajanju VALO ne bo delovala, saj nima mehanizma za notranje shranjevanje energije. VALO bo ugasnila. Po vrnitvi ravni napajanja, se
VALO ponovno zazene in se vrne v stanje, enakemu pred izgubo napajanja. VALO se bo samodejno obnovila.
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Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti za sisteme, ki niso namenjeni ohranjanju pri Zivljenju.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

Preizkus IMUNITETE Raven testiranja IEC 60601 Raven skladnosti Smernice o elektromagnetnem okolju
Prevodnost RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu
nobenega dela VALO, vklju¢no s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od
1EC61000-4-6 150 kHz t0 80 MHz 150 kHz t0 80 MHz priporocene lotitvene razdalje, izracunane na osnovi enacbe glede na
Sevanje RF 3V/m 3V/m frekvenco oddajnika.
Priporotena locitvena razdalja
IEC61000-4-3 80 MHz to 2,5 GHz 80 MHz to 2,5 GHz

d=[3V—'1]x/ﬁ

d=£]\/ﬁ

E, 80 MHz do 800 MHz

7
a =[]
Ev L soomzdo25 G

P je najvigja stopnja oddajne moti oddajnika v vatih (W), kot jo navaja proizva-
jalec oddajnika, d pa je priporocena locitvena razdalja v metrih (m).

Moci polja fiksnih RF oddajnikov, kot jo doloca elektromagnetna preiskava
mestaa, morajo biti manjsa od dovoljene ravni za vsak razpon frekvenceb.

V blizini opreme, ki je oznacena z naslednjim simbolom, lahko pride do

)

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz veljajo visji razponi frekvence.

OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in ljudi.
a Moti polja s fiksnimi oddajniki, kot so radijske postaje za (mobilne/brezzi¢ne) telefone in zemeljski prenosni radioaparati, amaterski radiji, AM in FM radijske postaje in televizijske

postaje ni mogoce teoreti¢no natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je potrebno upostevati elektromagnetno preiskavo mesta. Ce

izmerjena mot polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno skladnost RF, morate VALO opazovati tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite
neobicajno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je drugacna orientacija ali premestitev VALO.
b Preko razpona frekvence 150 kHz do 80 MHz mora biti mo¢ polja manjsa od 3 V/m.
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Smernice in izjava proizvajalca o priporocenih locitvenih razdaljah med prenosno in mobilno radio frekvencno komunikacijsko opremo in VALO

VALO je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kjer so motnje radio frekvencnega sevanja nadzorovane. Uporabnik VALO lahko pomaga prepreciti elektromagnetno
interferenco z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno radio frekvenéno komunikacijsko opremo (oddajniki) in VALO, kot je priporoceno spodaj, v skladu z
maksimalno izhodno mo¢jo komunikacijske opreme.

Locitvena razdalja v skladu s frekvenco oddajnika

Ocenjena najvecja (metri)
izhodna mot
oddajnika 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

(Pvatih) _ [E] _ [E] _ [l]
d= || VP d= |5 |VP 4= VP

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

VALO je preizkusen v skladu z IEC 60601-1-2:2014 in je prestal mo¢ sevanja polja 10 V/m med 80-MHz do 2.5 GHz. Vrednost 3Vrms odgovarja V1, vrednost 10 V/m pa odgovarja
E1in zgoraj navedenim formulam

Za oddajnike, ocenjene pri maksimalni oddajni moci, ki ni navedena zgoraj, je mogoce priporoceno loitveno razdaljo d v metrih (m) oceniti po enacbi, ki velja za frekvenco
oddajnika, kjer je P najvisja stopnja oddajne moti oddajnika v vatih (W) po navedbi proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz velja locitvena razdalja za visjo stopnjo frekvence.

OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in ljudi.

216



RU VALO™

NOAMMEPVI3ALIMOHHAA TAMTA

1. Onucanue npoaykTa:

BnaroAaps WMPOKONOIOCHOMY CrekTpy namel VALO MOTYT NOSIMMepUVPOBaTb BCe CBETOOTBEPXAeMbIe MaTePUaNbl B ANANA3OHE ANMHbI BOMHbI 385 - 515 HM B COOTBETCTBIM € 1SO
10650.

VALO — 370 Npu60p MeALIMHCKOTO HasHaUeHNs, OPUEHTUPOBAHHbI Ha MPOCTOe BKKOUEHYE B CeTb B N106OV CTPaHe, KOTOPbIV NOAXOAUT /15 CETEBbIX PO3ETOK C HanpsixeHuem o1 100
110 240 BoAbT. HaKoHeUHYIK CKOHCTPYVPOBaH Takim 06pa3om, YToBbl €0 MOXHO Bbif10 PACNONOXHTb B CTaHAIPTHOM AepXaTene CTOMATONOrMUECKOT yCTaHOBKN WY 33KpenuT B YA06HOM
MeCTe C UCNI0/b30BaHVEM JepXaTeNis, KOTOPbITi BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBKA.

KoMMoHeHTb! n3aenns:
* 1 - Tlonumepu3aLoHHas namna VALO co WwHypom AnvHoii 7 ¢yros / 2,1 metpa
* 1 - BAoK nuTaHms (MEXAYHAPOAHbI CTaHAAPT) Ha 9 B MEANLMHCKOrO HasHaueHNs O WHYPOM JNHO 6 GyTOB / 1,8 MeTpa it YHUBEPCaNbHBIMY BUNKaMM
1 - 06pasLibl 3aLMTHbIX pykaBos VALO
* 1 - Wurok namnbl VALO
1 - Kpennexue A1 namnbl € ABYXCTOPOHHel kneiikoid neHTol
0630p 37EMEHTOB ynpaB/ieHws:

®oro YcnoBHble 0603HaueHNs
<———  Kwonka nuTanua —D@
[ ]
<l MHAMKETODH BpeMeHHbIX E
WHTEPBANOoB :

<J——— (BET0BO/ MHAMKATOP pexumal >e e

COCTORHUS

< Knonka cuerbl Bpevier/pexiva —D@

V3roToBuTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a M0G0V yluiep6, BO3HUKLINIA B pe3yNbTaTe HENPaBUALHONO MCMIONL30BAHNA JAHHONO YCTPOVCTBA M WA UCMONb30BaHNS YCTPOIACTBA ANA Nt0BBIX
[LpyrvX Leneti, Kpome Tex, KOTOpbIe OicaHbl B JaHHOM PYKOBOZACTBE MO UCMONIb30BaHMIO.
Mepe/ VCMIoNb30BaHNEM BHUMATENIbHO NPOYMTaiiTe 1 YACHUTE MHCTPYKUMN NS BCeX NepeurcneHHbIX MPOAYKTOB, a Takke BCHo MHOOPMALVIO B nacriopte Ge3onacHoCTy.

2.n K ucl /Ha

JlaHHas Namna SBNAETCA UCTOYHUKOM CBeTa Ans HIS (BETOYYBC BOCCTAHO (CTOMATONOrMYeCKnNX MaTepuanos 1 aAresnsos.

3. Mepbl npegocTop TV 1 NpegynpexaeHus

Tpynna pucka 2
BHUMAHMUE! 370T NpOAYyKT U3ny4aeT ynbTpadvoneToBbie Nyuu. B pesynbrate BO3AeICTBIS MOXET BO3HUKHYTb Pa3ApaXeHIe a3 i KoXM. cnonb3ylite cnewvanbHyio 3auuury.
BHVIMAHWE! Bo3MOXHO onacHoe OnTuyeckoe usnyyerue, ucnyckaemoe 3Tum NpogykTom. He cMotpuTe Ha pabotarollyio namny. Moxer bbiTb BpeAHO s mas.

+ HE CMOTPUTE Henocpe/CTBEHHO Ha UCTOYHVK U3ny4eHs. Bo Bpems paboTbi naMnbl VALO NaLyeHT, MefjpaboTHUK 1 aCCUCTEHTbI ONXHbI HAZEBaTb 04KV SHTAPHOTO LiBeTa A
3aUWTHI 133 0T YO-U3ny4eHNs.

+ Bo n36eXaHie NOPAXEHNs SNeKTPUUECKM TOKOM HeNb3s BHOCUTL KOHCTDYKTUBHbIE U3MeHeHYs B 060pyABaHMe. VIConb3yiiTe TONIbKO Npunaraembie 610KK NUTaHIA 1 LuTeKepb
Ultradent 4 namnel VALO. ECA 371 KOMIMOHEHTbI NOBPEXAEHbI, HE UCNONb3yiiTe 1 03BOHUTE B OTACA 06CAYXMBaHWA noTpebuTeneii Ultradent u 3akaxwTe HOBbIe 3neMeHTbl NiTaHKs
+ TopratvHOe 060PyA0BaHUE PAAVOHACTOTHOI CBS3M MOXET YXYALIMTH PABOUMe XapaKTEPUCTUKM, e UCONb3yeTcs Bnixe, yeM 30 e (12 AtoiiMoB).

* Ucnonb3yiire 106K paspeliierHble akCeccyapsl, kA6 U UCTOUHINKI MUTAHIS AN NPEAOTBPaLLIEHISt HENPABINLHOI PABOTHI, YBEANUEHNS 3NEKTDOMATHUTHbIX U3NydeHMil Win
CHIKEHIS! 3NEKTPOMATHUTHOI NOMEXOYCTORUMBOCTH (CM. Pa3ien «INeKTPOMArHUTHblE U3NyHeHIs).

+ Bo n36exaie prcka TepMUUECKOrO PasfpaXeHis Ui TaMbl 136eraiiTe NOBTOPHbIX LMKIOB OTBEPX/AEHNS 1 He NOABEPraliTe MATKMe TKaH! NOAOCTY PTa HEMOCPe/CTBEHHOI
61130TU B Tevekie Gonee 10 cekyHz B N060M pexume. Ecm TpebyeTcs Gonee AnMTENbHOE BPEMs OTBEXAEHHS, UCTIONb3yiiTe HECKONIbKO G0ee KOPOTKIX LMKNOB OTBEPXEHMS W
MPOAYKT /1BOVHOTO OTBEPX/AEHNS, YTOBbI U36EXATb HArpeBa MArKIX TKaHet.

+ CobniopatiTe OCTOPOXHOCTH NPY NledeH I NALWEHTOB, KOTOPblE CTPAAAKOT OT HEXENATENIbHbIX YOTOBUONOTMHECKIX PEAKLMIA WAV NOBbILIEHHOT HYBCTBUTENLHOCTH, NALWEHTOB,
KOTOPbIE NPOXOAST XMMUOTEPANMI0, AN NaLy , KOTOpbIe Mf GoTouyBC NeKapCTBEHHbIE MPenaparbl.

+ [laHHOE YCTPOICTBO MOXET GbiTb UyBCTBUTENbHbIM K CUIbHbIM MATHUTHbIM WM SNEKTPOCTATUHECKIM NOASM, YTO MOXET BbI3BATb HApYLLIEHWS B NPOrpaMme. ECI Bbl 3aN0A03punn
TaKoe BO3AENCTBIe, OTCORAHNTE JaMNy OT UCTOUHVKA NUTHIS HeMeJIEHHO U CHOBa MOACOBANHUTE ee.

+ HE nporvpaiite noaumepy3aLoHyio namny VALO eAKMM Ui abpasviBHbIMI YACTALLAMI CPEACTBAMM, He ABTOKNABUPY/iTe 1 He NOTPyXaiiTe B YNLTPa3BYKOBbIE BaHHbI M1060T0 ThNa,
AE3MHOULMPYIOLLIE CPE/CTBa, MOIOLME PACTBOPbI WM KIAKOCTH. HecobntoaeHme NPUBEACHHbIX MHCTPYKLY 110 06paBoTKe MOXET NPUBECT K HEPaBoTOCNOCOBHOCTI YCTPOViCTBa.

* UYT06bl NPe/A0TBPATUTL NEPEKPECTHOR 3arPA3HEHNME 1 He AONYCTUTL NPUAVNAHNS KOMNOUTHOTO MATEPUaNa K NOBEPXHOCTH NIMH3bI 1 KOPMYCY HACAAKM, NPY KAXKAOM UCMIONb30BAHNM
HEOBXOAMMO Ha/jeBaTb 3aLLMTHbIE Uexb Ha namny VALO.

* 3alWTHbIe Yexbl NPeAHA3HAuEHbI TONKO /15 OAHOPA30BOT0 MCNOAb30BAHNS, HTOBbI NPEAOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOO 3arPA3HEHNS.

+ CHYUMMUTE 33LLUTHBIA YEXON NOCIE MCNIONb30BaHNS, YTOBbI YMEHbLIUTH BEPOSITHOCTb BOHUKHOBEHIS KOPPO3UM

* Ur06bl CHM3UTb PUCK HenonHoro oTBepxjeHite KOMMO3MTOB, He UCMONb3yWTe lamy C NOBPEX/AEHHOI MH30M.
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4. MowaroBble MHCTPYKLUK

MopgroToBka
1. CoevHuTe CeTeBOIA LHYP Ha 9 BOALT CO LUHYPOM HAKOHEYHMK.
2. BratoumTe CeTeBOIA LWHYP B M106YH0 3neKTpuYeckyto po3eTky (¢ HanpsxeHuem ot 100 0 240 BonbT nepemerHOro Toka). HakoHeurmk VALO noAacT ABa 38yKOBbIX CUrHana npu
BK/IOUEHIY, 1 3ArOPATCA UHAMKATOPbI BPEMEHN. 3T0 03HauaeT, YTO aMna roToBa K UCMoAIb30BaHMIO.
3. TomecTiTe namny B CTaHAAPTHBIA AePXaTeNb CTOMATONOTMYECKOIA YCTaHOBKM WAk AONONHNTENbHbIV AEPXaTeNb 1 OCTaBbTe ee TaM 40 Tex NOp, NoKa He by/eTe roTosbl ee
CM0Nb30BaTH.
4. Nepea kax/ibIM i iiTe HOBbIi i yexon nosepx NOAMMEP3ALNOHHO Namnbl.
YCTaHOBKA FUTMeHYecKIX 3aLUNTHBIX YeX/I0B:
TUrMeRIYeckme 3aLiuTHbIE YeX/bl NOCTABASIOTCA M0 PasmMepy KOPNYCa v COXPaHAIOT NOBEPXHOCTL MOAMMEPU3ALOHHOI NaMMbl YACTON. 3aLLMTHbIE YeXIbl NOMOraloT NPeAOTBPaTUTS
NepekpecTHoe 3arpA3HeHNe 1 He AONYCTUTL NPUAMNAHIA KOMNO3MTHOTO MaTepyana K NOBEPXHOCTI MH3b! 1 MOAMMEPM3ALIMOHHOI NaMNbl, a Takke 3aluTUTb YCTPOACTBO OT NosiBAeHHe
KOPPO3UY OT YNCTALLYX PACTBOPOS.
Mpumeyarme:
* WAcnonb30BaHue rYreRNyeckoro 3alliTHOro PykaBa CHIXAeT MHTEHCMBHOCTb CBETa Ha 5-10%. Kak NoKa3biBaeT 0MbiT, 61ar0Aaps BbICOKOV BbIXOAHOT MOLIHOCTY
MOAMMEPY3aLIOHHOI laMMbl, UCNOb30BaHME PyKaBa He 0Ka3blBAET 3aMETHOTO BAMSIHIA Ha NPOLIECC OTBEPX/CHNS.
+ Toce Kaxoro NaLyenTa NoAMMePU3aLMOHHYI0 NaMny CleAyeT OuNLLaTL W C C NIOMOLLbIO HICTALLYX MM 06e33apaxyiBatoLiux cpeAcTs. Cu. Pasgen
«06paborka.
CBeTOBO LWMTOK Namnbl VALO
+ (BeToBOI TOK Namnbl VALO 1MeeT 0BasbHyto GpopMy, MOXET N0BOPaUNBATLCA 1R MAKCUMabHO YA0OHOTO CMONb30BAHNS, @ TAKXe MOXET UCMONb30BATLCA C
NPO3PaYHLIMM 3ALUUTHBIMU YEXNAMM.
Wcnonb3osanne
1. Kaxiblil pexvm NUTaHs UCNOb3YeTC [15 OTBEPX/IEHIS CTOMATONOTUYECKMX MaTepUanos ¢ GoTonHNLatopamu. CM. KpaTkoe pykOBOACTBO N0 PeXMMan AA PEKOMEHAYEMOrO
BPEMEHM OTBEPX/CHNS.
MPUMEYAHWE: MNonumepu3aLMoHHas namna 3anporpaMmypoBaHa Ha LMKIYeCkoe v NoCIef0BaTeNbHoe NepeknyeHIne Mexay pexuMamit CTaHAaPTHOM, BLICOKOIA 11 MakCMManbHO
MOLLHOCTY. Hanpumep, UTo6bI U3MEHNTb MOLLHOCTL CO CTaHAaPTHOM Ha MakCManbHYH0, HeOBXOAMMO CHaYana NepeKntoUMTLCA B PEXYIM BBICOKOIA, a 3aTeM — MaKCManbHOI
MOLHOCTH
2. MonuMepy3aLyoHHas NaMna BCeraa 3anoMUHaeT NoC/IeAHNI MCroNb30BaHHbIi BPEMeHHOI MHTEPBaN 11 PEXVIM 1 N0 YMOAUAHII0 BO3BPALLAETCA K 3TM HACTPOIKaM NP M3MeHeHNN
PEXUMa WAM U3BAEUEHNN 31EMEHTOB NUATAHUS.
3kcnnyatayms
PEXXVM OTBEPXK/IEHVS: Pexxum cTaHAapTHO MOWHOCTY
BPEMEHHBIE VIHTEPBAJIbI: 5, 10, 15, 20 cexyHa.
« lMonumMepu3aLmMoHHas naMna no yMonuaHuio nepeknioyaetca B 31ot pexum npu MEPBOHAYANILHOM satouennn ee nuTaHuns. VIHAVKaTOp pexvma/coCTOSHIS 3aropuTcs 3eNeHbiM
LiBETOM, @ YeTbIPe 3e/1eHbIX UHAVKATOPa BPEMEHN ByayT ropeTs, yKasbiBasi Ha PEXVM CTaHAaPTHOI MOLIHOCTA.
* Y106b! M3MeHNTL BpEeMeHHOI MHTEPBan, GbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BpeMeHI/pexima.
* HaxmwTe KHOMKY NUTaHus, 4T0BbI BEINOAHWUTL MPOLiEAYPY OTBEPXAEHUS. HTOObI OCTAHOBITL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS A0 OKOHUAHWS BPEMEHHOTO UHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUATaHUS.
PEXXVM OTBEPXK/IEHWS: Pexum BbICOKOI MOWHOCT
BPEMEHHBIE VIHTEPBAJIbI: 1,2, 3, 4 cekynzpl.
* Haxogsich B CTaHAAPTHOM eXVIMeE, HaXMUTe 1 YAEPXMBAITE KHOMKY CMEHbI BDEMEHN/PEXIMA B TEUEHNE 2 CEKyHZ 1 OTNYCTUTE. VIHAVKATOP PeXVMa/COCTOSHIS 3aropuTcs
0OPaHXEBbIM LIBETOM, a YeTbIPE 3e/1eHbIX MHAVKATOPa BPEMEHN BYAlyT FOPETb it MUTaTh, YKa3biBasi Ha PEXMM BbICOKOI MOLIHOCT.
* Y106b! M3MeHNTL BpEMeHHOI UHTEPBan, GbICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BpEeMeHI/pexima.
* HaxmwTe KHOMKY NUTaHus, 4T0BbI BEINOAHUTL MPOLEAYPY OTBEPXAEHUS. HTOObI OCTAHOBITL MPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS A0 OKOHUAHNS BPEMEHHOTO UHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUATaHUS.
* Y106bI BepHYTLCS K CTaHAPTHOMY PEXMMY MOLLHOCTH, HaXMUTE 1 Y/|ePXVBAITE KHOMKY CMEHbI BDEMEHN/PEXIMA B TEUEHNE 2 CEKYH/ U OTNYCTUTE, UTOGLI MepeiiTh B pexum
MaKCUMaAbHOI MOLLHOCTI. HaXmuTe 1 yAepXmBaiiTe B TeueHue 2 CekyHz, a 3aTem OTnyCTuTe. VIHAVKATOp PeXMa/COCTOSHIS 3aropuTCs 3e/ieHbIM LIBETOM,  YeTbipe 3eNeHbIXUHAMKaTOpa
BpeMeHY By/yT FOPeTh, yKa3blBas Ha PeXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCT.
PEXXVM OTBEPX/EHVA: Pexum MakcumanbHO MOWHOCTY
BPEMEHHOV UIHTEPBAJT: T0n1bK0 3 CekyHzb! (NpUMeyanye: PexyiM MakcManbHOM MOLLHOCT VIMeeT 2-yX CeKyHHbIe NepepbiBbl N0 3aBepLIeHMM KAXA0T0 LMKNa OTBEPXAEHIS C LeNbio
obecnieyeHisi 6e30MacHOCTH, YToBbI MPEAOTBPATMTL HArPeB B NPOLIECCe NOCTEA0BATENLHOO OTBEPX/AEHNS. B KOHLIE KaXA0r0 MepepbIBa 3ByKOBOV CUTHAN COOBLLIAET O TOM, UTO YCTPOICTBO
TOTOBO K NPOAOAXEHMI0 PABOTb).
* Haxogsich B CTaHAAPTHOM PEXVIME, HaXMHTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHI/PEXVMA B TeUeHIe 2 CeKyH, OTNYCTUTe, 3aTeM CHOBA HAXMUTE 11 YAEPXUBAIiTe KHOMKY B TeueHme 2 CekyHa
11 CHOBA OTAYCTUTe. VIHAUKATOP PEXUMa/COCTORHIS BYAET MUTaTh OPAHXEBLIM LIBETOM, a TP 3€NIEHbIX UHAMKATOPA BPeMeHU By/yT FOPETh 1 MUTaTh, yka3biBast Ha PEXIAM BbICOKOV
MOLLHOCTH
* HaxmwTe KHOMKY NUTaHus, 4T0BbI BEINOAHWUTL MPOLiEAYPY OTBEPXAEHUS. HTOObI OCTAHOBITL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS A0 OKOHUAHNS BPEMEHHOTO UHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUATaHUS.
* YT06b! BepHYTLCS B CTAHAAPTHBIA PEXIM, HAXMUTE U YAePXMBAITE KHOMKY CMEHbI BPEMEH!U/PEXMMA B TEUEHNUE 2 CEKyHZ, 3aTeM OTNYCTUTE. VIHAVKATOp PeXiMa/CoCTOsIHUS 3aropuTcs
3e/1eHbIM LIBETOM, 3 3e/1eHbIe MHAUKATOPbI BPEMEHN BYAyT ropeTs, YkasbiBasi Ha PEXMM CTaHZapTHOI MOLIHOCTI
Pexum oxuganus: Hepes 1 yac be3gelictBis nonmMepy3aLmoHHas namna nepexogut 8 PEXM OXIJAHNS, o uem cBugeTensCTByeT MeAneHHO MUTatOLLi 3eneHblit IHAVKaTOp pexuMa/
COCTOAHuS. HaxaTve Ha N0yt KHOMKY BKMIOWMT MOAMMEPH3ALIMOHHYI0 NaMy 1t aBTOMATUHECKI BEPHET ee K MOCNEAHeN HCTI0Nb30BAHHOI HACTPOViKe.
Quuctka
1. BolbpachiBaiiTe UCM0Nb30BaHHbIE 3aLIMTHbIE Yexsibl NOCNe KaX/40ro naLuenTa.
2. Cm. Pasgen «O6pabotkar.
VIHCTpYKLMM MO yCTaHOBKe Aiepxatens
1. [lepxaTenb A0NXeH GbiTb PA3MeLLeH Ha MAOCKOI 06eXMPEHHOI NOBEPXHOCTH.
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2. QuucTUTe NOBEPXHOCTH NPV NOMOLLY MEAVLIMHCKOTO CMIMpTa.
3. CHUMUTe 3aLLMTHBIN CNOIA C NMMKOIA NIeHTLI Ha Aepxatene.

4. Pa3mecTuTe epxatenb Takvm 06pa3om, YTOObI laMna NOAHMMANACck BBEPX NPH CHATUM.

Kpatkoe pykoBOACTBO NO pexuMam

MNOTHO NPUXMUTE AepXaTeNt Ha MecTe KpenaeHus.

Pexum

(TaHAapTHas MOLIHOCTb

BbICOKas MOLHOCTL

MakcvmansHas MOLHOCTL

KHonka nuTaHua

O O O [ ]

O @] @] - @]

CBeToAvofbl pexumal o o e ° o o E 3 E 3 -

BpeveHn O o ° ° o - »* - -

ee o0 00 oo o% 0% 0% OF -

Kronka Bpemenm g g g g g g g g g
Onuum BpemeHn 5¢ 10¢ 15¢ 20c¢ 1c 2c 3c 4c Tonbko 3 ¢

UT06b! 13MEHUTH BpeMs

[inst N3MEHEHWS BPEMEHHbIX MHTEPBANoB GblCTDO Haxumaiite n omycane KHOMKY BpEMeHN.

YT06b1 M3MEHNUTB peXiAM

HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe KHOMKy BpeMeH! B TeueHme 2 CekyHa, a 3aTem otnycTuTe. Jlamna VALO NepekmioumTcs B CIeayiowuii pexmm.

YnoBHble 0603HaueHHs

CBerognoab! ropat

CBetoamopbl Murator ¢ 48

PaTkoe PyKOBOACTBO M0 OTBEPXAEHUIO!

PexomeHyemoe Bpems 0TBEpX/AeHVS Ans NONYYeHNs OMTUMANbHLIX PE3YNILTATOB NPY MCMONb30BaHNN Namnbl VALO

Pexum CTaHAapTHbIit pexum PexuM BbICOKO MOLHOCTI PexuM MakcuManbHON MOLHOCTH
Ha kaxablit cnoit OpaHO OTBEPXAEHME ATNTENBHOCTBIO /lBa oTBEPX/EHNS ANNTENBHOCTBIO 0pHo oTBeEpXaeHHe
0 cex 4 cex ANNTeNbHOCTbIO 3 Cek
OKoHuaTenbHoe [lBa OTBEPXACHNS JANTENLHOCTIO Tpu 0TBEPXAEHNA ATNTENLHOCTBI [lBa OTBEPXACHNA AINTENLHOCTLIO
oTBEpXAEHME 0 cex 4 cex 3cek

BPEMS 11 HACTPOViKN.

MpumeyaHme: Bpems 1 HacTpoiiku OTBePXAEHNS MOTyT MEHATHLCA B CBA3N C KOMMNO3WLMOHHOI PEaKTUBHOCTBIO, OTTEHKOM, PACCTOSHUEM OT CBETNON
JIUH3bI 40 KOMMO3WTA U FﬂyﬁMHOVI KOMMO3NTHOrO CN10A. Bpay 0NXeH 3HaTb TpeﬁOBaHMq K MCNO/b3yemoMy matepuany, YT06bI ONpeAeniTs afieksatHoe

KpaTkoe pykOBO/CTBO M0 NPe/yNPEXAAIOLMM CUTHANAM:

TpedynpexzaeHus

Mo3soHuTe B CyxXby
MNOAAEPXKN KNTUEHTOB ANS
pemoHTa

Mo3soxuTe B Cyxby
MNOAAEPXKMN KNTUEHTOB ANS
pemoHTa

* be3 3gyka
* Muraer, 2 cekyHap!
+ PaBoTa namnel paspetuena

* 3 HenpepbIBHbIX 3BYKOBbIX
curHana

« Pabota namnbl
6nokuposaxa

»
#000

So00 ©
0000
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5. TexHnueckoe o6cnyxmBaHme

PemoHT

PeMoHT nonb3oBatenem
. PerynsipHo npoBepsiiiTe NOBEPXHOCTb NMH3bI Ha HaWYMeE OTBEPX/IEHHBIX CTOMATON0MMYECKVX CMOA. MpY HEOBXOAUMOCTM OCTOPOXHO YAanUTe BCe NPUAMNLLNE CMOAbI MU NOMOLL
Hea/IMa3HOro CTOMATO/OTMUeCKOrO NHCTPYMeHTa.
2. PapoMeTPbI CUIbHO OTAMYAIOTCS APYT OT APyra 1 pa3pabaTbiBaoTCs AN YCTPOIACTB 11 IMH3 KOHKPETHbIX MouMepy3aLonHbIx cvuctem. Komnawua Ultradent pekoMenzyeT nposepste
NPOAYKT B peXuMe CTanAapTHOM MowwHocTi. MPYIMEYAHVIE: peiicTBiTeNbHOR YMCIOBOE 3HAUEHIE MOLLHOCTA Ha BbIXOAE BYAET MMETb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOUHOCTBIO 0BbIYHBIX
$OTOMETPOB ¥ Habopa yHMKaNbHbIX CBETOANOA08, NCO! B CUCTeMe o, i namnel.

PeMOHT npou3soguTenem
1. PEMOHT JO/KEH BbINOAHATLCA TONLKO aBTOPM30BaHHbIMY CepBucamy. CBAXMTeCk C koMnakvelt Ultradent 4ns NpeaoCTaBneHms aBTopu3npoBaHHOro CePBICHOTO NepcoHana s
NPOBE/EHNS PEMOHTa.

FapaHTns

Hacroswwm komnatus Ultradent rapaHTupyer, uto anHbli Npubop B Teuenme 5 net* byaeT cooTBeTCTBOBATb, YkasaHHbIM B JOKyMeHTaLun komnauy Ultradent, nocraBnsemoii CoBMecTHo
CU3AeNeM, 1 He GY/eT UMeTb HIKAKIX AeEKTOB MATEPUAN0B VN M3rOTOBAEHNS. [laHHast rapaHTis NPeAOCTaBAKETCA NCKMKOUMTENbHO NepBOMY BnaAenbuy ychomaa W He nojexwt
nepegave. Bce usgenns, nmetolme aediekTol, AOMXHbI 6biTb BO3BPaLLEHbI komnaxun Ultradent. VALO He MeeT KOMMOHEeHTOB fns 06C I

Skcnnyatauuy VALO aHHYAMpPYeT rapaHTiio.

TapaTis VALO He pacnpocTpaHsAeTcs Ha AeeKTbl, BO3HMKLIME N0 BUHe noTpebutens. Hanpumep; Ecan namny VALO Cnonib30Bany He N Ha3HaUeHuio, YPOHWAM U ik3a pasbunach,
110TPE6UTENb HECeT OTBETCTBEHHOCTH 33 OMAIATY BCEX HEOBXOANMbIX PEMOHTHBIX PaBoT.

*Mpyt HaNKUMM YeKa C YasaHyem AaTbl POAAKM CTOMATONOTY.

6. O6paLyeHne

Mocie KaXAoro UCrofib30BaHMS NPOTUpaiiTe NOBEPXHOCTL U IMH3Y Mapieil Ui MATKO TKaHb10, CMOYEHHOT YTBEPXAEHHbIM AE3HGULIDYIOLIMM PACTBOPOM ANs 06paboTKN
nosepxHoCTed.

MPUEMNEMbIE YACTALLIME CPEACTBA:
« Cnpeii gns AesnHdekuym Mapkm Lysol Brand 111 (pekomeHayercs)
+ M30nponunoseiii cupt
+ QUWCTUTENN Ha OCHOBE TWOBOTO CMPTa
* Lysol®* KoHueHTpar (To1bko Ha C1pTOBOit OCHOBE)

HEAONYCTVMbIE YACTALLIME CPEACTBA - 3AMPELLAETCS UCMO/b30BATD:
+ CunbHble WENOYHbIE YNCTALLME CPRACTBA MHOBOTO THNa, BKMKOUAs MbINO /U1t PYK U CPEACTBA ANS MbITbS NOCYAbI
* QumcTuTenn Ha ocHose otbenmsartens (Hanpumep, Clorox™*, Sterilox™™*)

Unctame CPeACTBa Ha OCHOBE MepPeicv BOAOPOAa

AbpasuBHble YncTaLme cpefcTsa (Hanpumep Comet Cleanser™*)

ALETOH NI OYNCTUTENN HA YINIEBOJOPOAHON OCHOBE

MEK (MeTnnaTunkeroH)

Birex®*

TAIoTanberua

YncrsLme CPEACTBA Ha OCHOBE CONeVi YETBEPTHYHOTO aMMOHNA

He ucnonb3yiite pactsop Cavicide1™* uan candetku

Cpepcrsa Cavicide™™* (HeotbenvBatolme)**

*ToproBas Mapka He NpuHagnexuT komnanim Ultradent
** TP UCNI0NB30BaHMM, MOXET NPUBECTH K yracaHuio cBeTa

Ouucrka CeetoBoro LLiuTka:
XonoHas Ae3MH(EKLWsi CBETOBOTO LyMTKa Namrbl VALO € UCNonb30BaHKem fio6oro ULMpYIOLIero cpezCTBa Ansi nosepxHocTedt. 3ATIPELAETCS crepunm3osars 8 asTokiase.

7. XpaHeHue n yTunusauma

YCn0BUSt XpaHEHHS 1 TPaHCMOPTUPOBKY NOAMMEPU3LIOHHOM NaMMbl:
« Temnepatypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)
+ OTHocuTenbHas BnaxHocts: OT 10% 40 95%
« [laBnenue BHeluHeid cpegbl: 500 rMa go 1060 rMa
TPy YTUAM3ALMN INEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.€. YCTPOIACTB, 3APSAHBIX YCTPOIACTB, aKKYMYNSTOPOB U UCTOUHUKOB NUTaHS) COBAIO/AANITE MeCTHbIE NPABUAA YTAN3ALMN 1 NepepaBoTki.
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8. TexHUUecKme pekoMeHAaLmMn

BcnomoratenbHble npuHagnexHocTn:

Mpeaver Wrdopmauma CE
3awmrHble Yexnbl VALO
Mpou3sezeHo: [vcrpu6biotop
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
L|_|M¢¢rpa6eH M Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 FaHHOBep Cpenao B CLUIA USA (CLLA)
lepManus
(CBeTOBOIA WMTOK Nam bl VALO C €

TexHuueckue aaHHble U an)opmauml

Pabouasi nonoca BONHOBOTO ANANa30Ha ANs OTBEPX/EHNS KOMMO3MUTOB:

- dextueHsit HikH dextuansii sepunii
H ok 2301

395 Hu - 415 M 440 Hu - 480 Hm

PEXMM MAKCUMANBHOW
MOLLHOCTY

PEXXWM BbICOKOW
MOLLHOCTI

PALVALOHHBIIA ®/IOC (BT/HM)

PEXXUM CTAHJAPTHOM
MOLLHOCTA

LNIVHA BOJIHbI (Hm)




ATpubyr VHgopmauna / Cneundukauus

JITE] [vawmetp - 9,75 um
BonHoBOi Ananasox * Vicnonb3yemsiii BONHOBOIT AMana3soH 385 - 515 HM
+_MukoBble AnHb BOAH: 395 - 415 HM 1 440 - 480 Hu
Tabnmua TabnvLia CPaBHEHWS HOMMHa/bHbIX 3HAYEHWi PAANALMOHHOTO BLIXOAA PajuanTHOe M3nyyeHie Gy/eT BapbUPOBATLCS B
VHTEHCUBHOCTY N3mepuTenbHblii * [lemeTpon T MARC + [MrarepUOBbIVi aHanu3aTop | 3aBUCMMOCTY OT BOMOXHOCTeVt Npu6opa, Meroaa
W3NyYeHIs npu6op NEA aHanu3aTop criekTpa U3MepeHNs 1 pa3MeLLeHVs CBeTa.
PagvioMeTp cnektpa  Paauometpbl Demetron 1 aHanM3aTopsI CekTpa
CBETUMOCTb Makcum MARC cnegyeT ncnons308ats TONbKO B KauecTse
anbHas 3TaN0Ha, NOCKONIbKY OHY UMEIOT MeHbLLYK
MOUHOCTb anepwpy, Yem namnbl Ang otBepxaerms VALO.
Demetron cnefyeT cnonb3osarb
Avadparma merpa 7 mm 3.9mm 15 mm 15mm TONbKO B Ka4eCTBe 3TaNOHHbIX 13-3a OrpaHuyerii
CranpaptHas 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW MOLLHOCTY 1 CNEKTPA/IbHOro OTKAMKA
MOLIHOCTb (+10%) m?  PaguaHTHOe M3ny4eHe COOTBETCTBYET
BbiCOKast MOLLHOCTH 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW 150 10650 npyt u3mepeHuy C nomoieio
(+10%) am? rUrarepLiesoro aan3aropa cnexipa.
MakcvmanbHas 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
MOLLHOCTb (+10%) (+/-20%) wm?

TMonnMepm3aLvoHHas Pefitnr: M3K 60601-1 (6e3onacHoctb), M3K 60601-1-2 (3MC) | Bec: 8 yHuwmii / 226 rpamm (co WHYpom)

namna VALO JwHa: nHa - 9,26 AjoiiMa £ 23,5 cr
TonwwmHa - 0,79 atoiima/ 2 e
JUvHa WHypa: 7 dyros / 2,1 meTpa
MuTanne Ha Bbixoge - 9 B nocrosHHoro Toka npu 2 A Peittunr: M3K 60601-1 (6e30nacHOCTb)
Ha exoge — o1 100 B g0 240 B nepemeHHoro Toka [JinHa wHypa - 6 ¢yros / 1,8 metpa
Ultradent P/N 5930 VALO Bnok nutaHus ¢ yHUBepcanbHbIMM 3nektponutanie VALO obecneunBaeT M300LMI0 OT OCHOBHOTO JNEKTPONUTAHMS.
wTekepamu
Ycnosus Temneparypa: ot + 10 °C g0 + 32 °C (o1 + 50 °F go + 90 °F)
3KCnnyaTaLum OtHocuTenbHas BRaxHocTb: 0T 10% Ao 95%
[Jlanenne Breweit cpeab!: O1 700 rMa 4o 1060 rMa
Koapouuent MonuMepu3aLMoHHas Namna NpefjHasHayeHa Ans KpatkoBpemeHHoi paboTbl. Mpu MakcUManbHOM TeMnepatype okpyxarolero osayxa (32 °C) namna
3an0NHeHus:: MOXET 6biTb BK/10YeHa 1 MVHYTY Ha HEnpepbIBHOM Ltke 1 30 MUHYT BbIKAKO4eHa (NepUOA OXnaxzeHns).

Mouck HemcnpasHocTeit

ECv npeanioxeHHble HIXe pelleHys He NOMOratoT yCTpaHITb Henonaaki, noxanyiicra, no3soHuTe B komnatmio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npepenamu CLUA 380Hute
Toprosomy npecrasutenio Ultradent i areHty no npoaxe CTOMAToNorvyeckyix u3Aenuii

HencnpasHoctb

Bo3moxHble peleHus

Nlamna He BrtovaeTcs

1. HaxmuTe KHOMKY CMeHbI BpeMeHIn/DEXIMA W KHOMKY NUTaHWS, YT0BbI BbIBECTU YCTPOVCTBO U3 3HEprocbeperatoliiero
pexnma.

IpoBepbre, YT06bI 06 LWHYPa ObLNN H3AEXHO COBANHEHbI MeX/Y COBOI 1 BKMIOUEHDI B 3N1eKTPOPO3ETKY.

3. TpoBepbTe Hanukve NUTaHVs B PO3eTKe.

~

JlaMna BIKMI04AETCS PaHbLUe Tpebyemoro
BPEMEHH

TpOBEpbTE UHAVKATOPbI PEXVIMA U HACTPOEK BPEMEHIA Ha NPEAMET BBEACHUS
NpaBuNBLHON HaCTPOIK BpeMeHN.

YBeuTeCH B TOM, YTO BCE LIHYPbI HAAEXHO COBAMHEHbI.

Bbl/jepHUTe 13 PO3ETKM 1 CHOBA BKKOUNTe B 3NEKTPOPO3ETKY CETEBO LIHYP.

W

Jlamna oTBepX/aeT CMoAbl He NONHOCTbIO

TpOBEpETE MMH3Y Ha HaNMuMe OTBEX/IEHHBIX OCTATKOB CMONbI/KOMNO3UTOB Ha ee

NOBEPXHOCTI.

. VIcnonb3ys COOTBETCTBYHLLLYIO 3ALLMTY 7133 SHTAPHOIO LiBETa OT YO-13nyyerns,

y6eauTECh B TOM, UTO CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI PABOTaIOT.

MpoBepeTe yPOBEHb MOLIHOCTA PaguomeTpom. Ecin ncnonbayercs dotomerp, Ultradent pexomeHayeT npoBoAuTs
nposepky noAMMepu3aLMoHHoii namnbl VALO B CTaHAapTHOM pexime.

MPUMEYAHWE: [leiicTBUTeNbHOE UNCN0BOE 3HAUEHNE MOLLHOCTY Ha BbIXO/e BY/ACT UMETb OTKNOHEHUA B CBA3N C
HETOUHOCTbH0 0BbIUHbIX PAAOMETDOB U HABOPA YHIKANbHBIX CBETOANOA0B, UCNONb3yeMbiX B cvcTeme VALO. PaguomeTpel
CUNLHO OTAMYAIOTCA ADYT OT APYTa v Pa3pabaTbIBAIOTCS A1 HAKOHEUHIKOB U /IVH3 KOHKPETHBIX MOAMMEPH3ALIMOHHIX CUCTEM.
4. TIpoBepbTe CPOK roAHOCTA KOMMO3WTHBIX MaTepianoe.

5. YbeauTech, 4To COBMI0AAETCA NPaBUNIbHAS METOANKA (3Are3vB/KOMNO3MT), PEKOMEHA0BaHHaS NPOU3BOAUTENEM.

~

W

HeBO3MOXHO M3MEHUTL PEXVM UM UHTEPBANbI
BpemeHn

YAepXvBaiite HaxarbIMi KHOMKN BPEMS/PEXWUM 1 MOLHOCTb A0 TeX op, Nnoka cepus 3ByKOBbIX CUTHAN0B HE NOKAXeT, 410
CBET OTBEPXAEHNS He Pa3bA0KMpOBaH.
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9. Pa3nnyHas uHGopmauus

AGHHBIX YCNOBUSAX.

M3ﬂWEHMﬁ VAV CHWKEHNS 3NeKTPOMArHUTHOI HOMEXO!CTOWHMBOCTM.

EyKDBDAC[BO W eknapauma NpoussoanTeNs No 3NEKTPOMArHUTHbIM U3NY4eHNAM

Namna VALO npeAHasHa4eHa Ans CNoNb30BaHNS B INEKTPOMATHUTHBIX YCNOBUAX, ONUCAHHbIX HINXE. KnueHt/nonb3osatens AonxeH yﬁenmhcw, yro ﬂpME’Op ncnonb3yetcs B

MPEAYNPEX/AEHVIE: Ucnonb3yiite Tonbko paspelieHHble akceccyapbl, kabeam 1 MCTOUHUKI NUTaHUA 408 NPeAoTBPaLLeHUs HeNPaBuAbHON PaboTbl, yBENNUYEHIS INEKTPOMArHUTHbIX

JnekTpoMarHuTHas Cpe/a — PYyKOBOACTBO

06eCrIeunBaer orpaHUeHHbIE JNEKTPOMArHMUTHbIE 1 PaAMOUACTOTHbIE NOMeXH,
nepeHanpsxenuii

VIcnbiTaHue Ha n3nyyerie Coorsetciaue

PaamounCToTHOE M3fy4eHme Tpynna 1

CISPR11 Takxe e
PagvouacTotHoe usnyyeHne Knacc B

CISPR 11

TapMoHMYeckoe n3nyyeHme KnaccA

1EC 61000-3-2

Konebanus HanpsxeHus /MepLiaioliiee n3nyuenme IEC COOTBETCTBYET

61000-3-3

Namna VALO 1cnonb3yer 3nexTpuieckyto v 31eKTpOMArHUTHY0 3Hepruio ToNbKO Ans

PaboTbl BHYTPEHHIX GYHKUMIA. Takum 06pa3oM, ypoBeHb NtobbIx PU-u3nyueHmii

Upe3BbIYaiHO HIM30K 1 B GOMbIIMHCTBE Cy4aeB He CNOCOGEH Bbi3biBaTh NOMEX B

paboTe PacroNoXeHHOTO NOBAM30CTI INEKTPOHHOTO 06OPYA0BAHHSL.

VALO NOAXOAMT 15t UCMONIb30BAHIS: B NIK0BbIX YUPEXEHNSX, B TOM HMCAE B BbITOBbIX

W NOAKNOUEHHDIX HANPAMYIO K HU3KOBO/ITHON 3ﬂ€KTpMH€CKOIZ et obuyero

NONb30BaHA, KOTOPAA NUTAET 3AaHNA U UCNONb3YETCH ANA ObITOBbIX geneﬁ.

EyKDBDAC[BO W eknapauma npoussoanTens No 3nekTpomart UTHOI CTOVKOCTIA

JNamna VALO npeaHa3HaueHa Ans UCONIb30BaHIs! B 3NEKTPOMArHUTHbIX YCIOBUSX, ONMCAHHIX HIDXe. KNWeHT/MoNb30BaTeNb AONXEH YOEAUTBCS, UTO NPUBOP MCNONL3YeTCA B

J3HHbIX YUI0BMSIX.

Wcnbitakue Ha

TeCToBbIiA ypoBEHL B

YpoBeHb COOTBETCTBUA

PernameHT no 31eKTpoMarHUTHOMY U3NTy4eHInio

du3nyeckas cpeja JONXHa BbiTb OrpaHNyeHa CieyroLm:

1.1P-kog; IP20

2. He norpyxafite B XuaKoCTb.

3. He ncnionb3yiiTe B6AM3M nerkosocnnaMersiolLerocs rasa. lpubop He
APG/AP.

4. lonycTumas BAAXHOCTb Npu xpaHeruu: 10% - 95%

5. TemnepatypHbiii gnanason: 10 °C - 40 °C

VUMNYNIbCHEIM NOMeXaM
60NN 3HEpruv

YCTOUMBOCTD coorsetcrsuu ¢ IEC 60601

YeroiiunsocTb k + 8 KB Nput KOHTAKTHOM + 8 KB Nput KOHTAKTHOM
INEKTPOCTATAYECKUM paspsze paspsze

paspajam +15 kB BO3ayx +15 kB BO3ayx
1EC61000-4-2

BbIcTpble anekTpuyeckue + 2 KB AN anHmiA + 2 KB AN anHmiA
nepexoAHble NPoLeccsl/ 3nexTponepesayn 3nexTponepesayn
BCNNECKN +1 KB AN5 BXOAHbIX/ Mpumeyanme 1: VALO He
[EC 61000-4-4 BbIXOAHbIX IMHNIA MMeeT N0pTOB BBOAA/BbIBO/A
YCToiumBOCTS K +1 KB OT MHUY K MHWM +1 KB OT MHUY K MHAM
MUKDOCEKYHAHBIM +2 KB OT /MHWY K 3emne +2 KB OT /MHWY K 3emne

KayecTBo MOLLHOCTI NUTKOLLelt CeTi A0XHO COOTBETCTBOBATL TMMUHOI
Cpeje Xunoro, KoOMmep4eckoro, 60NbHUYHOTO AN BOBHHOTO yupexaerus.

(>95% nposan ot U B
Teuenme 5 ¢)

(>95% nposarn ot U s
Teyenme 5 ¢)

3amerka 2:
CaMoBOCCTaHaBANBALTCS

Yacrora uMnynbea:
(50/60 IU) MarHUTHOrO NONS

IEC 61000-4-8

30A/m

IEC 61000-4-5
HanpsixeHue, npoganl, <5% U <5% U KayecTso MOLHOCTI NUTKLLelt CeTH J0IXHO COOTBETCTBOBATL TUMMYHOI
KOPOTKME 3amblkaHus, (>95% nposan ot U ana (>95% nposan ot U ang CPe/ie XW0ro, KOMMEPYeCKkoro, 60NbHUYHOTO WK BOBHHOTO YUPEXAEHNS.
nepe6ov v u3MeHeHus Ha 0,5 unkna) 0,5 unkna)
BXOAHBIX IMHUSIX MATaHNS Aganrep Globtek 9VDC MeanumHcKoro knacca, noctasnsiemblii ¢ VALO,
40% U 40% U paboTaer ot Ty nepemeHHOro Toka B Avanasoke ot 100 40 240 B
IEC 61000-4-11 (60% nposan ot U ans 5 (60% nposan or U gnsi 5 MIepemeHHONO TOK, 3aLLNLIAET OT 3aTyXaHus, 06ECEeUnBaeT OrpaHNYeHHbIe
LMKNOB) LKn0B) 3NEKTPOMArHUTHBIE Y PAANOYACTOTHLIE MOMEXY, @ TakXe NOoJaBNeH!e
nepeHanpaXeHuii.
70% U 70% U
(30% nposan ot U ans 25 (30% nposan ot U gns 25 Ecnv nob3osartenio namnbl VALO Heo6xoAuMo obecneumts paboty amnbl
LMKNOB) Luknos) 6€3 NpepbIBaHIS NUTaHIS WIN eCIM CETb B KAKOM-NG0 KOHKPETHOM PervoHe
T CTPaHbI CYATARTCA MNOXOV M3-3a NOCTOSHHOTO OTKAYEHNA, 3aTeMHEHIS
<5% U WIN YPE3MEPHO LYMHOTO PEXIMA NUTaHNS, PEKOMEHAYETCA BKNDUATh

namny VALO 0T 1CTouHMKa Gecnepe6oiiHoro NUTaHis uam npuobpectu
6eCnpoBo/HY0 ycTaHoBKY VALO.

30A/m

MarHuTHble N0A1A C 4aCTOTOM NUTaIOWLET CETH JOXHbI HAXOLUTBCS HA
YPOBHSIX, XaPaKTEPHBIX A1 TUMNUHbIX MECT B 06bIUHOV XA, AOMALHEl,
MeAVLIMHCKOM, KOMMepYECKOiA, 6ONbHUYHOI MW BOBHHON 06CTaHOBKe.

CamMoCTOATENLHO.

NPUMEYAHWE: U - 370 HanpaxeHue CeTh a.c. 0 NPUMEHEeHNS TECTOBOTO YPOBHS
Mpumeyatve 1: lamna VALO He 060pyf0BaHa NopTamy uiw ntoBbIMu1 APyriuMi AOCTYNHbIMIA IMHUAMI BBOAA/BLIBOAA.

Mpumeyatve 2: Tpw nageHny ceTeBoro Hanpsxerns Ha 95% VALO He 6Gyaet pabotatb. Y Hee HeT BHYTPEHHEro MexaH3Ma HakonneHus Sxepruu. flamna VALO BbIKIOUMTCA.
Koraa cooTeTCTBytoLLMe yPOBHY MOLHOCTI ByAyT BOCCTaHOBAHI, VALO nepe3anycTinTcs 1 BepHETCA B TOT Xe PeXitM, 4T 1 A0 notepi nuTakns. flamna VALO BoccTaHoBUTCS

223



PyKDBDAC[BO n no f HUTHOIA CTOIKOCTH Ang cucrem Xu3HeobecneyeHus

Namna VALO npepHasHayeHa Anst MCNoNb30BaHus B 31eKTPOMArHUTHBIX YCNOBIAX, ONMMCAHHBIX HXe. KnneHT/nonb3osatens AonXeH YGEAMTECR, 4o HDM6OD WUCnone3yerca 8
A3HHBIX YCNOBUSAX.

VicnbiTaHie Ha TectoBblit YypoBeHb B ypOBeHb CoOTBETCTBUS PernameHT no 3NEKTPOMArHUTHOMY U3NYYEHNIO
YCTORYMBOCTH coorsetcteum ¢ IEC 60601
KonpyktveHas 3Bcp. kBagp. 3Bcp. kBagp. MopratvBHOE ¥ MOBUBHOE PAAUOYACTOTHOE 06OPYAOBAHIE HE JONXHO ObiTb
paavoyactora 6nmxe k namne VALO (Bkntouast ee Kabenw), 4em pekoMeHzyemoe paccrostue,
paccynTaHHoe 13 ypaBHeHus, NPUMEHMMOrO K YactoTe NepeaaT4mka.
1EC 61000-4-6 01150 Ky 20 80 My 01150 KTy 20 80 My PexoMeHA0BaHHOE paccToskite
V3nyyaemas pagrodactora 3B/m 3B/m 35
IEC6100043 0780 MIuz025 My 0780 MIuz025 My d= 7] VP
1
3,5
a=[=]vr
E, 0780 Mriy 40 800 My

7
d=|—|VP
E; 07800 Mr 40 2,5 MMy

P - MakcumanbHas BbIXOAHad MOLHOCTL Nepejarymka B atrax (BT) cornacHo
NPOM3BOAVTENIO NepeaaTumka, a d - PeKOMeHAYeMbl/i NPOCTPAHCTBeHHbIN
Pa3sHoC B MeTpax (m).

3HaueHIs HanPAXEHHOCTA 3NEKTPOMArHUTHOTO NOAA CTALMOHAPHIX
PY-iepe/jaTuikoB, KaK yCTaHOBAEHO B 3NEKTPOMArHUMTHOI Cbemke 06beKTaa,
AONXHbI GbiTh HIKE YPOBHS COOTBETCTBIS A5 KAXKAOTO AMana3oHa uactoth.

TToMexi MOryT BO3HMKaTb B6/M31 060PYA0BAHNS, OTMEUEHHOTO CeAYIOLLIM

cmeono: (<(i)))

MPUMEYAHME 1. Npy 80 MT1 1 800 MTL, npumeHseTca 6onee BbICOKWI HaCTOTHBIIT AnanasoH.

MPUMEYAHWE 2. /laHHble yka3aHus MOryT OTHOCMTBCA He KO BCem CuTyaLymam. Ha pacnpocTpaHeHie 31eKTpOMarHTHBIX BONIH BAMSAET NOTOLL{eHVe 1 OTPaxeHye OT KOHCTPYKLIWHA,
NpeAMETOB U e,

2 3HaYeHMs HANPAXEHHOCTIA 31EKTPOMArHUTHOTO NOAS CTALMOHAPHBIX NepeAaTUNKOB, TakuX Kak 6a30Bble CTaHLM AN PaAMo- (COTOBBIX/GECPOBOAHLIX) TENEPOHOB U Ha3eMHbIX
NOABUXHLIX PAANOCTAHLIMIA, annapaTypa PaAvoNioOUTeNbCKOI CBSI3Y, a Takxke Tene- 1 CTaHLy AM 1t FM, HeBO3MOXHO Npe/cka3aTh TeopeTnyecki
C A0CTATOYHOVE CTeMeHbI TOUHOCTH. /LS OLIeHKY 3NeKTPOMArHINTHOI 0BCTaHOBKM, CBA3AHHON C QUKCPOBaHHBIMY PaANoNepeAaT ikaMi, CiefyeT NPoBECTM IeKTPOMArHUTHoe
06C/1e0BaHVe NAoWaAKK. ECIN M3MePeHHas HanpSXeHHOCTb IeKTPOMArHUTHOTO MoNs B MecTe 3kCnyataLyy namnbl VALO, NpeBbllaeT ykasaHHbIA Bbille NPUMEHUMbIit ypoBeHb
COOTBETCTBIA, HEOGXOAUMO NPOM3BECTY OCMOTP anNapaTa ¢ LMo NPOBEPKY ero HopMankHOl PaboToCNOCOBHOCTI. TPy HAAUNY NPU3HAKOB HAPYLIEHNA JKCNAYaTaLIMOHHIX
XapaKTepUCTUK MOXET NOTPe60BATLCS NPUHATL A0MIONHNUTENbHBIE MepbI, HaNpUMep U3MeHNUTbL HanpaBneHye uu Mectononoxenue VALO.

b B gnanasote yactor ot 150 kIy 40 80 MI'Lj 3HaUEHMS HAaNPSXEHHOCTIA INEKTPOMATHUTHOTO MOAS AONXHBI ObiTb MeHblue 3 B/M.
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PykoBopCTBO 1

p A p PACCTORHNIT MeX/ly NePeHOCHBIM 1 MOGUbHBIM 060pPyA0BaHIEM Paauocas3n 1 VALO

Namna VALO npeaHasHayeHa Ans NCnonb30BaHus B 31eKTPOMArHUTHBIX YCI0BIAX, B KOTOPOI KOHTPONMPYIOTCA M3y4aemble PaaMonomexi. MIcxoss 13 pekomeraaLuii Huxe,
COOTBETCTBYHLNX MaKCUMaNbHOIA BLIXOAHON MOLLHOCTBO KOMMYHUKALMOHHOTO OGODYAOBBHVW, KnneHT/nonb3osaten namnbl VALO MOXET NoMOub NpeAoTBpaTiTs Bo3AelicTane

3NEKTPOMATHUTHBIX MOMEX, NOAZEPXBAA MIHVMANBHOE PACCTOSHUE MEXAY NOPTATUBHBIM U MOBUNIHBIM PaAMC IMOHHBIM 060PYA0BaHMEM (NepeaaTyKaMit) v Namnoii
VALO.
PaccTosHue pa3aeneHus o Yactote nepesarimka
PacyeTHas MakcumansHas (m)
BbIXOAHAA MOWHOCTL 150 kI - 80 My 80 MIy - 800 My 800 Mry-2,5My
nepepaTyvika 3,5 3,5 7
(P 8 Barrax) d= [_] VP d= [—] VP d= [_] VP
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
0,1 0,37 meTpa 0,11 metpa 0,22 meTpa
1 1,7 metpa 0,35 meTpa 0,7 metpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

JNamna VALO 6bina npotectvpoBata B cootsetcreim ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoluna TectupoBakie Noj BO3AeMCTBUEM HanpsxeHHocT noas 10 B/m ot 80 kI Ao 2,5 M,
3HaueHue 3Vrms (CpeAHeKBaAPaTUUYHOE HaNPAXeHVe CUrHana) CooTBeTCTByeT V1, a 3HaueHue 10 B/M cooTBeTCTByeT E1 B NPUBEAEHHSIX BbILIE GOPMYNaX.

/I nepe/aTuMKoB, PACCUMTaHHBIX Ha MaKCUMaNbHYH) BLIXOAHYHO MOLLHOCTb, He H BbllLE, pekc 0€ PacCTosAHue d B MeTpax (M) MOXHO OLiEHMTb,
b Y

WCNoNb3ys ypasHeHUe, NPUMEHNMOE K 4acToTe nepeAatynka, rae P - MakcManeHas BbIXOAHaA MOLLHOCTL NepeAaTyinka B BatTax (BT) B COOTBETCTBUN C NpOM3BOANTENEM
nepejaruunka.

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MTy 1 800 My npuMeHsieTcs paccTosiHine pasgenenus Ans 6onee BbICOKOTo YacTOTHOTO AManasoHa.

MPUMEYAHWE 2. /laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTBCA He KO BCeM CUTyaLuam. Ha pacnpocTpaHeHe 3NeKTPOMarHTHbIX BOIH BAMART MOFAOLL{eHVe 1 OTpaxeHye OT KOHCTPYKLWIA,
MIPEAMETOB U NK0jeH.
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7. 22 HE

235 2 U 24
« 2E:+10°C ~ +40°C (+50°F ~ +104°F)
o A EE:10% ~ 95%
« 7% ¢24: 500 hPa LHX| 1060 hPa
R HZIE (EX], 571, uiE2| 2 WY 33 )2 HEY i XY HY2 U M8 XHe HEUAR.
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HIZEAR:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
0] =0llAf &=

HiZ Xt

Ultradent Products Inc
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South Jordan, UT 84095

USA

VALO Sf0[E EE
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7|& Y= [ olo[E

zatxol

ol =oix gk mh oo

YEARS Z2A (FLUX) (UW/nm)

FAEQI S Ihg chef
395nm -415nm

AN YE 1Y Th

440 nm - 480 nm

IHE (nm)
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M &5:10% ~ 95%

EX EEVRG]
GBS X|Z 9.75mm
b el - 28 7ttt nh #el: 385 - 515nm
« Z|cH b 395 - 415nm % 440 - 480nm
2H0|E M7| S SAME 2T H| W XHE EAE LA E T s, EEEUY, 20|E
k| AFEH Sof wht Ch2A| LERL|CE
ES<pTED T+ Dem- TMARC T IRIEEGigaherts) | o b o ot ne P
etron L.E.D. AHEY S ATEY FMER| -‘?—ﬁQX\EVAL_‘O Hs} E}O\EE'__EF_
SARadi- | HEH xe zal) REE 2HxI2 24| Ho|
ometer) yH= SHA | gTxa2Ae Argslofof prLict,
1 Demetron SAHAIE H2 3 AHEY
Hh20| AetH 0|22 CHX| A DRR2 M
EHEAK 9 2| 7mm 3.9mm 15mm 15mm AFBE|ofof gLk
Yt +2A %‘}*EE 7IjM|§5 AHEY
EMEK|o o AHERE T 1SO 10650
BEZE H3 (£10%) | 1000 mW/ 900 mW/ 670 mW J|Z0| B8IBLICE
cm? cm?
IRESEEEPN 1400 mW/ 1300 mW/ | 970 mw
(£10%) cm? cm?
Xtra H& (= 3200 mw/ 2100 mwW/ | 1570 mwW
10%) cm? (+/- cm?
20%)
VALO Z3210|E | S3: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Za:82~ /226g (ZE )
20]:9.26 1%] / 23.5cm
4] : 0.79 Q1% / 2cm
AE ZO[TOE/2.1m
HMeAZZ &A| =3 - 2A0{ A 9VDC S2:1EC60601-1 (2HF)
212§ - 100VAC ~ 240VAC AC 20|-6IE /1.8m
Ultradent P/N 5930 VALO Me133 H1| (48 = VALO HEIZ3 ZX/oll ofsh MAINS Mo 2 HE 2a|g
210 =g
EEES] 2 +10°C ~+32°C (+50°F ~ +90°F)

8 21=: 700 hPa LiX| 1060 hPa

=2 Al==(Duty
Cycle):

Zef2t0|EE EAIZt HE8 02 HAE|USLICE Ho FHRLE (32°C)0flM 12 AL &2

e
w
o
AT
o
[2°)
e
oA
=
N
>
=

=2Ho Tlet 3 a2

off{ol XAl sHEMC=Z 2|7t sHEE K|
A 2olstiAl2.

£498, Ultradentol 800.552.55122 H2{5A|2. 0= 0[22] X|Hol|A = Ultradent Cha| & = X1t Eafof

=

Thset st EA

2t0|E7F AXIX| A& LT

HH RE0| A LojEfLICh
T ZHE| HH=[0f A=K 2elFLCH
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20| E7} stz A2t St A UX|

5
1o

sfolgt|ct
Ich
=3

ey
W2
o 12
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SIS
]

2t0[E7t 2 T2 HMh 2 Zotstx]|

1

e
o
©

o

fLCE
20| E7t RHESH=X| HolptL|ch
| 22, Ultradent= BZ T2 2E0f|A VALOS &9l
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Honl

H
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[
>gu
P
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% TR
o S xjQ M & B J152 A
w272 T 2 us e

g At
XX

b
2

T U =X £ PRl x| o] BYEY D VALOZE ALEsts REY LED U uh 201 HIE0FL|CL
=& = 37 C20 53 20| E J0|E Elat X802 HA|E|0f JA&LICh
dst +xle| Ru 7(2t2 elgtch

| AZeHe AR 1E SHtE JIH (YA / Set) S ArgsheR] golgtuict

lo

1
2
3
1
2
3
2
3
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5.

231



1Z0| Zot BAISO| FHS

SHAIE|O] ASES LIEH wintx] A2t RE S MY HES BE &

i

x| ol Bt X 2 AMzAte] Mol

VALO GRAND:= Of2ll BA|El X} sHAoll M AHZ st = MAE| ASLICE

D7 T AFEAHS oot S0l A AFBEI=A| 22lsH0f BiLICt.

2 SAE &S, HA| WE SoFEE FA| U 2AES 91] S, S9IE MMl HolS 3 HUBS MK ABHIAIL.

FEYPN =2 HRE| - A

RF &= ag1 VALOE Globtek 2|2 S8 9VDC 0{HE{Z A3t Eate ot

CISPR 11 (brown-out) 2= 7|52 2 HEstH, HEHE EMI, RF % MX| 24H| 7|5

CVESTPEs EETY = FiZEL.

CISPR11 VALOS 7| 2 FHAP| OUXIE LS 7|50t AL ELICE af2hA,

EESTTIES SaAA QHZEI w2 o WO 2xe| HAt &0 1S YoT|K| o

IEC 61000-3-2 &LCt

Heh 95 / B2l7 35 IEC 6100033 S VALOS 71 A4 2 Jbe8 70| 235 22 HHe Mel2d &K
HIESI20) X7 G2E AlA S BE AMOA AFRS7[o HErELICE,

x| Lgoll Bt X1E 2 A =Ate] Ml

IEC 61000-4-2

VALOE= Of2hf FAIE Mt S0l M A3t =S HAS|AELICE D2 E= AF8XH= O30t B0l A8 =|=X] Zelsiof giL|ct.

LY AlE IEC 60601 | AE 2|8 7Y Ex 2E x| #3F otol=

HH7| ¢H (ESD) T8kvVEE T8kvVEE S2|5 2F2 13O 2 H3te(ofof ghuich
=+ 15kv 37| =+ 15kv 37| 1.IP3E: IP20

2. HHlofl SX| ORI,

3. 7He1Y JhA FH0|ME AHBSHR] OHMAI2. EF9l= Non-APG %
Non-APgJL|Ch.

4. 22 &= B2l 10% - 95%

5. 8% 2% ¥el:10°C-40°C

HMIHOZ WE a7t
F(transients)/m=

T S 2telo 3

{ +2kv

EEFEERCED

+2kv

FHd 2Ue ogNe 5718, 4YS, 598, £ A8 829

SEO0[ofoF gLct.

IEC 61000-4-11

40% U
(5 Ato|2 Set uollM
60% Z4)

70% U
(25 Afo|2 Set uoilA

40% U
(5 Ato|2 Set uollM
60% Z4)

70% U
(25 Afo|2 SetuoilA

IEC 61000-4-4 /& 2telol F2 Z1: VALOOE 1/ 0 ZE
+ 1kV 7t glgLich
MX(Surge) + 1 kv 2teloll A 2tel + 1 kv 2teloll A 2tel
IEC 61000-4-5 +2kvatelold Fx| +2kvatelold Fx|
He3Z "R Y etel [ <5%U <5%U T 2L N F18, 48, Y8 £= 28 #g9
o Mok, &7 FHef £Haf, | (0.5 At0|2 52t UM (0.5 At0| 2 S2F U0l Zojojof gict.
SRS 95% Ol 4 2t2) 95% O| 4 Zt2)

VALO®} 21 2 &l Globtek 9VDC 2|2 S 0{REf= 100VAC
~240VACO| F= MU0l ZhEsto, Hotel Hak2 of, EMI Y AfX|
23 7|58 +¥Y £ AGLICL

VALO AFEXPZF T AHEFRLO| 2| ZhES SO St AL XX o2
EHH, AS £ 2t A30] EMsto] Z7te| 3 Ko MU0

2202 21FE|E 22, VALOS SEH M3 YA £ 20|

IEC 61000-4-8

30% &) 30% &) VALO &4 ZHX|E TS AIL.

<5%U <5%U

(5% 52t U0l 95% o] (5% 52t U0l 95% o]

) dza

F2: 24 82
REEST>S 30A/m 30A/m T i+ ADEe Res0l 518, e Aduels, 498, 8
(50/60 Hz) Xt |2 18w DAL BH0IN YurEel gixlo] S48 Jh Eolo]
ofof gtttk
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= A8 142 5851| H9l AC R A HY
:VALOO|= ZE E= HZ Jts0t1/0 2felo| glgLich

o etk 553401 A 210 VALOL FUEGHH 2 LICk VALOOKS S 1R X LIS 24712 215 218LITh VALOS 1A B
491 24 750| SIS B, VALOZE ChA) AIEEI2 321 ol Tol 22 HEIE SOIILICH VALOE AAE B ELICY,

H =% X2 A A=of ot MAE7| Ligoll 2t X1 % & =Ate] et

VALO= O YA€l HXT} 2HA0l M A SIS HASIASLICE D2 = AEXHE 213 2HH0lA ALZ ==X Zhelsof gL|ch

L Al IEC 60601 E| AE 2i| A ES SE Hxp7| 2 vtol=

EESEIES =8 3Vrms 3Vrms FOiE 9 015% RF 54 JHIE= A0[=S ZErs(0] VALOS| 0= &
IEC 61000-4-6 150kHz ~ 80MHz 150kHz ~ 80MHz ;TE‘ ?JZ"J@,% Eémon'»iﬂﬁflmg%ﬁ s EA
ELNEEERES >y 3V/m 3V/m ERERE

IEC61000-4-3 80 MHz~2.5 GHz 80 MHz~2.5 GHz [3 5] 7

3,5
a=[7]
Ey 80 MHz to 800 MHz

[51] 800 MHz to 2.5 GHz

P= —Q—t‘ﬂ HEAHof e S7]e] Ao 2 FH(W)oIH, d= A
2| 72/(m) et

TR |E ZAL] ofs 2HE DF RF 41712 TA 2= 2 F0t
== HelolAe E4 #F Ot Sotof gfLiChb

4

CHs 7127t HAIE | B200M ZH40] Lde & ASLICH

Il
0:

2180 MHz®t 800 MHzOlIM, & =2 -’5—11} Heot HE gLt
He

F20| X|Ho| RE &M HBe|= A2 OFgLICh ML MIbs 222, 2K 8 AR \ %$ ! ghAol FekS Bh&LICh
a2iC|e (ME2]/ 24) Moy A /¢ oS 2tC|2, otop=0f 24, AM 8 o FMBITIQ s 9l TV S 93t 7IX|22} 22 18 2407]9) X 2Es o|2H
o2 HHI G52 4 QUL D RF S47|2 I8t #K| BAS WofsiR X‘ZVI °"” E F-EiEIOiOFﬁ ICH. VALOZH AFE 2l 2IX(0l M = El

—r

HA ZE7t 9|o| S RF T4 ¥ £ lstH HA ZH=2 stolsty| 9/ VALOS 2HEsHoF BiLich. HI - Aol A
Alots Sof 7t ZXI7t Had 4 ASLICh
b 150 kHz ~ 80 MHz2| FIf= 2|0l M FA| Z &= 3V/m 0]240]0{0F BfLCt.

ﬂ\r

PEE|H VALO ke BHRALE Zful




FOiE 9 0l5¢ RF 41 ZH|2t VALO Afo|of 27 o|A H2of 2hot X[ 3! HIZ=Xte] Mot

VALOE= SAHEl RF Faiti 7t AM0f| = TR S0l A ArS3H7| 218 AYJLICH VALO A8 Rt S41 &
| (S4171)2H VALO At0|Q] 2[4 72|E RA[F M MAP7| ZHIg UXY = A&LIch

ZH|o| 2o Z2{of| w2t ofeholl o HE

71| F050l 2 22l Az
4712 B2 Ay (BIE)
=2 M
=SS 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
EEEEERE) 35 35 7
a=[2]vr a=[]ve uz:[_]\nB
Vi Ey Ey
0.01 0.12m 0.035m 0.07m
0.1 0.37m 0.11m 0.22m
1 L7Tm 0.35m 0.7m
10 3.7m 1.1lm 2.22m
100 11.7m 35m 7.0m

VALOE IEC 60601-1-2 : 20140]| [r}2} B AE |20 80MHZOI A 2.5GHz AtO[0f[A] 10 V/m2| ZAL FA| 2 =2 E 3|
2 V1ol sigfstn 10 v/mel 2t E10f st

A0 AR b2 2| EHOR FAE SV Z2, A 22| 72 d (m)E $417|2) Fotof HEY + U= YHAY
&17\A1Pg ST HZERo] whE of, S41719] 2o £ W FH (AE)YLICh
7 180 MHz2t 800 MHzOl|Af, &2 It <(0fl Ch$t 01A 2|7} HEELICh
F20| X|Ho| RE &0 HEE|= A2 OPgLIC MM MIt= P22, SM 8 ARt 4 4 BhAtol Fgs wELct

&LICh 212 3A0IM 3Vrms2| gt
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ZH VALOTM mPRODUCATS,EII\NIC.
BELAT

1. = @ik

EAEEBEBHINE, VALO I AT RAFMENEIL ™ &, BISEER 385-515 453K, 715 1SO 10650 47k
VALO Ei& ERLEFRBIR, EAT 100 E 240 R SBIRIBE I, FNRBEMAEFRGEAT BX R L, WAl EREH PRSI TENRE.

Pt
- 1-VALO BIT, & 7 R / 2.1 Kebifitk
- 1-9 R EAREITER, & 6 R/ 1.8 KBRLEREL
- 1-VALO RIEEH AR
+ 1-VALO M E
- - BWERENEIRARESE
IR
R Ef)
<t wiRRd —D@
[ ]
< EHERERT —De
[ ]
F—— BARSETT —po o
< EiE/RAERIRA —Dg

X FEXS AL E KR M ERF/HA T 4SS B LUIMIER B TSR ERIRK, SEEB SRR B ERRE,
X FRAERR = dh, (R FTA TR IR A 3R SDS 15 8.

2. ERE/FAE K
A AT FRA R DA S TIBIE K.

3. BEEMERED

ME4A 2
R, AP RR SR RE TS SEORIE SR BRI 1 TE S M.

AR, AR RN G L BN ENF AT TR RIEEE.

« EMEA LA H. VALO TR, BE  EAEMBY FRIALRMBIRIH B RIMLIPIR S,

- AT IR R ERR, T AIGE TR RAEEARHH Ultradent VALO B3FAIESSSAEE, IR LB IHRIR, B R BB EAFHEEE Ultradent
BEFRSHINTHERS

« WIRGEAEE/NT 30 BX (12 1Y), RGBSR & AT e EIEAE,

« QRSB BRI ERIR, LA IR ER Y | BRI INA BRI I ThE (52 I BB RIS B TS) o

© AT BEARISERHRINL, 1H# R B E B CER, H BEEMEX THFA R ORRARDELRE 10 WL L MRFEEKWE W IE, HEAZ
NEARBIE (BT Sl AR B = G OB e hI AR LR

© YA RETRAEYR WIS N RE EZUHAT N RE R AR AT BE, BRIMNEE.

« AREERERTIRHIH N BB, N TG R BB L EXMIER, I AR R B EBIR, ARG B EIENIEE,
:fﬁzﬁﬁ&ﬁﬁ%mﬁ%%ﬁﬂx BEZWRNEARENEBERAHSN SRR VALO BT MEERTHMBR AT 2 SEIRET
SEIRMF.

© AT EBTAR RS RMABEN RS F B SRR BIRA SHENRA L, SR ERNUHRE VALO LERREE.

© AT WIS RN, REEREBE—RIEER.

© ARNETRREG, EREIER T RER.

© AT RDREMHBERIRNG, MRFKIRIF, BNERELAT.
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4. LR

&
146 9 REBREEREIFMNL £,
2. WL RN A FRHERE (3T 100-240 fR) o ST FFEBIREY, VALO FHE R HAAEH S, EfE R RE, RTIBEERA.
3 BEWATRNREF R GIAT O RE N REZ RN L, BRIHTERES.
A FEERERZ L FERIT ERE— M RRRE.
REDERBE:
DPERBEERREERW L, RIFEMINREES REEEM TSR, BB TFREFRE SR EISAMERITHRE L, H BFpE
;’*zﬁ/&ﬁ‘ﬁ}{éiﬂﬁ%’iﬂo
« EADERBERRDIHEIE 5-10%. BT BT RISHHINE, Bl REMIEAREAIELN,
EftlTﬂ;ﬁf§1i$%T§ﬁiFf§ﬁ@éﬂ‘J/a/ H/FHSHHTEEE S ES DIRE IR E T,

VALO i3
* VALO Eﬁﬁmﬂﬁlﬂn FITER USRI R A YER, T B rI S BRREEREER

£
1L EMIEEXBTEANSIRFAEL TR, ES D REERER T #RINE A El.
‘?I;ﬁ@ﬂ:i‘fﬁ%ﬁ%ﬁ%mRMﬁ)ﬁ%"’#’?ﬂEIJJ$§§|J9I~7JDIJJ$$§E§i£ﬁtJJ§% Eban, EMARETH RSN BN FE R, BASENIREIBIHRER, AEHB
TIRESMNTHER
2. BHEA T ERE RN ER EFRAIERE, § 4 BB SiRiR e, ERRILERIZE.

BIE
EMGIR AREThFIR R
TEBYIE]FR:5.10.15.20 7,
« BT HRERE BAX — R B IRSIETITR AR &, RN EEETITRE, RTITEERN,
« BEXEREIE, ERRRERN /R,
« RERRIRH A TEI L. BAE SR E B BIR 2 Bl {F (LB, iSRRI IRIEH.
EUIR  STh R
EBT\EJFH 1.2.3.4 %,
 FERRAEDEIRIUT, BT HRIHEE /MR ESIRE 2 7, AERK R MRSETITE R G, IR EEETITEREH A, RTSWERRL.
« BEXEREIE, ERRRERN /R,
« IRERRIRH A TEI L. BAE ST E B BIR 2 B fF LB, iSRRI BRI,
« BREURETFER, BIR T HERSEEN /R ERIRE 2 1, REEM, SR IREINIT RS BRI THRISE 2 1, RARBK B/ RESETIT
FHEE, INREEMETITRERE, RTREEER,

BELiEz: ShnThEigE
EZILEJE:&)WL‘ CE:IMNThEBERIEESRELBIRERITEE —ER 2 BT IR, LURSITEESE (L HIE TN FEATLE SR AT, HEFMmE, RnEER
LA ) o
« FEARETDERERT, R RHEEN /BB SR 2 10, B, ARBR THRSE 2 1, BRR. B/ RSERITR B EH R, HERP =136
ERETATI R H AL, TRIMITIEE,
- REBIRIRHRHTTE . BAESTAER BIR 2 5113 LB L, 5B IR BRI,
+ BREWREDEER, HRTHERFEEN/RRIRE 2 1, AR R/ RSETITRAZE, FEEMETITRRE, R ERN,
BEERIRE BT AIESD LN, B NBEIRIR S, iR RS RATRISRINIME T IR E R IR B E AT H B e R B2 ERFrE AR E.
e
1. ERBEEBZE, BERINFRREFBERMERYF.
2. BRAEBET,
R 501
1. ZRMREFTE THRE L.
2. BEREREERAE.
3. Pl s ZRHIAR T
4. EfIZR, LAET‘%%B%E‘IEHUTF]L&%¢[§I1&¥§F§‘Jua
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PREE IR

# FRAETIE [SEoIES shnzhE
EERIRE
ONONONO] OCNONONO] ®
o o e} ° o o o * O
%20/ LED @) o ) ) o o - - *
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ERRH
ARANANA ANANANA 14
TEBNIEIR 5§ 108> 158 208 17 2% 3Fh 4% 3%
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EEHER RTHRFEERIRE 2 7, AAEBML VALO NS T — MRz,
e RELED © o WUFLED # &
REEIER
1R VALO BY iR R SR 45 RAVER IV E (LB E]
# TREETR BIEER ShnThER=
(=15 —R 10 FPEIL PR 4FDEL —R3WE
RAEL PR 10 B EL =R AREK R 3IFEK
A RBRBENENTERE SMERMAEE. GE G IEAMHNESURESRNAEMTERRAT . FREULARTE
T RRAENIFTAMEIER, UHES SN ENTIZE,
TRIRE SR
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HEBEFRSIHITAE HEBEF RS
1TH4E
- EEE ES3IEEE
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5. 4P
1518
A THIEE
LEHTREGX EREFEELA TR, A E, (RIS NI N TR O B SR RIS,
2. M FEFER, BT ENH SRBAFIHTIBIt. Ultradent BINBITRERENFER FHML,F: ESNHTHL SEBRUN RN LR
A AT ROES LED BT ERE.
HIERIEIE
1. (BB RSIEANIIRS A Ri#tT. Ultradent IRAARS A RBABEX M, ATTALE..

BR

Ultradent FpHLARIIE, 2533407E 5 BYHAIRM, TEFFE EATS BSOS 2457 RFFHIHEY Ultradent XAFRALEROS IAAE, H B RFIEEAM /R T ZEE.
KRFERTREMEE, BRAHIL FrER— RYFURE Ultradent, VALO 4587 FE P BT S HIA M- 18 B 245 VALO BB RRKM .

VALO YR EUEREZ F MISAETHR. 40, 40R VALO HIRABCE MR SRR, B BB I EALBNEEEA.

ESHE IGE EIRRAM S RO B A,

6. sb32
FRERAG, BOFRRABIRENRE NS IBHREMNGX.

1)\"IE'J,§,
Lysol uuH$ I SEEFER (EFEER)
SAE

Z,B;,s; &
* Lysol®* ,R*@Z& (RPRERSE)

W?&lA—JE'J,ﬁ/a?J BER:
Eﬁﬁ%’éﬁ'ﬁiﬁﬁ,ﬁmﬁﬂ BIERFEMARE
- REXE /.:.?f' (40 Clorox™*. Sterilox™*)

. 25

. ﬁﬂlﬁﬁérﬁ EA (&D Comet Cleanser™*)
- AERMENSWEFER

+ MEK (REZEH)

* Birex®*

+ SLEHEHEEER

+ Cavicidel™* A&k

+ Cavicide™ =& FEEBH) **

*JE Ultradent YA A B & 1T,
** YRR, FIRE R EEN IR 1L

HEERE
. ﬁﬁiﬁﬁiﬁ HERLHS VALO N E F B ERE.

7. fEEMLE

BT HEF RIS
« SREEI+10°C E +40°C (+50°F Z +104°F)
- EXHEE110% F 95%
« FFHREF:500 EAZE 1060 HiA
AR T A (38 8. B, BOMERELD 0, IS L EFWRER T,
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8. RAEEER
LbiEs

B CEER
HORES C E S 25
TIISTPr.oducts LLC Ultradent Products Inc
Egi MDSS GmbH 570 Enterprisé Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W 54956 ggﬂmoman UT 84095
30175 Hanover EEHIE USA 4
Germany
VALO 3Bt C E
RAREE/40R
BRHEEAMEIERE
BYTHE

EHhEE (HE/AK)

395 43K - 415 K

BREER
440 HhH - 480 oK

ShmnmhEE

EEER

BN RS

WA (9K
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BE T
gk HR TS5 2K
HEEE E AR KBE 385 515 AR
« LB 395 - 415 4hKAT 440 - 480 45K
KEEE AR ERELRER AR RER KRS NS AR
TR TDem- | TMARC | F ORRIRANN | o ARC s
etronLED. | STl WERAIESE, BNELENT VALO
At : Sl
KR BIE | - T mmeRS), Demetron
EHTBESE.
e imnt tam s
R TER e BER | DER | pa o Rs e, @k
TR (£10%) | 1000JEE/ 900JKE/ | 6703%R
B (£10%) 1400 JKE/ 1300 Jk 970 JKE
SNINIHER (£10%) 3200 JKE/ 2100 JK 1570 JK R,
BX (v | BER?
20%)
VALO 4% IEC 60601-1 (Z%) (IEC 60601-1-2 (FBRZFE BE85F)/226 7% (SBREL)
BIfLAT ) KIE19.26 H/23.5 BXK
R 79 5/2 Bk
R T RR/2.1 K
BRAG BE EROR IR TR IEC 60601 1 (Z%)
BN - 507 100 PRESSH 240 R ALK -6 R/18 K
Ultradent P/N 5930 VALO 33345, H53BFRHESK VALO iR R AR5 BREREIRE
BRUESMF SREE+10°C Z +32°C (+50°F = +90°F)
HEIHEE 1 10% FE 95%
FRFE 700 EIEE 1060 E0
TS BT T T AR A RE (32°0) T, B BT 1 %, %0 30 35 (358,
W

IR LR AR INE 7555 R BEHERREUE, 1538 Ultradent, FB1%:800.552.5512. fE ALt Sh, IEE AR Ultradent EH B R FFHZ .

=]

RIRERBIR R

ERAN gy

LIRTERY /IR R A o A ] — 1 B IRIR, LU TS FetR sOne AR,
2 M ERAR AR R TR R 5 RIREREE .
SMEEERER TR,

BT R REFREAZIFT TR BI8YE]

LERAAERHERAT AT BN RS EH.
2. WHRFAR BIRAERSY T2 L.
3. MIBE LR T BRIREH BRI

EC TR ESE A

LIERX FREAXBIE KNS/ E G,

2.J04FE U ERI B ERIMAIPIRE, A LED S RAT EE T 1%,

SERMAREEINEER, NREANE, Ultradent BIEIRENERNTHE VALO,

SRR SRR TEHIER VALO FRABBVRER] LED B RE. M RETE
7, RE X EHN SREM B TR

A KEERNBEHI B,

SHRERIEHRIETEBNRA (ER/EaMH)

Tk BIR S EBT i8)fR

[FIBS R A/ RRIZH, BRI R H—ERES, RTEWT B,
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Hitz 2

X T ERHIRN S S R A HIERAEA

VALO S 7E1E LU EERY FR BRI - 08 . B 2 A P R B (R ELFE XA RO I B A
LE VR ERERANAM ., BB, AP LR IER X FRRARS INA S AR I T P

BT Y BRI RSN

e FiA VALO %73 Globtek EEFIZRELR 9 AR, VA KL MIFIIRE, FIeR

CISPR11 IR T 3t STHR RIS,

o B% VALO {9 EL PO SRTh e i AR e R e, R, ELEISTSRERATIOAERS
1, RATRERI M T R S T 5o

B A%

EC 6100032 VALO ERTARAIAN, OIS TN A R A

N N B Y 3 o
£ R Eh/IRIFAES IEC 61000-3-3 Ha RV ASERA BRI R

R F R IERIE S R WA G AR

VALO S7E{ELU MEEH BHIF R P (A B P SUA P R B (R ELAE X B BOIF IR AR B A

+ 1R GSFHNG
HehEE)

HikO

IEC 61000-4-5

+ 1 FR (REI)
+ 2 TR (EREBLD)

+ 1 TR (REI)
+ 2 TR (EREBLD)

FULMES IEC 60601 ;Mit£R 3 BHIKF BHFRES RN
FREBJER (ESD) + 8 TR (zhh) + 8 TR (zhh) YRR R B IRTF LT AE :
+ 15 FR (=S + 15 FR (=S 1. 1P ££83:1P20

IEC 61000-4-2 2. BMENEIE,
3ENESREERER KRBT S REET R,
4. fE7FIEESEE 10% - 95%
5. f#7FREEE 10° C-40° C

EBRERE L /RE +2 TR (I F e L2 FROIFHBLER) | BNBRABMNBEEE. Bl ERNESFIEKT,

IEC 61000-4-4 3 & LIVALO THIN/4

RN NN <5% U <5% U 53 ) B R R R 0 BB L ER PR IR Fo
FERAGINLER (0.5 MEIE > 95% K9 (0.5 MBEIE > 95% H9IE
LT TERE, SR V) P&, S U) VALO i Globtek Efift 9 A SRR 88 Pl E RISEE N3
% 100 fRZE 3T 240 REGEBFIEER, AEHRIRE. BHTFIHL
IEC 61000-4-11 40% U 40% U FURBRIF
(5 MEIE 60% HIZE (5 MEIF 60% HITRFE,
F&, B U) B ) A03R VALO HIFS P ESRIFAUIRME, AR RE BRI hlif, E
FENEREFRE RN BREFERE, F B0 EERI B
70% U 70% U SUTRIARTRR, WEIY VALO BRIk e R, iE B %
(25 MEIE 30% HYZE (25 MBI 30% B9ERFE, | FEMSE VALO EA&LEH,
F&, B U) B )
<5% U <5% U
(5% >950% ByIRFE, 8 | (50 >95% HUBRRE,
iy U) iy U)
F2:85MhE
e 30A/m 30A/m SRR EIH R A F M ENEE REETRE. Bk ERREEF
(50/60 ##%%) 5 R A BIHERFR L.
IEC 61000-4-8

U AR AR EB P 2 A 3 E M ER
7 1:VALO KRECE I AR E A RN BN /R LR,
X 2: NN EBFIERE FIE 95%, VALO AR ERR&MEBERENHI. VALO K1), SEIE LM EREY, VALO B EH B EhHIRE EI S a1
HEEEIRZS. VALO BB 1TIRE.
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KT FERE R A B I S B BB A
VALO STE7E LU BB R e B, B P o P R (R ELFE X P EO A B B
PR, 1EC 60601 MiZR5) EHRKE A IES B
ST 3REIHID) 3REIHID) ERERSAE TR R &0, 15 VALO REBA
TEC6100046 TS0 THEE S0JHE | IS0 THEE SOTKHE | garmp ) er s AMBIENSRARAG0R
EHEI EES EES B EREERS
IEC 61000-4-3 80 JKHZLE 2.5 F 80 JKHFZLZE 2.5 FIkffzL 3,5
iz d= [— VP
Vi
35
d= —] VP
E, 80 JKHHZEZE 800 Y2k
7
a=|-|vP
Erl " goo ks 2.5 Tk
P AR SINBLSTEFTER LB ATERHIE GUR W) H
1), d ARIWERESE (oK (m) 934D o
EESIAR SIS, SRR, £8 MIEEE
MEIRHEF &K Fb,
R L T S MR & e KA AT AR S Tk
)
ST 172 80 JKRHZEA 800 JoHE T, B T BB e,
2 N BT BETRAE A T P 15 5. PR P B B 09, WA A RETRI R SY 405700,
a B RSBV, T4 (35 F40) SR iERIM B B o0, W5 4k o, VNGRS A e B s LS, A MIDIE REATIN. N T
TP EE TR TNV IS Y SRR I, [ R T SRR I 0. ANRAEREA VALO B B O 3 BRI ARSI A MUK T, MUK NEE
VALO, LIS R R B I 4B T, B ER I L5 3, PIAE TR B SRR 6, LB 37 e L VALO,
b 1 150 FHILE 80 JKHHAEMMEBER, HBERIET 3 /K.
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XFERAMBEIHEERE S VALO Z RN EMRERAIES B DAHIER AR

VALO E7E AT RN GHATIHRITBHIFIE P VALO B F ELES IRIBES R ERA MM R4S T X2 ER MBS R INEE RS (RS
) 5 VALO Z B89 5/ \EE 5, BIZE BN LE BBt F K.

RRE SRR EfREES
iﬁyﬁmiﬁt (€3
Aty 150 - 80 Jk 80 Jk##iZZ - 800 Jk 800 JKifiZZ - 2.5 F Ik
=[22lvp =[—]P d=[—]P

Vi Ey E;

0.01 0.123 0.035 % 0.07 K

0.1 0.37 % 0.11K 0.22 %

1 17K 0.35 3% 0.7 3K

10 FRES 111K 222K

100 1173 35% 7.0K

1B 10 (RARM R F EARATHEY Ele

VALO ERHE IEC 60601-1-2:2014 #4177 IR, Filid 7 80 JKHFZAE 2.5 FILHHZEHY 10 R/ KIBHI7H3RE FHM

o3 R B9 1R) BN F V1, H B

SFIERAMHINFRIE LRPHIH L G, RILEFRIER (K (m) I 84D FTEAEATF LGNSR SR TR, 1 P ARSI ENERS
FRAEMRSINRATEMEIIE (U (W) FE8fD)

E 17£ 80 JKA#HZEHN 800 JKHHZ T, BT ERMETEMNIBIBER.
2 XN BERIE A F A 155 PR RS B2 45404, IR A0 B3 B0 OR I e S B9 201

4= BN ERARIES I ainE.

SEMA/EFE LR FR: Ultradent Products, Inc. EE S5 RER AT
SEAAERR/AE R L 1 505 West 10200 South Utah 84095/South Jordan USA

BXZR 531 +1-888-863-5883

REA/EERS 2N B ET SMERAR
R TN BB T K67 S 34 SHERB%R1025

BXZ75310:020-84156506

BT SRR S/ A B RES | ERIE#20172556258

FERE R LEDAE A
BSHAE UL-10
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1. woudaaelw 9 DadiinAvareduiu
2. @guaeliinAuichsulin (100-240 VAC) aUnsaiduiu VALO a:doidgniuaovasbiiadatadoviiaiuannats=advdutiouaavswsautinuudd
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Tkua WabvWLaSHIU wabgo Xtra Power
- ONONONO. ONONONO O
) o) o ° ) o) o * o
W LED THua/s:g=nan &} O ° L4 o o - » »
o ° ° ° O ® % ® bt
e® o0 o0 oo o% 0% 0% oW E ¥ 2
e B AN AN Q
Midonnal 5301 10 3117 15 3w 20 SuA 13w 2 50 35 45 35widithdus
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[umswasulkua

nadu Time Awl3 2 5unfiuddudas VALO pulilkuadaly

Masu1e

WDl @ @ WLED ns:nsu 48 48

famsuuuvuga:

DamsuuAtuhdkSuUNaawsnangadds VALO

Tua Tkua Standard Tkua High Power Tkua Xtra Power
dodu msuu 10301 Adoicien msuu 43U @avnso msuu 33 adoide
msuudugaing Msuu 10377 @avAsH msuu 430 awaso MsUu 33U @avnso
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5. danuisy
doulsy
msgautsulogyls.
1. asvvdauiaudarisiuiuanssuidodmogatiaua kasudu tidindavonuanssunluldmdemusunsrsadoisiufaaagoanagos:tas:3
2. DiaSIaNAvIANKANKAIBLIA LaLdsUMsIRNUUULNAKSUATBUIEDUAAUA WIS Ultradent uusiiTRasypaounaawsluTsuawaboumasuilulsss Kike: diaundouaviudes

aonuImUISHRzgATaITRULY WavaTnAARIOIAdEULEVMAS D TaUALIU ayalw LED WAl
mstauloggnan o )
1. $rkinnldsuaydae=duddouriiu Ultradent a:0imthidaunionansusshdaiorhmstau

mssuds=Au

Ultradent uas‘uUs:ﬁqumia\vDal‘ia:a‘a\v\fJuIUmuuaﬁMunm\)anns yBluenaisuav Ultradent BouuuiuRaoAaridua: liidouawsaviuIaqrsomsUsznaumnrnaa unal 5 0% mssuus:Au

disnugdaiaumdunaluausamelould WaOARIARTIaUANSOUNVRLOD: Ciaugnadvnaulugv Ultradent szuu VALO d:lujdidbus: naunmuawmsnuauumﬂma\) msuly VALO doaciooasril
mssuUs:AuduluL:

mssuUs:Au VALO linsaunguanui@ementianugnd dagwwu; i VALO gauhlutitumoRransas:
* whauluiaSasuius:yursauAtEAUALaNG

1duan anAa:tovsua \stauluTIU

6. msdndums o .
kdvmslguda=nsw ldastdalsanauanalftildauindosksaryulfkunag uddamanuaaoiufdua-aud

thewhawa:aarliayaa - fwld:
« awsgiibo Lysol Brand III (uatu:ti)
+ lolulwswauoanogod
+ thewhanua:nandiesadandgadidudunaukan
« Lysol® * Wudu (tawn:nbueanagedtdudrmazangumiiu)

thewhanua: amnluaumm Awtd:

+ wodnwondamlafisuusonaUssan ouivaydbauathendvnu
ujmmrmua. nnIumsWaﬂm) (wu Oorox ™ * Sterilox ™ *)
thermanua:aranislalospuwasoanlsd
aishAnuaa10iiansau (Wu Comet Cleanser ™ *)
hemanuanaitia:slauksalalosmsuauiBudma:ag
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)

Birex® *
namsadlod .
u"wpwﬁmawua:am Quaternary Ammonium Chloride niindatducrhazang

+ + thekdernidarhadnuaana Cavicidel ™ *

+ waofwn Cavicide ™ * (Iidanswonud) **

* IASIVKLNEMSAWALUSENIULDALKTENA Ultradent
** pinliluanarmiidda
mshAuaan0uHuAuLED:

«  tdalsaluAdulostiusuiuuas VALO dethentnBonnud Muliiuinsavaunnudougn

7. msdatfivua:misfia

Mmsdaifvta:msyuavIavUL:
* Quukif: +10° C 6 ++40°C (+ 50°F & + +104°F)
+ AWBUALNNS: 10% fv 95%
|+ AWAUUSseMA: 500 hPa dv 1,060 hPa ‘
Warhdaue:aEnnsaind (Wugunsal tAavmSaUVAINaS A KAVIEW) TRUAUBMUILIMVADg:ua:msSlutAalufiavau
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8. Gowmsandunain

QuUnsallasy
_ du doya CE
Uaanau VALO
wanlog: Jmelos:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover wnaoluaksgawsm aksgowsm
Uszinfgasiu
urubavAuuaw VALO (VALO Light Shield) C E

dayamoinAtA / daya

uauAweAAUlUMSUUADUIWATDEVTUS:aNSNW:

T dvAnusAAUAURTUSANSAW  BI0ANLEDATUENDUSENSM
395 unluwos - 415 nluwas 440 nluwas - 480 nluwas
£ TKkuawavviugoiay
= =
e
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& - -
E lkuawavviuge
E i
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2
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2
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=
e
a
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anuas aya / ayadmn:
1aud 1urIAugnaw 9.75 uu
$I0ANUEAAU 0 yovAnueAAUNTEUs:lould: 385 - 5150m

0 AWg1AaUFVAQ: 395 - 415nm ta: 440 - 480nm

MS0ANU Wutan msWISEUIRBUMSIHSdAdOWUATKUQ MSUHSLAdAWUND:UaNOAUTUBEAY ANUAINSA
—— < ——— pauUnsal, 3smsIaua:usvyavly
{AsaODRI I E[E)emetron t MABC o g?)mhsmamnusu ¢ 1AS9VI050d T Demetron ua: 1ASRVIIASIRAUAOSY
S mja\))»msm igahertz MARC pastgi0umswavimuuttiovandidusn
{A50I050d dlnast — - qugnarvniEandiwiy VALO
shadawun Yavoru 175930503 * Demetron AdsTdiums3mavihiu
norua idovannt SaluduwabNUIANSTaUALY
T 7 39 5 5 av awnasy X
URGUE ADURD mm J mm mm mm 1 Radiant Exitance @00ndavAu 150 10650 WWaa
bl @eiASavIAs1RAIUANSU Gigahertz
WaOIULIOSTIU 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mwW
(£10%) cm?
WADDIUGVINU (£10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mw
a?
WADVIUGOW LAY 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) an?
TWuu VALO s:au: 1EC 60601-1 (AWUaaane), [EC 60601-1-2 (EMC) (kun: 8 99ud / 226 Ay (wSouane)
AWE:9.26 U u) /23500
AWAII: 79 0>/ 2 U
ANueN@EW: 7 Wa / 2.1 was
ukdodrelwin wabviundvaan - 9VDC e 2A s:qu: [EC 60601-1 (AUUad0NE)
WabUIET - 100VAC fiv 240VAC N ANUgNAE - 7wa/1.8 was
Ultradent P/N 5930 VALO usdvinelwwsauuanaunus:avA ool VALO a:tAmsfiungnananglwkanla

anamsliou

QaukD: + 10°C Ao + 32°C (+ 50°F &v + 90°F)
AWTUAUWNS: 10% fi 95%
ANWAUUSSeIMA: 700 hPa fiv 1060 hPa

S9UMS VU

1@UUgNIINLUULIAKSUMSTNUS:B:dU AQuKYDIDA0UEVEa (32 vFiaiGea) T wiilusaudmuuudaidoviud Ta 30 U (s:o:paIMsIEum)

msuvdayk

nuanssy

mnmsundeymnlauuibduawiliansaudludymld nsanlnsdade Ultradent fikinelay 800.552.5512 uanaksgawsmiusadadadiva

$kthe Ultradent s3adhunudkiieaunsal

Uaym

msuAlulaysniOulula

uavluiadu

1 naguwasunar / [sua K3agu Power Waaannlkuaus:kgawaOU

2 asyaauiaeliivaevdaiddeAuagHIIUKUIE:
3 @ouvdlWidnAuidsuaONTD

hAudSuWin

TWlja3wlus:e=na1n dovms

1 as»aaulWlkuaua mSﬂ'IhUﬂS g=Dal \wamsUauoawnnnna\)

2 asyaauliudtunmsisoudoasinivsuadniug
3 naaUanuas@euudnlwidnauichsuliin

uavljuuisuagogndan

1 0s)9aUIaUAIRDKISTU / Aoulwannand
2 @uBudsuiaunlavanmmnsvd UV, asivaau

Juav LED houag

3 asxs:Auwdomudeniaasiauan mntdiasavIauay Ultradent w=thiiasisaau VALO tulkuawaoviumasgiu .
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TR VALO™ R YLETRARENT

ISIKLI DOLGU CIHAZI

1. Uriin Agiklamasi

Genig spektrumlu VALO, ISO 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki biitiin 1sikla sertlesen iriinleri polimerize etmek icin tasarlanmistr.
VALO, tibbi standartlarda olan bir uluslararasi giic kaynagina sahiptir ve 100 - 240 volt arasi gtig ¢ikisina uygundur. Bu el cihazi standart dental tinite braketine yerlestirilecek sekilde
tasarlanmistir, setle birlikte verilen braket kullanilarak da monte edilebilir.

Uriin Bilesenleri:
* 1-VALO 151kl dolgu cihaz; 2,1 metre/7 fit kablolu
1 -9 voltluk, tibbi standartlara uygun, uluslararasi giic kaynags; 1,8 metre/6 fit kablolu ve uluslararasi fislere sahip
1 - VALO Bariyer Kilifi 6rnek paketi
1-VALO Isik Kalkani
1 - Isikli dolgu cihazi yiizey montaj braketi; ift tarafli yapiskan bantli

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:
Fotograf Semboller

<+ Giig Diigmesi —D@
[ ]
<+— Zaman Araligi Isklan  ——>@

[ J
<F——— Mod/Durum Isigi — Do o
<—— Stre/Mod Degistirme  —>
Diigmesi
Uretici cihazin dogru kullanimamasindan ve/veya bu talimatlarda belirtilen amaglar disinda kullanimindan kaynaklanan hasarlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Aciklamasl yapilan driinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynag

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu Griinden UV isinlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu driinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayllmaktadir. Cihazdan ¢ikan 1siga dogrudan bakmayin. Gzlere zarar verebilir.

« Isik gikisina dogrudan BAKMAYIN. VALO kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gozliik takmalidir.

« Elektrik carpmasi riskini 6nlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece trtinle birlikte verilen Ultradent VALO gii¢ kaynagini ve fis adaptdrlerini kullanin.
Bu bilesenler hasar gorirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

« Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.

« Hatalt kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gi¢ kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar blimd).

« Termal tahris veya yaralanma riskini onlemek icin, art arda polimerizasyon dongtilerinden kacinin ve yumusak oral dokulari herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden fazla
1513a maruz birakmayin. Uzun siireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini nlemek icin coklu kisa stireli polimerizasyon dongtisii uygulayin veya cift polimerizasyon
Griindi kullanin.

« Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalari yahut 11ga duyarli ilag tedavisi géren hastalari tedavi ederken dikkatli olun.

« Bu cihaz guicli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Bdyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin figini
prizden cekin ve tekrar takin.

* VALO isikli dolgu cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batirmayin. Uriinle
birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi cihazin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.

« Capraz kontaminasyonu ve dental kompozit materyallerin lens ve cubuk gévdesinin yiizeyine yapismasinin 6nlenmek icin her kullanimda VALO cihazinin tizerine bariyer kilif
gegirilmelidir.

« Capraz kontaminasyon riskini nlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistir.

« Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi gikarin.

« Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gérmiisse polimerizasyon i51gini kullanmayin.
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4. Adim Adim Talimatlar

Hazirhk
1.9 voltluk gtig kablosunu el cihazinin kablosuna takin.
2. Gli kablosunun fisini herhangi bir prize (100 - 240 VAC) takin. VALO el aleti agilirken iki kez bip sesi gikaracak ve dolgu igiginin kullanima hazir oldugunu belirten zamanlama isiklari
yanacakrr.
3. Isikli dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental {inite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
4. Her kullanimdan 6nce, cihazin tizerine yeni bir bariyer kilifi takin.
Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
+ Hijyenik bariyer kilifi 15kl dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve cubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
« Hijyenik bariyer kilifi kullanilmasi isik gikisini %5 — %10 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek gikis giictinden 6tiirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadigi gdsterilmistir.
« Isikli dolgu cihaz! her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. islemden gegirme baglikl blim.

VALO Isik Kalkani:
* VALO Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin donduriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon siireleri i¢in Hizl Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Giig - Yiksek Giig - Ekstra Giig moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gli¢ modundan Ekstra Gii¢ moduna gegmek icin
once Yiiksek Giig moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gecmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri ¢ikartildiginda o zaman araligina déner.

Calstirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
« Isikli dolgu cihazi ILK agldiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda
oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Siire/Mod Diigmesine hizli basin.
+ Polimerizasyon icin Giig Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giic modu

ZAMAN ARALIKLARL: 1,2, 3, 4 saniye.
+ Standart Gii¢ modunda iken Siire/Mod Degjistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isi§i turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu
durum cihazin Yiiksek Giig modunda oldugunu gdsterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Siire/Mod Diigmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Giig Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Diigmesine basin.
+ Standart Gli¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, boylece Ekstra Gii¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin
Mod/Durum I5igt yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Giig modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon dongiisiinden sonra 2 saniye givenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gésterir).
+ Standart Gli¢ modunda iken, Siire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil
Zamanlama Isiklarinin tigGi yanip séner, bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gdsterir.
+ Polimerizasyon icin Giig Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Diigmesine basin.
+ Standart Gli¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Gig modunda oldugunu gosterir.
Uyku Modu: Igikli dolgu cihazi ile 1 saat boyunca islem yapiimadiginda cihaz UYKU MODUNA geger, bu durum mod/durum iiginin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Herhangi bir tusa
basilmas! durumunda cihaz uyku modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner.
Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2. Bkz. Islemden Gegirme Bélima.
Montaj Braketi Talimatlar
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 151kl dolgu cihazi yukari dogru gekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizl Mod Kilavuzu

Mod

Standart Giig Yitksek giig Ekstra Giig

R ONONONO. ONONONO O
) o) o ° ) o o * o

Mod/Zamanlama LED'leri © o ° ° o o * » -
o ° ° ° O ® % ® bt

ee® o0 o060 oo oW oW Oo% oW -

OO0 | A6 o
Stire Secenekleri 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Sadece 3s

Stireyi Degistirmek igin

Stire secenekleri arasinda gegis yapmak icin Stire Diigmesine basip birakin,

Mod Degjistirmek igin

Siire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. VALO bir sonraki moda geger.

Semboller

SabitLED'ler ® ®

Yanip sénen LED'ler ¢ 4

Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:

VALO ile Optimum Sonuglar igin Onerilen Polimerizasyon Sireleri

Mod

Standart Mod

Yiksek Gug Modu

Ekstra Gli¢ Modu

Her Tabaka icin

10 saniyelik bir polimerizasyon

4 saniyelik iki polimerizasyon

3 saniyelik bir polimerizasyon

Son Polimerizasyon

10 saniyelik iki polimerizasyon

4 saniyelik ti¢ polimerizasyon

3 saniyelik iki polimerizasyon

Not: Kompozit reaktivite, golge, isik lensinden komporzite olan uzaklik ve kompoxzit tabakanin derinligi nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin
ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin gereken stire ve ayarlari bilmek ve onlara karar vermek dig hekiminlerinin sorumlulugundadir.

Hizl Uyari Kilavuzu:
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Uyarilar

Onarim i¢in Misteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim i¢in Miteri
Hizmetlerini Arayin

* Ses yok
+ 2 saniyede bir yanip snme
+ Calismaya izin veriliyor

« Stirekli 3 bip sesi
« Galismaya izin verilmiyor

»
#000

@]
0000




5. Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde cikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolgerler arasinda qok biytk fark vardir ve belirli isik kilavuz uclari ve lensler icin tasarlanmislardir. Ultradent, isik ikisinin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
onerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolcerlerin hassas olmamasi ve isikli dolgu cihazinin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal cikis degerinde sapma olabilir.
Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlar gerceklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacaktir.

Garanti

Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yil* boyunca, esasa iliskin olarak tiriinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya iscilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. isbu garanti sadece ilk alici igin gegerlidir ve devredilemez. Biittin kusurlu driinler Ultradente geri
gonderilmelidir. VALO sisteminde kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO'nun kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.

VALO garantisi misteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegin VALO'nun hatali kullanilmasi veya diismesi ve lensinin kirilmasi durumunda gereken biitiin onarimlarin bedelini
6demekten musteri sorumludur.

*Urtiniin di hekimine satildig tarihi gésteren faturaya gére.

6. Islemden Gegirme

Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifce 1slatarak cihaz yiizeyini ve lensi silin

KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:
« Lysol Brand Il Dezenfektan Sprey (Onerilir)
« Tzopropil alkol
« Etil alkol bazli temizleyiciler
* Lysol® * Konsantre (yalnizca alkol bazli)

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER ~ KULLANMAYIN:

« El'sabunu ve bulagik deterjani dahil olmak tizere her tiirlii giiclii alkali deterjan
Adartici bazli temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)
Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler
Asindirici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
MEK (Metil Etil Keton)

Birex®*

Gluteraldehit

Kuaterner Amonyum Kloriir tuzu bazli temizleyiciler
Cavicide1™* soliisyonu veya mendilleri

Cavicide™* Griinleri (Agartici Olmayan)**

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmasi yapabilir

Isik Kalkanini Temizleme:
* VALO Isik Kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak soguk dezenfekte edin. Otoklav islemi UYGULAMAYIN.

7. Saklama ve Bertaraf

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Bagil Nem: %710 ila %95
« Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklar (6r. aygitlar, sarj cihazlar, piller ve gii¢ kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri déntisiim yonergelerine uyun
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8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar

Uriin

CE Uyqunluk Bilgisi

VALO Bariyer Kiliflari

C E Uretici: Distribiltdr:

TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir ABD

Almanya

VALO Isik Kalkant

qs

Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari:

Radyant AKI (4W/nm)

{ Etil Ust dalga
b d boyu band
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

EKSTRA GUG MODU

YUKSEK GUG MoDU

STANDART GG MODU

DALGA BOYU (nm)
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Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens 9,75 mm cap
Dalga boyu araligi « Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
« Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Isik Siddeti Tablosu Nominal Iginim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Isinim Uyaniilik; cihaz kapasitesine, 6l¢iim
~ i lesi .
Olgim Aleti * Demetron T MARC 1 Gigahertz spektrum ?‘ODn:an‘t:sr‘: \Z%\é::\:?‘vr?p:/kgacygg‘eltrum
;‘ E'D" spe:gtrum analizdri analizorleri, VALO 1sikli dolgu cihazlarindan daha
sinoicer anaiizory o Tooam G kiigiik aikliga sahip olmasi sebebiyle sadece
Uyanal OP1am QUG referans olarak kullanimalidir.
* Demetron isindlcerler, giic ve spektral yanit
iyl I
Metre Acikligi 7 mm 39mm 15mm 15mm kuuam‘mahé‘sr?beblyesadece referans olarak
Standart Giig (+%10) 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW +Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorii
wm? ile dlgtildtgiinde ISO 10650'ye uyar.
Yksek G Plus 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£%10) m?
Ekstra Gl (+%10) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) an?
VALO Isikl Dolgu Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Agirlik: 226 gram/8 ons (kablo ile)
Cihazi Uzunluk: 23,5 cm/9,26 ing
Genislik: 2 cm/0,79 ing
Kablo uzunlugu: 2,1 metre/7 fit
Glic Kaynag Clkis =9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Glvenlik)
Giri - 100 VAC ila 240 VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel Figli Ultradent P/N 5930 VALO Glig Kaynagi VALO gic kaynajl, SEBEKE ELEKTRIGI izolasyonu saglar
Galisma Kogullart Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Bagil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa
Calisma Dongist: Isikli Dolgu Cihazi kisa stireli kullanim icin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongu, 30 dakika KAPALI
(sogutma siiresi).

Sorun Giderme

arayin

Asagida 6nerilen ¢oziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitoriiniizii veya dental driin saticinizi

Sorun

Olasi Coziimler

Istk yanmiyor

Giig Tasarruf Modundan ¢ikarmak icin Stire/Mod Degjistirme Diigmesine veya Giig Diigmesine basin.
Her iki kablonun birbirine ve elektrik prizine sikica bagl olup olmadigini kontrol edin.
Prizde elektrik oldugundan emin olun.

W —

Isik istenilen siire kadar yanik kalmiyor

Mod ve Zamanlama isiklari icin siire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Kablo baglantilarinin tam olarak yerine oturdugundan emin olun.
Gtig kablosunun fisini gikarip tekrar takin.

W —

Isik rezini diizgiin polimerize etmiyor

Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigint kontrol edin.

Bu isleme uygun, kehribar UV korumali gézliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigint kontrol edin.

Isikolcerle gtig seviyesini kontrol edin. Isikdlger kullanacaksaniz Ultradent, VALO'yu Standart Gi¢ modunda kontrol
etmenizi Snermektedir.

NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlcerlerin hassas olmamasi ve VALO'nun kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek
rakamsal gikis degerinde sapma olabilir. IsikdIgerler arasinda ok biytik fark vardir ve belirli isik kilavuz ulari ve lensler igin
tasarlanmiglardr.

4. Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5. Ureticinin talimatlarina gére dogru teknigin (yapiskan/kompozit) kullanildigindan emin olun.

w

Mod veya zaman araliklar degistirilemiyor

Polimerizasyon isiginin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Giig diigmelerine
basili tutun.
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9. Cesitli Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

VALO asagjida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.
UYARI: Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikiigin azalmasini Gnlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve giig kaynaklarini kullanin.

Emisyon Testleri Uyum Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 VALO, tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka adaptar kullanarak disiik
CISPR11 gerilim korumasl ile calisir ve sinirli EMI, RF ve agiri gerilim korumasi saglar.
RIF ir;\iwszonu B Sinifi VALO elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleriicin kullanir. Bu
as nedenle, cihazin RF emisyonu qok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda
Harmonik emisyonlar ASinifi parazite neden olmayacaktir.
IEC 61000-3-2

- — VALO, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya ait
Gerilim dalgalanmalar/titregim yaylimlar IEC 61000-3-3 | UYGUN diistik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagi olan tesisler de dahil olmak tizer

tiim tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikiiga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO asagjida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

1EC 61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test dizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) | +8kV temas +8kVtemas Fiziksel gevre asagidakilerle sinirlandiriimalidir:
+15KV hava +15KV hava 1.1P Kodu: 1P20

2.Sviya batirmayin.

3.Yanial gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gecici rejim/

Giig hatlartigin + 2 kv

Gug hatlari icin + 2 kv Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da

patlama Giris/gikis hatlar igin + 1 kV Not 1: VALO'da I/0 portu askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
1EC 61000-4-4 bulunmamaktadir
Ani gerilim yiikselmesi Ani gerilim yiikselmesi Faz-faz £ 1kV
IEC61000-4-5 1EC61000-4-5 Faz-toprak £ 2 kv
Giig kaynagji girig hatlarinda | <%5 U <%5U Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da
gerilim diismeleri, kisa kes- (0,5 dongiide U'da >%95 (0,5 dongiide U'da >%95 askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
intiler ve voltaj degisimleri dusiis) dustis)
VALO ile birlikte verilen tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka
1EC 61000-4-11 %40U %40U adaptor, 100VAC ila 240VAC sebeke elektrigi ile calisir ve sinirl diisiik gerilim,
(5 dongide U'da %60 (5 dongiide U'da %60 diisiis) EMI ve asiri gerilim korumasi salayabilir.
dustis)
%70U VALO kullanicisinin sebeke kesintisi yasamadan islemlere devam etmesi
%70U (25 dongiide U'da %30 diisiis) | gerekiyorsa veya iilkenin belirli herhangi bir bolgesindeki sebekenin stirekli
(25 dongiide U'da %30 olarak diisiik gerilim, kesinti veya agiri giriltiilii gii kogullarindan dolay kétii
dustis) <%5U oldugu diisiiniiliiyorsa, VALO'nun kesintisiz bir gi¢ kaynagina baglanarak
(5 saniyede U'da >%95 diigtis) calistirilmasl veya miisterinin bir VALO Kablosuz cihazi satin almasi Gnerilir.
<%5U Not 2: Kendi kendine diizelir
(5 saniyede U'da >%95
dustis)
Gii frekansi 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortam, ticari bina
(50/60 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zqii seviyelerde
olmalidir.
1EC 61000-4-8

NOT: U, test diizeyinin uygulanmasindan 6nceki alternatif akim sebeke voltajidir.

Not 1: VALO'da herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.

Not 2: Sebeke geriliminde %95'lik bir diisiis yasanmasi durumunda VALO calismayacaktir. Dahili bir enerji depolama mekanizmasina sahip degildir. VALO kapanacaktir. Giig
seviyeleri geri ytklendiginde, VALO yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden onceki durumuna dénecektir. VALO kendi kendine diizelecekir.
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Hayat digi destek sistemleri icin Elektromanyetik Bagisikiiga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyant

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin bayle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test dizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Iletilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da déhil olmak tizere
VALO'nun higbir parcasina, verici frekansi icin gegerli denklemle hesaplanan

IEC1000-4-6 150 kHzla 80 MHz 150 kHzila 80 MHz onerilen ayirma mesafesinden daha yakinda kullaniimamalidir.

Vaylan RF 3V/m 3V/m Onerilen ayirma mesafesi

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

35
d= [71] VP
35

d=—]\/ﬁ

E, 80 MHz ila 800 MHz

7
a =[]
Evl T oo mHzila 2,5 Gz

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis giicti
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlanin yakininda kullanildiginda
parazite neden olabilir:

()

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
aRadyo (hiicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan siddeti teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan arastirmasi dtistiniilmelidir.
VALO'nun kullanildigi konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa, VALO'nun normal calisip calismadigi gozlemlenmelidir. Anormal bir
performans gozlemlenirse, VALO'nun yoniinii veya yerini degistirme gibi ek dnlemler gerekebilir.

b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.
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Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO arasindaki Gnerilen ayrma mesafeleri icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO, yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmigtir. VALO kullanicisi, iletisim aracinin maksimum gikis giictine gore,
taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve VALO arasinda agagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin Gnlenmesine yardimai olabilir.

Vericinin
maksimum nominal glkig giict
(Watt cinsinden P)

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi
(metre)

150 kHZBf go MHz
d= [_] P
AN

80 MHZ§8500 MHz
d= [—] P
E, P

800 MHz %2,5 GHz
d= [5_1] VP

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5metre 7,0 metre

degeriise E1'e karsilik gelir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

VALO, IEC 60601-1-2:2014' gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gecmistir. Yukanidaki formiillerde 3 Vrms degeri V1'e, 10v/m

Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis gictine sahip vericiler igin; metre cinsinden (m) Gnerilen ayirma mesafesi, vericinin frekanst icin gecerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin dreticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis guicti derecesidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
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95% 500 hPa
_‘
10% 1060 hPa

- For professional use only

- Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt

- Pour usage professionnel seulement

- Alleen voor professioneel gebruik

- Solo per uso professionale

- Solo para uso profesional

- Apenas para utilizacdo profissional

- Endast for professionell anvindning

- Kun til professionel brug

- Vain ammattikayttoon

- [a emayyehpartikr xprion povo

- Pouze pro odborné pouiti.

- CaMo 3a NPOYECMOHaNHO NoN3BaHe

- Samo za profesionalnu uporabu

- Ainult professionaalseks kasutuseks

- Kizérélag professziondlis felhaszndldsra

- Le haghaidh dsdide gairmitila amhain

- Tikai profesionalai lietosanai

- Tik profesionaliam naudojimui

- Ghall-uzu professjonali biss

- Numai pentru uz profesional

- Len na profesionalne pouitie

- Samo za profesionalno uporabo

- Kun for profesjonell bruk

- Wyrdb wytgcznie do uzytku profesjonalnego
- ToNbKO ANS NPOGECCUOHANBHOMD CMONIb30BAHNUS
- iagdge[e profesyonel kullanim igin

omoucsis Jib o plasiu]

- dksumslanus-auoagmimiu
-ME2 g

- REEIATER

EN - Importer
DE - Importeur
- Importateur
L - Importeur
-1

IT - Importatore
ES - Importador
PT - Importador
SV - Importér
DA - Importgr

FI - Maahantuoja
EL - Ewoaywyéag
(S - Dovozce
BG - BHocuTen
HR - Uvoznik

ET - Importija
HU - Importdr
GA - Allmhaireoir
LV - Importétajs
LT - Importuotojas
MT - Importatur
RO - Importator
SK - Dovozca

L - Uvoznik
NO - Importer
PL - Importer
RU - Mmnoprep
TR -TIthalatcl
AR -3 |
TH - A

KO - =X}
7H - #OF

SN

MD

LOT

REF

- Medical Device

- Medizinprodukt

- Dispositif médical

- Medisch instrument

- Dispositivo medico

- Dispositivo medico

- Dispositivo médico

- Medicinska naprava

- Medicinsk anordning
- Laaketieteellinen laite
- latpotexvooyLkd ooy
- Lékar'ske zarizen

- MeuLmHCKo u3genve
- Medicinski uredaj

- Meditsiiniseade

- Orvostechnikai eszkoz

- Uirlis leighis

- Mediciniska ierice

- Medicinos prietaisas

- Apparat mediku

- Dispozitiv medical

- Lekdrsky pristroj

- Medicinska naprava

- Medisinsk enhet

- Wyréb medyczny

- MeguumHckoe U3penve

- Tibbi Cjhaz

- oo le> i
- gUnsaimomsuwng

9|7 7|7
- EFT R
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For product SDS, reordering, and/or complete description of Ultradent’s product line, please visit our website www.ultradent.com
or call 1-800-552-5512 (toll free) or 801-572-4200 (outside of U.S.).
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© Copyright 2021Ultradent Products, Inc.

"I LTRADENT
@ PRODUCTS, INC.
Manufactured by

Ultradent Products, Inc.
505 West Ultradent Drive (10200 South) C € Xﬂm’;{fgfgf@gﬁ ?()b H
South Jordan, UT 84095 51149 Cologne Germany
Manufactured in the USA from globally sourced materials
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